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ಉ.ಪೋದ್ಟಾ ತ 

ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಾಳಿ ದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ರಘುವಂಶದ 
ಮೂರನೆ ಸರ್ಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಘುನಂಶವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. 
೫ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ಕಾಳಿದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕವಿಯು 
ರಚಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇನಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲದೆ ಕುಮಾರಸಂಭವವೆಂಬ 
ಮಹಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ, ಮೇಘದೂತ, ಖುತುಸಂಹಾರನೆಂಬ ಖಂಡ ಕಾವ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ, ಮಾಲವಿಕಾಗ್ಗಿಮಿತ್ರ, ಶಾಕುಂತಳನೆಂಬ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆನಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಉಪಮೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂಬುದು *-ಉಪಮಾ ಕಾಳಿದಾಸಸ್ಯ?? ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಈ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯವಂಶದ ದಿಲೀಸ ಮೊದಲಾದ ೨೯ ರಾಜರನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ... ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ೩ನೆ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಘುರಾಜನ 
ಜನನ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಯೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು 
ಅಪಹೆರಿಸಿದದೇವೇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಕಾಳಗ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಜಯ ಸಮಗ್ರ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿನೇಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. "ಮಿತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ'ಯೆಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಶ್ರೀನಿಷ್ಣಶರ್ಮನಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾದ ಸಂಚತಂತ ಕ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆರಿಸಿದಾಗಿಡೆ. ಈ ಪಂಚತಂತ ಕವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ, ಇಕಿ 

ಶೆತಮಾನದಲ್ಲಿದ ಶ್ಶೀ ವಿಷು 'ಶರ್ಮನೆಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಮರಶಕಿ ಯೆ. 
೧೦ ಲ "ಕ pf) ೫೨೨) 
ರಾಜನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೋಸುಗ ರಚಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ ಭೇದ, ಮಿತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ, 
ಕಾಕೋಲೂಕೀಯ, ಲಬ್ಧ ಪ್ರ ಣಾಶ, ಅಸರೀಕ್ಷಿತಕಾರಕಾಣಿ ಎಂಬ ಐದು 
ತಂತ್ರಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ೨ನೇ ತಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯವರು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿರುವಂತೆ ಇನೆ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೫ ಕಥೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಾಶ್ವ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 'ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀನೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಥಮ ಪ ಫ್ಲೆಯ ವಿದ್ಯಾಧಿಔಿಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿ 
ರುವ ಈ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಯ್ತೋ೫ನವಾದರೆ ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥ 
ಸ್ತ್ರ ಪ 5 
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ಅರ್ಥ:- ಅಥ- ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತರುವಾಯ, ಸುದಕ್ತಿಣಾ-ಸುವ 
ಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಿಯು, ಉಪಸ್ಥಿ ತೋದಯಂ-ಉಂಬಟಾದ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯುಳ್ಳ, 
ಭರ್ತು;-- ಗಂಡನಾದ ದಿಲೀಪನಿಗೆ, ಈಪ್ಸಿತಂ-ಇಷ್ಟವಾದ, ಸಖೀಜನ- 
ಗೆಳತಿಯರ, ಉದ್ವೀಕ್ಷಣ-ನೋಟಕ್ಕೆ, ಕೌಮುದೀಮುಖಂ-ಬೆಳದಿಂಗಳ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದ, ಇಕ್ತ್ವ್ವಾಶುಕುಲಸ್ಯ. ಇಕ್ಸ್ಟ್ವ್ವಾಕುವಂಶದ, ಸಂತತೇ:-- 
ವಿಚ್ಛೇದವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ನಿದಾನಂ-ಮೂಲ ಕಾರಣವಾದ, ದೌರ್ಹ್ವದ 
ಲಕ್ಷಣಂ-ಗರ್ಭದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು, ದಥ. ಧರಿಸಿದಳು. ಕ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಕೂಡಲೆ ಆ ಗರ್ಭದ 
ಚಿಹ್ನೆಯು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅದು: ಸಕಾಲದಲ್ಲುಂಟಾಗಿ-ಪತಿ 
ಯಾದ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಗೆಳತಿಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೆಳದಿಂಗ 
ಳಂತೆ ತಂಪಾಗಿದ್ದಿ ತು ಇಕ್ಲ್ಟಾಕುವಂಶವು ನಿಂತು ಹೋಗದೆ ಮುಂದು 
ವರಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು 
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ಅರ್ಥ:- ಶರೀರ-ದೇಹೆದ ಸಾದಾತ್‌-ಕಶತೆಯಿಂದ, ಅಸೆ ಸಮಗ್ರ 
ು 

ಭೂಷಣಾ- ಪೂರ್ತಿ ಒಡವೆಗಕಿಲ್ಲದ, ಲೋಧ್ರ ಪಾಂಡುನಾ-ಲೋಧ್ರ ಪುಷ್ಪ 
ದಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗಿರುವ, ಮುಖೇನ-ಮುಖನಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಾ, ಸುದ 
ಕ್ಲಿಣೆಯು, ವಿಜೇಯತಾರಕಾ-ಹುಡ-೯ಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾಡ ಕ್ಷತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ, 
ತನುಪ್ರ ಕಾಶೇಷ-ಸ್ವ್ರ ಲ್ಪ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನಾ. ಚಂದ್ರ ಭು "ಕೂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಭಾತ ಕಲ್ಬಾ-ಪ್ರಾಶ ತಃಕಾಲದಂಫೆರುವೃ ಶರ್ವರೀೀವ-ರಾಕಿ ಶ್ರಿಯಂತ್ಕೆ 
ಅಲಕ್ಷ್ಯತ-ಕಾಣಲ್ಪ್ಬ ಟ್ಟ ಳು. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ:--ಗರ್ಭದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಕೃಶಳಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗೆ ಅವಳ ಮುಖವು. ಲ್ಲೋಧ್ರ ದ ಹೂವಿ 
ನಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದರಿಂದವಳು ವಿರಳವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ; ಸ ಸಲ 
೪ ಇ: 
ಬೆಳಕಿನ ಗಿದೆ: ದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾತ್ರಿ ಯಂತೆ ಕಂಡಳು. 
ಹ 
SALE ಸಾಗ faded vege a ghee | 


ela ಔತಾ gad: aga gear CUS 


.. ಅರ್ಥ:- ಕ್ಷಿತೀಶ್ವರ:-ರಾಜನು, ರಹಸಿ- ಗುಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ, ಮೃತ್ಸುರಭಿ- 
ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯಾದ, ತದಾನನಂ-ಆ ಸುದಸ್ಟಿನೆಯ ಸಹ 
ಉಪಾಫ್ರಾ ಯ-ಮೂಸಿನೋಡಿ, ಶ: ಚಿವ್ಯಪಾಯೇ-ಗೀಷ್ಟ ರ್ತುವಿನ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ದಾರರ ಪೃ ಷತ್ರೆ ಹನಿಗಳಿಂದ, ಸಿಕ್ತಂ- 
ಕೆನಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವನರಾಜಿ- ಕಾಡಿನ ಸಾಲಿನ, ಲ ಲಂ-ಹೊಂಡವನ್ನು, ಕರೀ 
ಇವ-ಆನೆಯಂತೆ, ತೃಪ್ತಿಂ-ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು, ನ ಉಪಾಯಯೌ. ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಸ A —ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯರ ಸ್ವಭಾವದಂತೆ 
ಗರ್ಭದ' ದ ಮಣ 2ನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ದಳು.. ಅದರಿಂದ ಅವಳ. 
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ಬಾಯಿಯು ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ದ್ದ ಗಿದ್ದಿ ತು. ದಿಲೀಪನು ಅವಳ ಅಂತಹ 
ಬಾಯಿಯನ್ನು ಗುಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ a ತೃಪಿ ್ಲಿಗೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದವನು 
ಉಷ್ಣ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ನೇರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ 
ಕಾಡಿನ ಹೊಂಡವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ತೃಫ್ಷ ಫ್ರಿ ಗೊಳ್ಳದ' ಆನೆಯಂತಾದನು. 


ಔತ ಇತನ ಬ gi rafal ಔ age | 
sasha sad ಕ೪ಗೌಗಿ] ಇತ! FAFA. all 


ಅರ್ಥ:--ಹಿ.ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ದಿಗಂತ-ದಿಕ್ಳುಗಳ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರಾಂತ-ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಂಡ, ರಥ-ರಥವುಳ್ಳ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ, 
ತತ್ಸುತಃ-ಅವಳ ಮಗನು, ಮರುತ್ವಾನ್‌-ದೇವೇಂದ್ರನು, ದಿವಂ ಇವ.ದೇವ 
ಲೋಕದಂತೆ, ವರೂ ' ಭೋಕ್ಷ್ಯತೇ-ಕಾಪಾಡುವನು. 
ಅತು- ಈ. ಕಾರಣದಿಂದ, ಪ್ರ ಥನುಂ- ಮೊದಲ್ಲು, ಸಾ-ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ್ಯು' 
ತಥಾವಿಥೇ- ಅಂತಹ, ಆಭಿಲಾಷೇ-ಇಷ್ಟ ದೆ ವಸ್ತು ವಾದ ಮಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ 
ರಸಾನ್‌- ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು, ನಿಲ್‌ ್ಯ.ಬಿಟ್ಟು, ' ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು, 
ಬಬಂಧ. ಇಟ್ಟಳು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಮುಂದೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವ ಆ ಸುವಕ್ಷಿಣೆಯ 
ಮಗನಾದ ಸ ವು ಇಂದ್ರ ನು ಜೀವರೋಕವನ್ನು ಆಳುವಂತೆ . "ಭೂಮಿ: 
ಯನ್ನು ಆಳುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಇತರ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅ ಅಂತಹ ಭೂಮಿಯ ನಾ ಇನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕಿ 
ಗೊಂಡಳು. ಸ ಹ 


ax fa ೫೮8 ಔರಿಕ ಗೀತ clad ag Kg med | 
af ಇ] gags: Paqdemearesae ॥ ೬ ॥ 


` ಅರ್ಥ:-ಮಾಗಧೀ-ಮಗಧೆರಾಜನ ಮಗಳಾದ ' ಸ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು` 2 
ಬ್ರಿಯಾ.ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ್ಯ ಕೇಚಿತ್‌. ಯಾನ, ಈಪ್ಸಿತಂ:ಇಷ್ಟವನ್ನೂ : 


CC-0. Bhagavad Ramanuja: National Research Institute, Melukote Collectio ಚ 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
¢ ಇಕೆ, 
ಮೇ. ನನಗೆ ನ ಶಂಸತಿ_ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಷು-ಯಾನ, ವಸ್ತುಷು-ಸದಾ 
ರ್ಥಗಳ ಲ್ಲಿ, ಸ್ಪೃಹಾವತೀ. ಆತೆಯುಳ್ಳವಳು? ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಉತ್ತರ 
ಕೋಸಲೇಶ್ವರಃ-ದಿಲೀಸನು, ಪ್ರಿಯಾಸಖೀಃ-ಪಶ್ಸಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಅನುವೇ:ಲಂ. ಪ್ರ ತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದೃತಃ-ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ, ಪ್ರಚ್ಛತಿ ಸ್ಕೇಕೇಳಿದನು- 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: - ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ತನಗೆ ಈ ವಸ್ತುವು ಬೇಕು ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ದಿಲೀಪನು ಅವಳ ಸಖಿಯ ನ್ನು ಕುರಿತು ಸುದಕ್ಷಿಣೆಗೆ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆಶೆಯಿಡೆ ? ಎಂದು ಆಗಾಗ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


Ae ೫ Aeagradtant daa ಭಃ ಕಕನ | 
a Oe ARIS ಇಂೇಗ್ಗಕಗರ್ಗಣಗಿತಇಇನ್ಸತ || 5 || 


ಅರ್ಥ: ಸಾ-ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು, ದೋಹದ-ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ, ದುಃಖತೀಲತಾಂ-ದು;ಖದಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು, ಉಸೇತ್ಯ-ಹೊಂದಿ, 
ಯತ್‌. ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು, ವವ್ರೇ. ಆಪೇಕ್ತಿಸಿದಳ್ಕೊ ತತ್‌.ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಆಹೃತಂ-ತರಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ನ್ನಾಗಿ, ಅಪಶ್ಯದೇವ-ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದಳು, 
ಹಿ.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ವನಃ-ಹೆದೆ ಏರಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದ, 
ಭೂಪತೇಃ. ದೊರೆಯಾದ, ಅಸ್ಯ-ಈ ದಿಲೀಪನಿಗೆ, ತ್ರಿದಿವೇಪಿ-ದೇನಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಷ್ಟಂ-ಇಷ್ಟ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು, ಅನಾಸಾದ್ಯಂ-ಹೊಂದಲು 
ಅಶಕ್ಯವಾಗಿ 'ನಾಭೂತ್‌-ಆಗಲಿಲ್ಲ. 


 ತಾತ್ಸರ್ಯ; -ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ದೇವಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದ' 
ರಿಂದ "ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಗರ್ಭದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡು ಬಯಸಿದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ರಾಜನು ಕೂಡಲೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. | 


ಳು CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


NN ್ಯಾ್‌ 


Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata. Digitization: eGangotri. 
ಕ್ಥೆ: ಇಸಿ: ೧ 5 


sa Aid ಸ err IAAT ಗತ ಶ/| 
TTA Sid degadiqega | ಅ || 


ಅರ್ಥ: ಸಾ-ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು, ಕ್ರಮೇಣ- ಕ್ರಮದಿಂದ; ದೋಹ 
ದವ್ಯ ಥಾಂಚ-ಬಯಕೆಯ ತೊಂದರೆಯನ್ನು, ನಿಸ್ಮೀರ್ಯ- ದಾಟಿ, 
ಪ J ಪುಸ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ, ಅವಯವಾ-ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ, ಜ್‌ ಪತ್ರ-ಎಲೆಗಳ-ಅಪಗಮಾತ್‌-ಹೋಗುವಿಕೆಯ, 
ಅನಂತರಂ-ತರ:ವಾಯ್ಕ ಸನ್ನ ದ್ದ -ಉಂಬಾದ ಮನೋಜ್ಞ -ಸುಂದರವಾದ್ಕ 
ಪಲ್ಲವಾ-ಚಿಗುರುಳ್ಳ, ಅತಾ” ಇವ- ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ರಾಜ ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಗೊಂಡಳು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಗರ್ಭವು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಂತೆ ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ತೊಂದರೆಯು ಹೋಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಅದರಿಂದವಳ ಕೃಶವಾದ ಅನಯವ 
ಗಳು ಪುಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತ ಬಂದವು. ಆಗ ಅವಳು ಹಳೆ ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿದ 
ಬಳಿಕ ಸ್‌ ಚಿಗುರುಳ್ಳ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಹೊಳೆದಳು. 
Rag weg Raradtat adlaaitage ಕತತ | 
Raa acts: gaat; Tere: Brod | 


ಅರ್ಥ :--ದಿನೇಷು- ಬಯಕೆಯ ದಿನಗಳು, ಗಚ್ಛ ತ್ಸು-ಕಳೆಯುತ್ತಿ 


ರಲು, ನಿತಾಂತಪೀವರಂ- -ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪ ವಾದ, ನ ಲೂ” 


ಕಪ್ಪಾ ದ ಕೊನೆಯುಳ್ಳ, -ತದೀಯಂ- ಸ್ತನದ್ವಯಂ-ಎರಡು ಕುಚಗಳು 
(ಹೊರೆಗಳು), ಭ್ರಮರ-ತುಂಬಿಗಳಿಂದ, ಅಭಿಲೀನಯೋಃ-ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ, 


ಸುಜಾತಯೋಃ-ಸುಂದರವಾದ, ಸಂಕಜಕೋಶಯೋಃ-ತಾವಕಿ' ಮೊಗ್ಗು. 


ಗಳ್ಳ ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು , ಕಿರಶ್ಚ ಕಾರ-ತಿರಸ ರಿಸಿದುವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಾ.ಬಯಕೆಯ ದಿವಸಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತ ಬಂದ 


ಹಾಗೆಲ್ಲ ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ ಎರಡು ಕುಚಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ: 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


ಡೆ 
ಆಟ್‌ 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
8 ಗತಾ 
ಹಾಲಿ [2 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದುವು ಆಗ ಅವು ತುಂಬಿಗಳು ಕೂತಿರುವ ಸುಂದರವಾದ 
ತಾವರೆ ಮೊಗ್ಗು ಗಳಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿದವು. 


ಸಳದ ere fT, |! 
aafharaafiet ಹಾಕೆ! ತಳ: coat ofedaaad | 


ಅರ್ಥ :-- ನಪಃ- ರಾಜನು, ಸಸ ಸತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ - ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ, 
ಮಹಿಹೀಂ-ರಾಣಿಯಾದ ಸ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು , ನಿಧಾನಗರ್ಭಾಂ-ಒಳೆಗೆ 
ನಿಧಿಗಳುಳ ಲ) ಸಾಗರಾಂಬರಾಂ ಇನ-ಸಮುದ್ರವೆ ಬಟ್ಟಿ ಯಾಗುಳ್ಳ ಭೂಮಿ 
ಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, RP ರೀನ- ee ತೆ 
ಬೆಂಕಿಯುಳ್ಳ, 1 ಇವ -ಬನ್ಸಿಮರವನ್ನೊ ೇಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಆಂತಸ್ಸ 
ಲು ನೀರುಳ್ಳ, ಸರಸ್ವತೀಂ ನದೀಂ ಇವ- ಸರಸ್ವ ಶೀ ಸ 
ಉನ್ನೋ ಪಾದಿ ಯಲ್ಲಿ, ಆಧುನ್ಯತ- ತಿಳಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :--ದಿಲೀಪರಾಜನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳು ಒಳಗೆ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೂಮಿ 
ಜೂ ಓಳಗೆ ಬೆಂಕಿಯುಳ್ಳ ಬನ್ನಿಮರದಂತೆಯೂ, ಒಳಗೇ 
ಫೀರುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಗುಪ್ತ ಗಾಮಿನಿಯಾದ ರಸ ಸತೀ ನದಿಮ್ಯೂತೆಯನ ಇದ್ದಾ 
ಳೆಂದು Es 


Rage ತಾಸತ್ತಗಿಕಾಗಿತತ! ಇ ನಸ 
aad ಕೃಷತನಗೌಷಾ: fea ಇತ್ತಿ ಭೇ deta 7] I 


ಅರ್ಥ: -—ಢೀರ೬ಧ್ಯೈ ರ್ಬ್ಯಶಾಲಿಯಾದ್ದ ಸಃ-ಆ ದಿಲೀಪನ, 
ಪ್ರಿಯಾ-ಸತ್ನಿ ಶಿ ಯಲ್ಲಿರುವ, ಬೆನುರಾಗತ್ಯ-ಪ್ರ ೇತಿಗೂ, ಮನಃ-ಮನಸ್ಸಿ ನ, 
ನಾ ತಃ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೂ, ಭಾಜ್ಯ ಕಾರಾ ತೋಳುಗಳ ಬಲ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದಿಗಂತಸಂಪದಾಂ ಚ-ದಿಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರಿಗೆ: ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಧೃತೇಃ ಚ-ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ, : 


* 


- | 
\ CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. ನ 


ಕಳಿಸ: ಈಗ್ಗೆ: 7; 
ಸದೃಶೀಃ- -ಸೆರಿಯಾದ, ಸ ಮೊಡಲ್ಪಾಗುಸೃಘ 
ಕೈಯಾಃ-ಸಂಸ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ ಗಾ ಆ ದಿಲೀಪನು ತನಗೆ 
ಪತಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಗೂ, ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣಕ್ಕೂ. ಸ್ವಂತ ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದ" ಸಾ ರ್ನಭಾಮತ್ಯ ಕ್ಕೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ 
ಮೂರನೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪುಂಸವನ "ನಾಲ್ಕೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ. 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನವಲೋಭನ, ಆರು ಆಥವಾ ಎಂಟನೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ` ಸೀಮಂತ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಕಮವಾಗ: 
ಮಾಡಿದನು. ಡೆ i 
EAANBATNARTTATAAAT arid | 
TAaestefeacan ag og ಪಕ: 11041 


ಅರ್ಥ ;-_ ಗೃಹಾ |ಗತಃ ಮನೆಗೆ ಬಂದ, ನೃಪಃ-ಡೊರಿಯಾದ 
ದಿಲೀಪನು, ಸುರೇಂದ್ರ -ಲೋಕಪಾಲಕರ, ಮಾತ್ರ-ಅ ಶಗಳಿಂದ್ರ ಆತ್ರಿ ದ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲ ಟ್ಟಿ, ಗರ್ಭದ, ಗೌರವಾತ್‌- "ಭಾರದಿಂದ, ಪ್ರ ಯತ್ನ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಕ್ಮ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಮುಕ್ತಾಸನಯಾ-ಬಿಡಲ ಟ್ಟ ಸೀತವುಳ್ಳ, ಜು 
ಚಾರಾಂಜಲ-ಉ೫ ಚಾಕಿ ಕ ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನ ಹಸ್ತ ಕ: 
ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ಕೈಯುಳ್ಳ್ಳ ವಾ್‌ ಥ್ಲವನೇತ್ರ ಯಾ- ಡಂಚಲರಾದ' ಕಣ್ಣು" 3 
ಗಳುಳ್ಳ, ತೆಯಾ-ಆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ, ನನಂದ- ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ;-- ಪತಿಯಾದ ದಿಲೀಪನು ತನ್ನ "ಮನೆಗೆ: ಬಂದ" 
ಕೂಡಲೆ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು « ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗರ್ಭದ" 
ಭಾರದಿಂದ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಆಸ ಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ಹಳು. ಉಪಚಾರ- 


ಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಮುಗಿ ಯುವುಪರಿಂದ ಅನಳ ಕೈ ಯ ನೋ "ತು. ಕಣ್ಣು ಗಳು 


ಚಂಚಲವಾದುವು. ಇದನ್ನು ಕೋಡಿ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು. 
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ಕ್ವಳಗತಗತ್ತಸರೇತ್ತರಿ8 ೧೪೧೫೯೧೫ ೪ನ! | 
ಕಗ್ಗಿ: ಇರೆ: sadtege fat ಕಥೆ ars ಔರ ಗಣ್ಣ ॥ 


ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ತರುವಾಯ, ಕುಮಾರ ಭ ವ ತ್ಯಾ-ಬಾಲಚೆಕಿತ್ಸೈ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕುಶಲೈಃ- ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಆಪ್ತೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಭಿಷಗ್ಬಿಃ ತ 
ವೈದ್ಯರಿಂದ, ಗರ್ಭ-ಗರ್ಭದ, ಭರ್ಮಣಿ ಫೋಷಣೆಯು, ಅನುಷ್ಠಿ FA 
ಮಾಡಲ್ಪ ಡಲ್ಲು ಕಾಲೇ-ಹತ್ತನೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಬೇಸಿಗೆಯಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, "ಪ್ರಸ 
ವಸ್ಯ-ಹೆಜೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಉನ್ಮುಖೀಂ-ಅಭಿಮುಖಳಾದ, ಪ್ರಿಯಾಂ-ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅಭ್ರಿತಾಂ-ಮೋಡ ಕನಿದ, ದಿವಂ ಇವ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ, ಪತಿ-ಗಂಡನಾದ ದಿಲೀಸನು, ಪ್ರತೀತಃ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ವನಾಗಿ, ದದರ್ಶ-ನೋಡಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಬಳಿಕ ಬಾಲಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ' 
ಪ್ರಿಯ ವೈದ್ಯರು ಗರ್ಭವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಣೆ ಮಾಡಲು ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸವಕೈ ಸನ್ನಿಹಿತಳಾದಳು. ಆಗ ಪತಿಯಾದ 
ದಿಲೀಸನು ಅವಳನ್ನು. ಚೇಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡ ಕವಿದ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೋಡಿದನು. 


Wee: ಇಗಿಇಷಗಾರ್ಗೇಸಗಳಿ: TT / 
sgn gx aad ಮಿ ಎ ಯ ಎ (| 


ಅರ್ಥ:- ತತಃ. ಬಳಿಕ್ಕ ಶಚೀ-ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಶಚಿ 
ಯಿಂದ, ಸಮಾ-ಸದೃಶಳಾದ ಸುದಕ್ಸಿಣೆಯ್ಳು, ಸಮಯೇ-ಹತ್ತನೆ ತಿಂಗ 
ಳಪ್ಸಿ ಸಭ್ಯ ಉಪ್ಪು ಸ ದಲ್ಲಿರುವ, ಅಸೂರ್ಯಗೈಃ-ಆಸ್ತ 
ರುವ ಪಂಚಭಿಃ-ಐದ್ಳು ಗ ಗ್ರಹೈಃ-ಗ್ರಹಗಳಿಂದ, ಸೂಚಿತ-ಸೂಚಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಾಗ್ಯಸುಸದಂ-ಭಾಗ್ಯನದ್ಮದ್ಧಿ ದ್ವಿಯುಳ್ಳ, ಪುತ್ರಂ-ಮಗನನ್ನು , 
ಭಾವ, ಮಂತ್ರ, ಉತ್ಪಾ ಹಠೊನವಾದೆ ಮೂರು-ಕಾರಣ' 
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ಗಳುಳ್ಳ, ಶಕ್ತಿಃ-ಶಕ್ಷಿಯು, ಅಕ್ಷಯಂ-ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದ ಅರ್ಥಂ ಇವ-ದ್ರವ್ಯ 
ವನೊ ೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಸೂತ-ಹಡೆದಳು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ತರುವಾಯ ಶಚಿಯಂತಿರುವ ಸುದಕ್ಸ್ಮಿಣೆಯು 
ಪ್ರಸವಕಾಲವಾದ ಹತ್ತನೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ತ್ರರತ್ನವನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಆಗ 
ನದು ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಛಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಸ್ತಂಗತವಾಗದೆ ಮಗುವು ಭಾಗ್ಯ 
ನಂಕನಾಗುವನೆಂದು ಸಾ ತಿದ್ದು ವು. ಅದು ಪ್ರಭಾವ, ಮಂತ್ರ, 
ಉತ್ಸಾಹವೆಂಬ ಸಾಧನವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯು ಜಿಗೀಷುವಾದ ದೊರೆಗೆ ಶಾಶ್ವ ತ 


ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಃ--ಸೂರ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ, ಕುಜ, ಬುಧ, ಗುರು, 
ಶುಕ್ರ, ಶನಿ ಈ ಏಳು ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಷ, ವೃಷಭ್ರ ಮಕರ, 
ಕನ್ಯಾ, ಕರ್ಕಟಕ, ಮೀನ, ತುಲ ರಾಶಿಗಳು ಉಚ ಸಸ್ಥಾನಗಳು. 
ಈ ಗ್ರಹಗಳು ಅಯಾ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಚ್ಛಸ್ಥ ಸ್ಥಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವ. 
ಸೂರ್ಪುನೊಡನೆ ಉಡಯಿಸದಿದ್ದರೆ NAL ಹ್ವಖಗಳಾಗುವುವು. 
ಅಸ್ತಂಗತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಚಗಳಾ 
ಗಿದ್ದ ರೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುವ ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗುವನು. 
ಪ್ರ ಭಾವ, ಮಂತ್ರ , ಉತ್ಸು UES ಶಕ್ತಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ಆನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುವು. 


Ra: sage ag: gat: sec | ೫ 
mad gaa cad ಇತ! ಡಿ Saga TE 


ಅರ್ಥ; ತತ್‌ಕ್ಷಣಂ-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ದಿಶಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಳು ಪ್ರಸೇದು&- 
ಪ್ರಸನ್ನವಾದುವು. ಮರುತಃ-ಗಾಳಿಗಳ್ಕು ಸುಖಾಃ-ಸುಖಕರವಾಗ್ಯಿ ವವುಃ- 
ಬೀಸಿದುವು, ಅಗ್ನಿಃ - ಬೆಂಕಿಯು, ಪ್ರದಕ್ಸಿ ಣಾರ್ಚಿಃ-ಬಲಮುಖವಾಗಿ 
ಸುತ್ತುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ, ಹನಿಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಆದದೇ- ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿತು. ಇತ ಕ್ರ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವಂ- ಎಲ್ಲವೂ ಕುಭಶಂಸಿ- 
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ಶುಭಸೂಚಕವು, ಬಭೂವ-ಆಯಿತು, ಹಿ.ಯಾವ. ಕಾರಣದಿಂದ 
ಶಾದೃಶಾಂ-ಅಂತಹವರ, ಭವಃ-ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಲೋಕ-ಪ್ರಸಂಚದ, 
ಅಭ್ಯುದಯಾಯ- ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ (ಆಗುತ್ತದೊ). 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ:--ನುಹಾತ್ಮರ ಅವತಾರವು ಪ್ರಪಂಚದ ಏಳಿಗೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆ ರಫುನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು" 
ನಿರ್ಮಲವಾದುವು. ಗಾಳಿಯು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಿತು. ಬೆಂಕಿಯು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿತು. ಆಗ 
ಎಲ್ಲವೂ ಶುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವಾದುವು. ಹೀಗೆ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು, 


afRgqat aha Rafa greased ಗನ Naat | 
Feld ಪಟು ಮು ಜ| ಬಯುಮ ಬ. 

ನ ಅರ್ಥ:-- ಅರಿಷ್ಟ-ಪ್ರ ಸವಗೃಹದ (ಹಡೆಯುನಮನೆಯ) ಶಯ್ಯೂಂ- 

ಹಾಸಿಗೆಯ, ಸರಿತಃ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಸಾರಿಣಾ-ವ್ಯಾಪಿಸುವ, ಸುಜನ್ಮನಃ- 

ಒಳ್ಳೆ ಜನನವುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ-ಆ ರಘುವಿನ, ನಿಜೇನ-ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, 
ತೇಜಸಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಸಹಸಾ-ಕೂಡಲೆ, ಹತತ್ತಿನಃ- ನಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ, ನಿಶೀಥದೀಪಾಃ-ಅರ್ಧರಾಶ್ರಿಯ ದೀಪಗಳು ಆಲೇಖ್ಯ-ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ಇವ-ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೆಂತೆ, ಬಭೂನುಃ-ಆದುವು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪ್ರಸವ ಗೃಹದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಸುತ್ತಲೂ. ಶುಭಜನನ ' 

ವುಳ್ಳ ಆ ರಘುವಿನ ಕಾಂತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. . ಅದರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಅರ್ಧ: 
ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದ ದೀಪಗಳು ಕಳೆಗುಂದಿ ಚಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೀಪಗಳಂತೆ ಆದುವು. ನ 


AAT YARN Tod goede, | 
aaanitgadd ge: TART Sag ಇ Win Nel 


my 
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ಅರ್ಥ: --ಭೂಪ ತೇ-ರಾಜನಾಡ:ದಿಲೀಪನಿಗೆ, ಅಮೃತಸಂಮಿತಾ 
ಕ್ಷರಂ-ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ, ಕುಮಾರಜನ್ಮ-ಮಗನ 
ಉತ್ಪತಿ ಯನ್ನು” » ಶೆಂಸತೇ-ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಶುದ್ಧಾ ಂತ.ಅಂತಪುರದಲ್ಲಿ, 
ಚರಾಯ-ಸಂಜರಿಸುವ, ಜನಾಯ- ಜನರಿಗೆ ಶಶಿಪ್ರಭಂ- ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಛತ್ರಂ-ಕೊಡೆಯು, 'ಚ-ಮತ್ತು,  ಉಭೇ-ಎರಡು, 
ಚಾಮರೇ- ಚಾಮ ರಗಳು, ತ್ರಯಂ ಏನ- ಮೂರೇ,  ಅದೆಳಯೆಂ-ಕೊಡಲ 
ಯೋಗ್ಯವು, ಆಸೀರ್ತ್‌- ಆಯಿತು. 


ತಾತ್ಸೃ ರ್ಯೆ-ದಿಲೀಸನಿಗೆ.. ಅಂತಃ ಪುರದ ಸ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾ ಗ್‌ ಅಮ್ಮ ತಸಮಾನವಾದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅನನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿ ಮಗ್ಗಿ ಯಾದ 
ಶ್ವೇತಛತ್ರ ಮತ್ತು ಎರಡು, .ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟ ನು ದತಿ 


RaaeaRadd ಸರ್ಪ ಕಲ ಘನ Raa: ಶ್ರ ತ್ರಗ | 
ಸಕ; gE: ೫64: Td ರಡಿ IQs Il 


ಅರ್ಥೆ: - ನಿವಾತ- ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಸ್ಥ ಛೆದಲ್ಲಿರುವ, ಪದ್ಮ-ತಾನಕೆ ಹೊ 
ನಿಕಂಕೆ ಸ್ತಿಮಿಶೇನ-ಅಲ್ಲಾಡದಿರುವ, 'ಚಿಕ್ಷುಷಾ-ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ, ಕಾಂತೆಂ- 
ಸುಂದರನಾದ, ಸುತಾನನಂ-ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು, ತಃ ಆಶಿಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ನ ೈಪಸ್ಯು: ರಾಜನ, ಗುರು*-ಹೆಚ್ಚಾದ,. ಪ್ರ ಹರ್ಷಃ-ಸಂ 
ತೋಷವು, ST ಚಂದ್ರನನ್ನು ಗೂ ಗುರುಃ 
ಹೆಚ್ಚಾದ, 'ಮಹೋದಭೇಓ ಸಮುದ್ರ ದ್ಯ 'ಪೂರಃ ಇನ-ಪ್ರ ಸಜಾತಿ 
ಆತ್ಮನಿ-ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ನ ಪ್ರ ಬಭೂವ-ನಿ ಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಸವಾಸಿಕಲ. 


'ತಾತ್ಸೈ ಯ್ಯ 0655 ಗಾ ಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಪ ಳದಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲ 
ದಂತೆ ಅಲ್ಲಾ ಡದ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂಡ: ಮಗನ ಗ್‌ ಮುಖವನ್ನು 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ "ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು 
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12 ಸ್ರತ 
ಆ ಆನಂದವನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರನನ್ನು: ನೋಡುವುದರಿಂದುಂಟಾಠ 
ಅಧಿಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಜೀಹಜೊಳಗೆ ತಡೆಯಲು ಸಮ 
ರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

4 


ಕ aaadtcafas ಕಳಗ adam ಕೌ ತೌ | ' 
3ತೆ!ಇತ್ತತ್ತಗಗ/7ತಫಿಸತಃ seeder safer ಇನೆ ॥₹॥ 


ಅರ್ಥ 1-ಸಹದಿಲೀಪಸೂನುಃ-ಆ ದಿಲೀಪನ ಮಗನು ತಸಸ್ತಿನಾ- 
ಮುನಿಯಾದ, ಪುರೋಧೆಸಾ-ಪ್ರರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಮ ರಿಂದ್ಯ ತಪೋವ- 
ನಾತ್‌-ತಪಸ್ಸಿನವನದಿಂದ, ನತ್ಯ-ಬಂದ್ಕು ಅಖಿಲೇ-ಎಲ್ಲ, ಜಾತಕರ್ಮಣಿ- 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಂಸ್ಕಾರವು, ಕೃತೇ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲು, 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಕಾರಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ 

ಸರವುಳ್ಳ್ಳ ಆಕರೋದ್ಭವಃ-ಗಣಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಮಣಿಃ ಇವ-ರತ್ನ 
ದಂತೆ, ಅಧಿಕಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಭೌ.ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ವಸಿಸ್ಮ ಮುನಿಗಳು ತಪೋವನದಿಂದ ಬಂದು ಮಗು 
ವಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನುಮಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ 
ಆ ಮಗುವು ಗಣಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ ರತ ದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯಿತು, ಕ ಡಿ 


4 
gem ಬು ಸಜ 2.6 
ಬು ಪ ಟುಟ 22 ([! 


ಅರ್ಥ:-- ಸುಖ.ಸುಖಕರವಾದ್ಕ ಶ್ರವಾಃ-ಕೇಳುವಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಮಂ- 

ಗಲತೂರ್ಯ-ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ, ನಿಸ್ವನಾಃ-ಧ್ವೈನಿಗಳು, ವಾರಯೋ- 

ಸಿತಾಂ-ಗಣಿಕೆಯರ(ಸೂಳಿಯ:ರ), ಪ್ರಮೋದ-ಸಂತೋಷದ,ನ ತ್ನೆ.ಸ್ನಹ- 
೪ ಶಠ"ಗು 

ಕುಣಿತಗಳೊಡನೆ, ಮಾಗಧೀಪತೇಃ-ದಿಲೀಪನ, ಸದ್ಮನಿ ಕೇನಲಂ-ಮನ್ಸೆ 


ಇ 
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ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ನ-ಅಲ್ಲ, ದಿನೌಕಸಾಂ-ಡೇವತೆಗಳ, ಪಥಿ ಅಪಿ- ದಾರಿಯಾದ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಜ್ಛ ಂಭಂತ-ಮೊಳೆಗಿದುವು. 


ತಾತ್ಸೆರ್ಯ:--ಆ ರಘುವು ಹುಟ್ಟಿರುವುದರಿಂಡ ದಿಲೀಪನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಗಳು ಕಿನಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿ ಮೊಳಗಿದುವು. 
ಗಣಿಕೆಯರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ದಿಲೀಪನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ, ಜೇವಾಂಶನೂ ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಗಾರಿಗಳು ಧೈನಿಗೈೈದುವು. 
ಡ್‌್‌ 
ಸು aya ಮ greed: 
smh ಹಾತ್‌ da Ago ಶ್ವತ್ತ್‌! 4 doa Nl 


ಅಥ: ಸುತಜನ್ಮ-ಮಗನ ಜನನದಿಂದ, ಹರ್ಹಿತಃ-ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡ ದಿಲೀಪನು, ಯಂ-ಯಾವನನ್ಸು ವಿಸರ್ಜಯೇತ್‌- ಬಿಡಿಸಿಯಾನೊ 
ರಕ್ತಿತುಃ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು I ನ ತಸ್ಯ-ಅವನಿಗೆ, 
ಸಂಯತಃ-ಜಿ ೈಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನು, ನ ಬಭೂವ-ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಃ. 
ಅವನು, ಕ ಆಗ್ಕ ಹಿತ್ಯೂ ಣಾಂ.ಸಿತೃ ಗಳ, ಖುಣಾಭಿಧಾನಾತ”"-ಜುಣ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕ್‌? ಜೆ ಲಿಫಿಂದ, ಕೇವಲಂ- ಒಬ್ಬ ಂಟಿಗನಾಗಿ 
ಸ್ವಯಮೇವ: ಸ ಮುಮುಜೀ-ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಆ ದಿಲೀಪನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರಿ ದ್ದು ದರಿನಿದ ಕಳ್ಳರು ಮೊದಲಾದವರು 'ಇಲ್ಲದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಾಕೊ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಸ ವದಿಂದ' ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಅವನು ಯಾರನ್ನೂ ಬಂಧನಮುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದನನು ನಿತೃ ನಟ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾಗುವ 
ನೆಂದು ವೇಧವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಕೊಬ್ಬ ನೇ ಈ ನಿತೃ ಖುಣನೆಂಬ 


ಜೈಲಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡನು. 
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ya qacaaaeieea dat ಕಡಿ AR ಇಡ; | 
se ಇಗ್ಲೇಸೆಸಸಜೆಸಳೆಡಿಸ್ಪತ್ತಾನ AAT ಪ್ರಗಗಣಗ್ಫತತತ್ತ || 


'ಅರ್ಥಃ-- ಅರ್ಥನಿರ್‌-ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪಾರ್ಥಿವಃ-ರಾಜ 
ನಾದ A ಅಯಂ-ಈ, ಅರ್ಭಕಃ-ಬಾಲಕನು ಶ್ರುತಸ್ಯ-ಶಾಸ್ತ್ರದ, 
ಚ-ಮತ್ತುತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಯುಧಿ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಪಕೀಷಾಂ-ಶತ್ರುಗಳ, 
NR ಯಾಯಾತಶ್‌- AEE ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು. 
ಧಾತೋಃ-ಲಘಿದಾತುವಿನ, ಗಮನಾರ್ಥಂ-ಗಮನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅವೇಕ್ಷ್ಯ-ಆಲೋಚಿಸಿ, ಆತ ಮಸಂಭವಂ-ಮಗನನ್ನು, ನಾನಸ್ನಾ- ಹೆಸರಿನಿಂದ. 
ರಘುಂ-ರಘುವನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. ಯ ಸ್ರಿ ತ Ky 


ತಾತೆ ತ್ಪೈರ್ಯ;--ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನ ರಿತ ದಿಲೀಪನು ತನ್ನ ಮಗನು 
ಮುಂದೆ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತನಾದಾನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿಯಾನು ಎಂದು : ಲಫಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಅಥ 
ನನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಗನಿಗೆ:ರಫಘುನೆಂಡು ಹೆ ಸಂಟ್ಟಿ ನು. 


fg: sare aaqeeae: ಇರೆ ರೀತ 2% 
gh 15 Reads ಇತಾ7ತಃಃ ॥ ಇಂ ॥। 


ಅರ್ಥ:-- ಸಃ.ಆ ರಘುವ್ರ, ಸಮಗ್ರ ಸಂಪದಃ- ಪೂರ್ತಿ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ 
ಫಿತುಃ-ತಂಡೆಯಾದ ದಿಲೀಪನ, ಪ ಪ್ರಯತ್ನಾ ತ*- ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ, ಶುಭ್ಲೆಃ- 
ಮನೋಹರವಾದ, ಶರೀರಾವಯಪೈಃ ಜೀಹದ ಅವಯನಗಳಿಂದ, ಹರಿ 
ದಶ್ವದೀಧಿತೇಃ -ಸೂರ್ಯನ, ರಶ್ಮಿ $. ಕಾಂತಿಯ, ಅನುಪ್ರವೇಶಾತ್‌-ಫ ಪ್ರವೇಶ 
ದಿಂದ, ಬಾಲಚಂದ್ರಮಾಃ ಸ ಎಳೆ ಚಂದ್ರ ನಂತೆ ದಿನೇ ದಿನೇಪ್ರ ತಿ 
ದಿನವೂ, ವೃ ದ್ಧ ಂ-ಅಭಿವ್ಯ ದಿ ಯನ್ನು ಬ ಪುಪೋಸ, ಹೊಂದಿದನು. 
ಘೂ 'ಕಘುವು ಅತ್ಯಂತ ಐಶ್ಛ್ವಕ್ಯವಂತನಾದ ತಂಜಿಯ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸುಂದರನಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ “ಬೆಳೆ 
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ಕಃ ಹ: 15 


ದನು. ಅದು ಶುಕ ಕ ಪಕ್ಷದ ಬಾಲಜೆಂದ್ರ ನು.ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ. ದಿನೇ 
ದಿನೇ ಜಿಳೆಗುನಂತಾಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ಆಟ್‌ ೨ ಜಲಿಮುಯನಾದೆ ಚಂದ ಪ್ರಮಂಡಲವು ಕನ್ನ ಡಿ 
ಯಂತಿರುವುದು. . ಅದರಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ “ಳಕು ದಿನೇ ದಧೇ 
ಹೆಚ್ಚು 'ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿದ್ದಂತೆ ಅದು. ದೊಡ್ಡ ದಾಗುತ್ತ, ಹೋಗುವುದು. 


sage Taal at 2೪1 sama fied | 
am go ೫ ಇ ಶ್ರೌಷ ಸಣಣ! dT ಕಾಣ! ॥ 


ಅರ್ಥ::--ಉಮಾವೃಷಾಂಕೌ-ಪಾರ್ನತಿೀ: ಪರಮೇಶ್ವರರ... ಶರ. 


ಜನ್ಮನಾ-ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನಿಂದ, ಶಚೀ ಪುರಂದರೌ.ಶಚೇ ಇಂದ್ರರು, ಜಯಂ 
ತೇನ ಜಯಂತನಿಂದ,ಯಥಾ-ಹೇಗೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ತತ್ಸವಕೌ-ಉಮಾ 


ಮಹೇಶ್ವರರು” ಮತ್ತು, ಶಚೀಜೇವೇಂದ್ರರು. ಇನಕಂತಿರುವ್ಯ ಸಾ-ಆ ಸು” 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ್ಕು ಚ ಸ ನೃ ಸಃ-ದಿಲೀಪನು, ತತ್ಸ ಡ ಸೈ ಶೇನ-ಸುಬ್ರಹೆ ಬ್ರಿಕ್ಕುಣ್ಯ. 


ಜ.೬1! 1 ಸತ ಜೂ ೌ ರಘುವಿನಿಂದ ನನೆಂ 
ದಶುಃ-ಸಂಶೋಷಗೊಂಡರು. 


ತಾತ್ಪ ರ್ಯ: ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರು, ತಮ್ಮ ಮಗಾ ಸುಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಯನನ್ನು pe ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ,:. ಶಚೀಜೀನೇಂದ್ರರು 
ಮಗನಾದ ಜಯಂತನನ್ನು ರ” ಅನಂದಗೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಆ 
ಪಾರ್ವಶೀ ಶಚಿಯಂತೆ. ನ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯೂ, ಸರಮೇಶ್ವ ರ ಜೇವೇಂದ್ರ 
ರಂತಿರುವ ದಿಲೀಪನೂ, ಸುಬ್ರಹ ಹ್ಮಣ್ಯ ಕ: ರಘುನನ್ನು, 
ಕೋಡಿ ಆನಂದಗೊಂಡರು. 


mga ಇ4ರ್ಷ2ತ aga TOA | 


Ramedege aud: cada ಗಳಿಕ || 29 Il. 
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ಅರ್ಥ:-ರಥಾಂಗನಾನ್ಲೊಃ ಇವ-ಚಕ್ರ ವಾಕದಂಪತಿಗಳಂತ್ರೆ, 
ತಯೋಃ-ಆ ದಿಲೀಪ ದಂಪತಿಗಳ, ಭಾನಬಂಧನಂ-ಮನಸ್ಸನ್ನುಸೆಳೆಯುವ, 
ಪರಸ್ಪರಾಶ್ರಯಂ-ಅನ್ಯೋನ್ಯ ವಿಷಯಕವಾದ, ಯತ್‌- ಯಾನ, ಪ್ರೇಮ- 
ಪ್ರೀತಿಯು, ಬಭೂವ-ಇದ್ದಿ ತೋ ತತ್‌-ಆ ಪ್ರೀತಿಯು, ಏಕ.ಮ ಖ್ಯನಾದ 
ಸುತೇನ-ಮಗನಿಂದ, ವಿಭಕ್ತಂ ಅಪಿ-ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ, ಪರಸ್ಪರಸ್ಯ- 
ಅನ್ಯೋನ್ಯರ, ಉಪರಿ-ಮೇಲೆ, ಸರ್ಯಚೀಯತ-ನೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿತು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಚಕ್ರವಾಕ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣನ್ನೂ, 
ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಆ ದಿಲೀಪ ದಂಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಮಗನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ರ್ರೀತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು. ಹೀಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಮಗನಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋದರೂ 


ಆ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಜಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. 


| ಸ | J 
Fad AEA AAAS ಇತ! ಇಳೆ! adlaraas ei 
mye a: ಯಮ ಬಬ ಬ. AAR: 


ಅರ್ಥ:--ಸಃ-೮, ಅರ್ಭಕಃ-ಬಾಲಕನು, ಧಾತ್ರ್ಯಾ- ದಾದಿಯಿಂದ, 
ಪ್ರಥಮೋದಿತಂ - ಮೊದಲು ಹೇಳಿಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಚಃ- ಮಾತನ್ನು, 
ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನು. ತದೀಯಾಂ-ಆದಾದಿಯೆ, ಅಂಗುಲಿಂ- ಬೆರಳನ್ನು, 
ಅವಲಂಬ್ಯ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಯಯ್ಮಾ ಚ-ನಡೆದನು. ಪ್ರಣಿಪಾತಶಿಕ್ಷಯಾ- 
ನಮಸ್ಕಾರದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ, ನಮ 1-ಬಗ್ಗಿ ದವನು(ವಿಥೇಯನು), ಆಭೂತ್‌ 
ಚ-ಆದನು. ತೇನ-ಅದರಿಂದ, ಪಿತುಃ-ತಂಜಿಗೆ, ಮುದಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ತತಾನ-ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ:--ಆ ಬಾಲಕನು ದಾದಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. ಅವಳ ಬೆರಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಡೆದನು, ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟದ್ದ ರಿಂದ ವಿಧೇಯನಾದನು- ಇದರಿಂದ ತಂಜಿಗೆ 
ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 5) 


೬ 
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ತರಂಗಾತರ ಇನ! ಪಳಗಿ 7ಪತ್ತಕಳಕೇಗಕಕ adel 


ಅರ್ಥ: ನೃ ಸಃ-ದಿಲೀಪನು, ಶರೀರಯೋಗಜೈ ಃ-ದೇಹದ ಸಂ 
ಬಂಥದಿಂದುಂಟಾದ್‌ ಸುಖೈಃ. -ಸುಖಗಳಿಂದ, ತ್ವಚಿ-ತೊಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಅಮೃ ತೆಂ- 
ಅಮೃತವನ್ನು, ನಿಸಿಂಚಂತಂ ಇನವ-ಸುರಿಸುವನೊ ಎಂಬಂತಿರುವ, pe 
ಆ ಮಗನನ್ನು, ಅಂಕಂ ಆರೋಪ್ಯ-ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ಸಿಕೊಂಡ್ಕು 
ಉಪಾಂತ-ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಮಾಲಿತಲೋಚನಃ-ಮುಚ್ಚಲಟ್ಟ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚಿರಾತ್‌-ಬಹಳ ಹೊತ್ತು, ಸುತ- ಸ ಸ್ಪರ್ಶ. 
ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದುಂಟಾದ, , ರಸಜ್ಞ್ಯತಾಂ-ಸಂತೋಷದ ತಳಿವಳಕೆಯುಳ್ಳ 
ತನವನ್ನು ಯೆಯೌ-ಹೊಂದಿದನು. 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಃ:--ದಿಲೀಪನು ಮಗುವನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಜಾ ಬ ಆಗ ಆ ಮಗುವು ಅವನ ಮೈಮೇಲೆ ಅವ್ಳು ತವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದೋ ಎಂಬಂತಿತ್ತು. ಅವನು ಅಂತಹ ಮಗುವನ್ನು ತನ್ನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮ ಿಸಿಕೊಂಡನು. ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ ಚ್ಚ 


ಕೊಂಡು ಮಗುವಿನ ಸ ಸ್ಪಠ ರ್ಶದಿಂದುಂಟಾದ ಆನಂದವನ್ನು SN \ 


ಸಲಿ \ C 
EN ಮಿ PN ೧ IO 

agate ಟು ದ 2... 22೭ (ಆ 

ಗ್‌ 


ಸ್‌ 


ತ ಇಷ SEN ಭರ ER lb 


ಗ. ಚರ್ಚ. ಎ 
ಭೇದಿಸದಿರುವ (ಕಾಪಾಡುವ) ಆ ದೀಲೀಪನು, ಸರಾರ್ಥ್ಯಜನ್ಮನಾ- 
ಉತ್ತಮಜನನವುಳ್ಳ, ಅನೇನ-ಈ ರಘುನಿನಿಂದ, ಅನ್ವ್ಯಯಂ-ವಂಶವನ್ನು, 
ಪ್ರಜಾನಾಂ-ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, ಪತಿಃ-ಒಡೆಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಗುಣಾಗ್ರ್ಯ- 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತ್ವಗುಣದಿಂದ, ವರ್ತಿನಾ-ಇರುವ, ಸ್ವಮೂರ್ತಿ 


ಭೇದೇನ-ತನ್ನ ಅವತಾರ ವಿಶೇಷನಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿಫಿಂದ ಆತ್ಮನಃ-ತನ್ಹ,.. 
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ಸರ್ಗಂ ಇವ-ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೊ ಸೀಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಿಮಂತಂ-ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳಿದ್ದ 
*ಮಂಸ್ಕ-ಕಿಳಿದನು. 


ನ್ನಾಗಿ, ಅ 7 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಆ ದಿಲೀಸನು' 
ನಿನಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಘುವು ಹುಚ್ಚಿ ರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಶವು ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಅದು ಸತ್ವಗುಣವುಳ್ಳ 
ವಿಷ್ಣುವು ಹುಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ದಾ ಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ರ್‌ 


Sema: ಕರರ 1 
ಕದಿ ತಾ 9 ೧. 
Rdqaagada aga deg aggmAATd || 26 ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವೃತ್ತ ಚೂಲಃ-ಉಂಟಾದ ಜೌಲನೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವುಳ್ಳ, 
ಸಃ-ಆ ರಘುವು, ಚಲ-ಅಲ್ಲಾಡುವ, ಕಾಶಪಕ್ಷಕ್ಕೆಃ ಜುಲ್ಲಾ ಫ್ರಿ ಕೂದಲುಳ್ಳ, 
ಸವಯೋಜಃ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ, ಅಮಾತ್ಯಪುತ್ತೆ ಕ್ರ ವಮಂತ್ರಿ ಮಕ್ಕಳಿಂದ, 
ಅನ್ವಿತಃ. ಸಹಿತನಾಗಿ, ಲಿಸೇಃ-ಅಕ್ಷ್ಟ ರದ, ಯಥಾವದ್ಸ್ರಹಣೇನ-ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ವುದರಿಂದ, ವಾಜ ಟಯಂಶಬ್ದ ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ನದೀ 
ಸುರಸ ಡು ದ್ವಾರದಿಂದ, “ಮುದ್ರ ೦ ”ಇನ-ಸಮುದ ್ರನನ್ನೊ (ಪಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿ, ಆನಿಶತ್‌- ಹೊಳ್ಳ ನು (ತಿಳದುಕೊಂಡನು). 


ತಾಶ್ಚರ್ಯ:--ದಿಲೀಪನು ರಘುವಿಗೆ ಮೂರನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಚೌಲ 
ವನ್ನು ಹ ಅವನು ತನ್ನಂತೆ ಜುಲ್ಬಾ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಸ್ಥೆ ಹತರಾದ 
ಮಂತ್ರಿ ಮಕ್ಕ ಳೊಡನೆ ಐದನೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ರಿತು ಶಬ ಗಳ 
ನ್ಲರಿತಕು. ಕ ವಕಾನು ನದಿಯ ಮೂಲಕ ಸಮುದ ನ್ರವನ್ನು ; ಸೇರು 
ವಂತಾಯಿತು. ಜ್ರ 


adda 8011 Reqd get gerd | 
ತ್ಕಾ ಡರ dg ಡೌ Brat ಡೌ ಇನ್ನಳಡ್ಗಿ seflef 11 
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ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ವಿಧಿನತ್‌-ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ್ರ ಉಪ 
ನೀತೆಂ-ಉಪನ ಯನ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ಗುರುಪ್ರಿ ಗಟ ಪ್ರಿಯೆ 
ನಾದ, ದಏಿನಂ-ಈ ರಘುನಿಗೈ ವಿಪಶ್ಚಿ ತಃ-ನಿದ್ವಾಂ ಸರು (ಗುರುಗಳು) 
ವಿನಿನ್ಯು£ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು. ತೇ ಆ Rd. ಅತ್ರ-ಇವನಲ್ಲಿ 


ಅವಂಧ್ಯಯತ್ನಾಶ್ಚ 3 ಸಸಿನ ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳ ವರು, ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. 


ಕ್ರಿಯಾ-ಉಪಡೇಶವು, ವಸ್ತು. ಯೋಗ್ಯ 'ಸಾತ್ರನಲ್ಲಿ ಉಸಹಿತಾ-ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು, ಪ್ರಸೀದತಿ-ಫಲಿಸುತ್ತಡೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆ;-- ಬಳಿಕ ದಿಲೀಸನು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ರಘುವಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪನಯನ ಮಾಡಿದನು. ಗುರುಗಳು ಇವ 
ಫಿಗೆ ಪಾಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಇನನು ಗುರುಗಳಿಗೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ ನು. 
ಇವನಲ್ಲಿ ಜು ಮಾಡಿದ ಶೇತ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸ ಸಫಲವಾಯಿತು 
ಯೋಗ್ಯಪಾತ್ರನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶವು ಫಲಿಸುವುದಷ್ಟೆ. 


ನಸನತ ಇ geared: maaan | 


[a Wa Wa ಬ. 


mame ead ಡರ: loll 


ಅರ್ಥ: :ಉದಾರಧೀಃ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಸ.ಆ ರಫಘುವು, 
ಸಮಗೆ ಗೈ ಎಲ್ಲ ಧಿಯಕಿ-ಬುದ್ಧಿಯ್ಯ ಗುನ್ಯ ಗಳ ಚತುರರ್ಣ 


' ವೋಷಮಾ।- -ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರ ಗಳೆ ಸದ್ಯ ಶವಾಗುಳ್ಳ » ಚತಸ್ರಃ-ನಾಲ್ಬು, 


| ವಿದ್ಯಾಃ-ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸ “ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ, ಪುಶ್ವ ರ1-ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯಾದ 


ಸೂರ್ಯನು, ಸವನಾತಿ.ಾತಭ- ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬಾಗ್‌ ಹರಿದ್ದಿಃ-ಕುದುಕೆ 
ಗಳಿಂದ (ಚತಸ್ರಃ-ನಾಲ್ಕು) ದಿಶಃ ಇವ-ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ್ಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಕ್ರಮಾತ್‌.ಕ್ರಮದಿಂದ, ರ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ: ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ರಘುವು ತನ್ನ ಗ್ರಹಣಧಾರಣ್ಯ 
ಆ ಬುದ್ದಿಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಚತುಸ್ಸಾಗರಥಂತಿಕುವ. 'ಅಧ್ರೀಕ್ಷಿಕೀ, 
ತ ತ್ರಯಾ, ವಾರ್ತಾ , ದಂಡಫೀತಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಲಿಶನು, 
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ಅದು ಸೂರ್ಯನು ಗಾಳಿಯ ನೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಳ್ಳ 
"ಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಯಿತು. 


ada at 0೫ viedo Agta a 
ಇ ಶಿನ್‌ STS faagiaagadish a: IRQ 


ಅರ್ಥ: ಸಃ-ಆ ರಫುವು, ಮೇಧ್ಯಾಂ-ಶುದ್ಧ ವಾದ, ರೌರನೀಂ- 
ರುರ:ವೆಂಬ ಆ ತ್ವಚಂ-ಚರ್ಮವನ್ನು, ಸರಿಧಾಯ-ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡ್ಳು 
ಮಂತ್ರವತ-ಮಂತ್ರ ವುಳ್ಳ, ಅಸ್ತ್ರಂ-ಆಗ್ನೇಯ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ತ ಸ್ರಗಳನ್ನು, 
ನಿತು ಜೂ 4 ಅಶಿಕ್ಷತ- "ಕಲಿತನು. ತದ್ದು ರುಃ-ಅವನ ತಂಕೆ 
ಯಾದ, ಸಃ-ಆ ದಿಲೀಪನು, ಕೇವಲಂ ಏಕಪಾರ್ಧಿವಕ- ಎಣೆಯಿಲ್ಲರೆ 
ನು ಮಾತ್ರ, ನ ಅಭೂತ್‌-ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿತೌ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಏಕಥನು 
ರ್ಥರಃ ಅಪಿ- ಅದ್ವಿತೀಯ ಬಿಲ್ಲಾಳ್ಕೂ ವಾ ಆಗಿದ್ದ ನು. | 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ:--ಆ ರಘು ವು ಶುದ್ಧವಾದ ಕ ೈಷ್ಣ್ವಾಜಿನವನ್ನು ಟ್ಟ 
'ತಂಜಿಯಿಂದರೆ ಆಗ್ಟೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕಲಿತನು, 
ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ದಿಲೀಪನು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ದಕಣ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ 
ಬಿಲ್ಲಾಳೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಡೆ 


equal aac ಇ್ತಳಗ VANE ಇರ: ATR | 
Ty malate: gid meat ಸ್ತ; 321 


| 
| 
ಅರ್ಥ:- ರಘುಃ-ರಘುವು, ಕ್ರಮಾತ್‌-ಕ್ರಮದಿಂದ್ಯ EM 
ಯೌವನದಿಂದ, ಭಿನ್ನ - ಜೇದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಶೈಶವ; - ಬಾಲ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ] 
,ಮಹೋಸ್ಷತಾಂ-ಗೂಳಿಯತನವನ್ನು, ಸ್ಪೃಶನ್‌-ಮುಟ್ಟುವ, ವತ್ಸತರಃ ಇವ 
ಕರುವಿನಂತೆಯೂ, ದ್ವಿ ಪೇಂಡ್ರ ನ (ಷೆ ತ್ವನನ್ನು, ಶ್ರ ತೆ ಯೆನ್‌ | 
ಆಶ್ರಯಿಸುವ, ಕಲಭ್ಯಃ ನ ಆಅಫೆ ಮರಿಯಂತೆಯೂ  ಗಾಂಧೀಕ್ಯ-ಗುಳಿ( 


| 


W CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ರತೆಯಿಂದ, ಮನೋಹರಂ - ಸುಂದರವಾದ, ವಪ್ರುಃ-ಶರೀರವನ್ನು, 
ಪುಪೋಸ-ಪುಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯು:- ಬಾಲಕನಾದ ರಘುವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವಕ ಥ್ರ 
ಗಂಭೀರತೆಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದು ಸಣ್ಣ ದಾದ 
ಹಸುವಿನ ಕರುವು ಗೂಳಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಸಣ್ಣ ಆನೆಮರಿಯು 
ಮದ್ದಾ ನೆಯಾಗುನಂತೆಯೂ ಆಯಿತು. 7 


sara Mera Raga AAT: | 
ತ ಯ ಯ adie cage ಜು MRA 


ಅರ್ಥಃ--ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಅಸ್ಯ-ಈ ರಘುವಿಗೆ, ಗುರುಃ-ತಂಜಿಯಾದ 
ದಿಲೀಪನ ಗೋದಾನವಿಥೇಃ-ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕಾರದ 
ಅನಂತರಂ-ತರುವಾಯ, ವಿವಾಹದೀಕ್ಪಾಂ-ಮದುವೆಯ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, 
ನಿರವರ್ತ ಯತ್‌- ಪೂರೈಸಿದನು. ನರೇಂದ್ರ ಕನ್ಯಾಃ-ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಮರ ಹ 
ಯರು, ತಂ-ಆ ರಫಘುವನ್ನು, ದಕ್ಷ-ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ, ಸುತಾಃ-ಮಕ್ಕಳು, 
ತಮೋನುದಂ ಇವ-ಚಂದ್ರನನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಸತ್ಸತಿಂ-ಒಳ್ಳೆ ಗಂಡನ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಅವಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ಆಬಭುಃ-ಪ್ರಕಾಕಗೊಂಡರು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯೆ:- ಬಳಿಕ ತಂಜೆಯಾದ ದಿಲೀಸನು ಈ ರಪುನಿಗೆ 
ಸಮಾವರ್ತನ ಮೊದಲಾದ ಮದುವೆಗಿಂತ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಉತ್ತಮ ದೊರೆಗಳ 
ಕನ್ಯೆಯರು ಅವನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯರಾದರು. ಅದು ದಕ್ಷ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮ 
ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಕನ್ಯೆಯರು (ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪತಿಯ 
ರಾದಂತಾಯಿತು 


gal ಉಪ ಯು ಮಯ ಕಣ್ಗಿಸಸ್ತಷ್ಷತ! | 
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2 ಸಕಾ 


ಅರ್ಥ: -ಯುವಾ-ತರುಣನಾದ, ಯುಗ-ನೊಗದಂತೆ, ವ್ಯಾಯತ- 
ಉದ್ದವಾದ, ಬಾಹುಃ-ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಅಂಸಲಃ- ಪುಷ್ಪನಾದ್ಕ ಕಪಾಟ- 
ಬಾಗಿಲಿನ ರೆಕ್ಟೆಯಂತೆ, ವಜ್ಷಾಃ-ಎದೆಯುಳ್ಳ, ಸರಿಣದ್ಧ-ನಿಶಾಲವಾದ, 
ಕಂಧೆರಃ-ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ, ರಘುಃ ರಘ:ವು, ವಪುಃ-ಶರೀರದ, ಪ್ರಕರ್ಷಾತ್‌. 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಿಂದ, ಗುರುಂ-ತಂಡೆಯನ್ನು,  ಅಜಯತ್‌-ಜಯಿಸಿದನು, 
ತಥಾಪಿ-ಹಾಗಾದರೂ, ನಿನಯಾತ್‌-ನಿಥಧೇಯತೆಯಿಂದ, ನೀಚ್ಛೈಃ-ಸಣ್ಣ ವ 
ನಾಗಿ,ಅದೃಶ್ಯತ-ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟನು, 3 


ತಾತ್ಪೆರ್ಯ,-- ರಘುವು ತರುಣನಾಗಿ ನೊಗದಂತೆ ಉದ್ದವಾದ | 


ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಂಡವನೂ, ಅಗಲವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ವಿಶಾಲವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ತಂದೆಗಿಂತ ಸುಂದರ 
ಶರೀರವುಳ್ಳನನಾದನು. ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಧೇಯನಾಗಿದ್ದನು. 


ಕಕ: saat Rrcaream gat Raragdt ಕರತ gee | 
(oS ಇ 
ಯು ಯು ಮ ಮು ಟು | 


ಅರ್ಥ: ತತಃ-ಅನಂತರ, ಆತ್ಮನಾ-ತನ್ನಿಂದ, ಚೆರಂ-ಬಹಳ ಕಾಲ 
ದಿಂದ, ಥೃತಾಂ-ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿತಾಂತಗುರ್ನೀಂ-ಅತ್ಯಂತೆ ಭಾರವಾದ, 
ಪ್ರಜಾನಾಂ-ಪ್ರಜೆಗಳ, ಧುರಂ- ಭಾರವನ್ನು (ಕಾಪಾಡುವ ಆಯಾಸವನ್ನು) 
ಲಘಯಿಷ್ಯತಾ-ಹಗುರ ಮಾಡುವ, ನೃಪೇಣ-ದಿಲೀಪರಾಜನಿಂದ, ` ಅಸೌ. 
ಈ ರಘುವ್ರ, ನಿಸರ್ಗ- ಸ್ವ ಭಾವದಿಂದ, ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರ- ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ, ನಿನೀತಃ 
ವಿಢೇಯನು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಯುವರಾಜಶಬ ಭಾಕ್‌- ಯುನರಾಜನೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿಡನನು, ಚೆಕ್ರ್ರೀ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ತರುವಾಯ ದಿಲೀಸರಾಜನು ತಾನು ಬಹುಕಾಲ 


ದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ಕಡಮೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಯಸಿದನು, ಅದರಿಂದನನು ಈ ರಘುವು ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ, 
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ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಇವನಿಗೆ ಯೌವ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದನು. ಈ 


Mraqamamadeat ಹರಣಕ್ಕೆ aif | 
aga gota daa Raa || 


ಅರ್ಥ: - ಗುಣ-ನಿನಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು, ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು, 
ಅಭಿಲಾಷಿಣೀ-ಅಪೇಕ್ಷಸುವ, ಶ್ರೀಕ-ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಕಮಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ನರೇಂದ್ರ-ದಿಲೀಪನೆಂಬ, ಮೂಲಾಯತನಾತ್‌-ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ ಅನಂತರಂ-ನಏಿಕಾಪದಲ್ಲಿರುವ, ಯುವರಾಜ ಸಂಜ್ಞಿತೆಂ-ಯುವರಾಜ 
ನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ, ತತ್‌-ಆ ರಘುವೆಂಬ, ಆಸ್ಪದಂ-ಸ್ಕಾನ್ನ್ನ 
ವನ್ನು, ಕಮಲಾತ್‌-ತಾವರೆಯಿಂದ, ನವಾವತಾರಂ-ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟ 
ರುವ, ಉತ್ಸಲಂ ಇವ-ಕ ಸೈ ದಿಲೆಯನ್ನೋ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂತೇನ-ಭಾಗ 
ದಿಂದ ಅಗಚ್ಛತ್‌-ಹೋದಳು. 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯಃ;--ಗುಣವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ತಾನು ಮೊದಲು ದಿಲೀಪನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಳು. ರಘುವು' ಯುವರಾಜನಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಅನನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು ಒಂಡು ಭಾಗದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸೇರಿದಳು. ಅದು ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತಾಯಿತು. 
ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತಂದೆಗಿಂತ ಯುವಕನಾದ ಮಗನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನೆಲೆಸಿದಳು. 4 


Rug: rAd Mga dead ಇ7ಗೌತ್ಗಗಿಡ | 


aga Aafacl SRE FgAGd aL [3 || 39 || 


ಅರ್ಥ: -- ಸಾರಥಿನಾ-ಸಹಾಯಕನಾದ್ಯ ವಾಯುನಾ-ಗಾಳಿಯಿಂದ, 
ವಿಭಾವಸುಃ ಇವ-ಬೆಂಕೆಯಂತೆಯೂ, ಸಾರಥಿನಾ, ಘನವ್ಯಪಾಯೇನ- 
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ಮೋಡನಿಲ್ಲದ ಶರತ್ಪಾಲದಿಂದ, ಗಭಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಇವ-ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, 
ಕಟಿ-ಕಸೋಲದ, ಪ್ರಜಭೇದೇನ- ಒಡೆಯುವಿಕೆಯಿಂದ (ಮದ ಉಂಟಾಗುವು 
ದರಿಂದ) ಕರೀ ಇವ.ಆನೆಯಂತೆಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಃ- ರಾಜನಾದ ದಿಲೀಪನು, 
ತೇನ-ಆ ರಘುವಿನಿಂದ್ಯ ಅತಿತರಾಂ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಸುದುಸ್ಸಹ-ಅತ್ಯಂತ 
ಸಹಿಸಲಾಗದವನು, ಬಭೂವ-ಆದನು. 


ಶಾತ್ಸರ್ಯ,;--ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದರೆ ಬೆಂಕಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ತಡೆ 
ಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮೋಡವಿಲ್ಲದ ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ತಜಿ 
ಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮದದ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಮದ್ದಾನೆಯು 
ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ದಿಲೀಪನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಮಗನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಡೆಯಲಾಗದನನಾದನು. 


frgea ಕೆ Magica ಇತ್ತ Tagg! 
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ಅರ್ಥ:-ಶತಕ್ರತೂಸನುಃ-ಇಂದ್ರ ನಂತಿರುವ, ಸ£ಆ ದಿಲೀಸನು, 
ರಾಜಸುತೈಃ-ರಾಜನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಅನುದ್ರು ತಂ.ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧನು 
ರ್ಧರಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ತಂ-ಆ ರಘುವನ್ನು, ಹೋಮ-ಯಾಗದ್ಕ 
ತುರಂಗ-ಕುದುರೆಯ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ-ಕಾಪಾಡುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಯುಜ್ಯ- ನೇಮಿಸಿ, 
ಏಕೇನ-ಒಂದು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದಿಂದ, ಅ ಪೂರ್ಣಂ- ಪೂರ್ತಿಯಾಗದ, 
ಕ್ರತೂನಾಂ-ಯಾಗಗಳ, ಶತಂ-ನೂರನ್ನು, ಅಸನಿಘ್ಸಂ-ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಆಪ-ಹೊಂದಿದನು (ಮಾಡಿದನು). 


ತಾತ್ಸರ್ಯ;-ಆ ದಿಲೀಪನು ಡೇವೇಂದ್ರ ನಂತಿದ್ದ ನು. ನಿಧಿಯಂತೆ, 
ದೇಶ ವಿದೇಶಕ್ಕೆ ಅವನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ರಘುವನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ತಾನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
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ಅರ್ಥ:--ತತಃ ಪರಂ-ತರುವಾಯ್ಕ ಯಜ್ವನಾ-ಶಾಸ್ತ್ರರೀಕಿಯಿಂದ 
ಯಾಗಮಾಡಿದ, ಶೇನ-ಆ ದಿಲೀಪಥಿಂದ, ಪ್ರೆನ8.ಮರಳ್ಕಿ ಮಖಾಯ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು, ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನರ್ಗಲಂ-ಅಡ್ಡಿಯಿ 
ಲ್ಲದ್ಕ ತುರುಗು  ಕುಡುಕೆಯನ್ನು, ಧೆನುಭ ರ್ರ ತಾಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ರಕ್ಷಿಣಾಂ-ಕಾಪಾಡುವವರ, ಅಗ್ರತಃ RE ಶಕ್ರಃ-ದೇವೇಂ 
ದ್ರನು, ಗೂಢೆವನಿಗ್ರಹಃ- ಕಾಣದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಜಹಾರ ಕಿಲ- 
ಕ್ರ ಯನು 

ಶಾತ್ಸರ್ಯ:--ಆ ದಿಲೀಪನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಿದ 
ಬಳಿಕ ನೂರನೆ.ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು 
ಕಾವಲುಗಾರರೊಡನೆ ಬಿಟ್ಟ ನು. ದಿಲೀಪನು ನೂರುಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ಕಸಿದು ಕೊಳ್ಳು ವನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕದ ಜೀಹವುಳ್ಳ ಪಾ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕದ್ದೊ ಯ್ದ ನು. 


ಸ ಯಯ ಯನ ಯೂ ಮಟ ಇ ಬ್ದ ಗ 
ರೋ deal ಯು ಭು ಜು ll 


ಅರ್ಥ: ತತ್‌-ಆ, ಕುಮಾರಸೈನ್ಯಂ-ರಘುವಿನ ಸೇನೆಯು, 
ಸಪದಿ-ಕೂಡಲೆ, ನಿಷಾಡ-ವ್ಯಥೆಯಿಂದ, ಲುಪ್ತ-ಹೋದ, ಪ್ರತಿಪತ್ತಿ- ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಿಸ್ಮಿತಂ-ಅಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡದ್ದಾಗಿ, 
'ಸ್ಲಿತಂ ಚ-ನಿಂತಿತು. ಕಥ ತರುವಾಯ ಶ್ರುತಪ್ರಭಾವಾ-ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯುಳ್ಳೆ, ಯದೃಚ್ಛಯಾ: ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಆಗತಾ-ಬಂದ, 
ಕಂದಿಫೀ-ನಂದಿನಿಯೆಂಬ್ರ  ವಸಿಷ್ಠ-ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಗಳ, ಧೇನುಃ ಚ 
ಹಸುವೂ, ದವೃತೀ-ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
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ತಾತ್ಸೈರ್ನು:- ಆಗ ಆರಘುವಿನ ಸೇನೆಯವರಿಗೆ ನಿನುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಆಶ ಶೃ ರೃದಿಂದ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತರು, ' 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಹಾತೆ ಯುಳ್ಳ, ಕಂಡೆ ದಿಲೀಪನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ' 
ಸದೆ ವಸಿಷ್ಠ, ರ ನಂದಿನಿಯೆಂಬ ಹಸುವು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು, | 
ಹ್‌ 


a ATTA AN AST AA gd Rl 
ತೆ 7ಇಂಡ್ತಇಳಇತಷ ತೆ! aya wig dtodd: lle 


ಅರ್ಥ:--ಸತಾಂ-ಸಜ್ಜನರ ನಡುನೆ, ಪುರಸ್ಕೃ ಎ3 ಕ-ಸನ್ನಾ ನ ಮಾಡ 

ಲ್ಪಟ್ಟ, ದಿಲೀಪ ನಂದನ ದಿಲೀಪನ ಜಾನ್‌ ಕಫುವು, ಪುಣೆ ಹೀನ 
ಪುಣ್ಯಕರವಾದ, ತತ್‌-ಆ ನಂದಿನಿಯ, ಅಂಗ-ದೇಹದ, ನಿಷ ಂದಜದೇಶ- 
ದ್ರವರೂಪವಾದ ನೀರಿನಿಂದ (ಮೂತ್ರದಿಂದ), ಚಚ ಗಳನ್ನು. 

| ಪ್ರಮ ಜ್ಯ- ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, ಅತೀಂದ್ರಿಯೇಷು- ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ನಿಲ 

ತಾ ಬಜ ಅಪಿ-ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಪನ್ನದರ್ಶನಃ. 
ಉಂಟಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ವನು ಬಭೂವ-ಆದನು. | 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಸನ್ಮಾನ್ಯನಾದ ಆರಘುವು ಪವಿತ್ರ ವಾದ ಆ ನಂದಿನಿಯ 
ಮೂತ್ರದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡನು. ಅದರಿಂದವನು 
ಇಂದ್ರಿ “ಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವಸು ಸಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥ. 
ನಾದನು 


en) 
ಕೃಷ; FRIAS ceeded era ॥ ೪೩ ॥ , 

ಅರ್ಥ:--ನರದೇವಸಂಭನಃ-ರಾಜನ ಮಗನಾದ, ಸಃ-ಆರಘುವ್ರ, 
ಪುನಃ ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, ಸೂತ-ಸಾರಥಿಯಿಂದ, ಸಿಹಿದ್ದ ತಡೆಯ 


ಲ್ರಟ್ಟಿ, ಚಾಸಲಂ-ಉದ್ಧತತನವುಳ್ಳ, ರಥ-ರಥದ್ಯ ರಪ್ಮಿ-ಹಗ್ಗೆ ಗಳಿಂದ, 
ಸಂಯತಂ-ಕಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಶ್ರಿಣನುದುಕ್ತೆಯ್ದನ್ದು ಹರಂತಂ-ಅಪಹಂಸು 


` 
| 
ಕಿ 
| 
| 
ಅ 0. BEE ನ Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. | 
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ತ್ತಿರುವ, ಪರ್ವತ-ಬೆಟ್ಟಿಗಳ, ಪಕ್ಷ-ಶಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು, ಶಾತನಂ- ಕತ್ತರಿಸಿದ, 
ದೇವಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ವತಃ-ಪೂರ್ವದಿಕೈನಲ್ಲಿ, ದದರ್ಶ- ನೋಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸೆರ್ಯಃ:--ರಘುವಿನ ಸಾರಥಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ, ಔದ್ಭತ್ಯ 
ದಿಂದ ಮುಂಡೆ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ, ಸಂಚರಿಸುವ ಪರ್ವ 
ತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ರಫಘುವು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡನು. 
ತೆ 

ನಿ ಣ್ಲದ್ಲ ನಿದ ಐ ೧ ೧ 
ರಗ ಇಗ ೫೫ ea aA: । 


sd aac ಕತ್ತ: ae fu Reda Il 93 ॥ 


ಅರ್ಥ;--ರಘುಃ-ರಘುವು, . ತಂ-ಅವನನ್ನು, ಅನಿಮೇಷವೃತ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಿಪ್ಸೆಹಾಕದಿರುವ, ಅಕ್ಷ್ಮಾಂ-ಕಣ್ಣುಗಳ, ಶತೈಃ-ನೂರರಿಂದ್ರ ಚ-ಮತ್ತು 
ಹರಿಭಿಃ-ಹಸುರುಬಣ್ಣದ್ಕ ವಾಜಿಭಿಃ-ಕುದುಕಿಗಳಿಂದ, ಹರಿಂ-ಜೀವೇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಿದಿತ್ರಾ-ತಿಳಿದು ಏನಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಗಗನಸ್ಪೃಶಾ- 
ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ, ಧೀರೇಣ-ಗಂಭೀರವಾದ, ಸ್ವರೇಣ-ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ನಿವರ್ತಯನ್ನಿ ವ-ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವವನಂತೈೆ,. ಅವೋಚತ್‌-ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಘುವು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಿರುವವನನ್ನು 
ನೂರು ಕೆಪ್ಸೆಹಾಕದಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಸುರು ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೆಂದರಿತನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೊಳಗುವ ಗಂಭೀರ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಿರುಗಿಸುವವನಂತೆ ಇಂತೆಂದನು. 


waiqat sae 22 arg ಜಟ | 
ಯ 2 deg ದಯ 2 Aad 
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ಅರ್ಥೆ:- ದೇವೇಂದ್ರ -ಂದ್ರನೆ 1, ಮನೀಷಿಭಿಃ-ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ. 
ತ್ವಂ ಏನ-ನೀನೇ, ಮ ಖಾಂಶಭಾಜಾಂ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗನನ್ನು ಸಜಿಯುನ. 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಥಮಃ. ಮೊದಲನೆಯನನೆ po ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲ್ಯೂ | 
ಫಿಗದ್ಯಸೇ- ಹೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ. ಅಜಸ್ರ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ದೀಕ್ಷಾ-ಯಜ್ಞ ಜ್ಞದೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯತಸ ಸ ೈ-ಶುದ್ಧ ನಾದ, 'ಮದ್ಗುಕೋಃ-ನನ್ನ ತಂದೆಯ, ಕ್ರಿಯಾ: 
ವಿಭಾತಾಯ-ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಪ್ರವರ್ತನ. 
ತೊಡುಗುನಿ? 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ದೇವರಾಜ! ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಯಜ್ಞದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನೆಂದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ದೀಕ್ಷಾ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಶುದ್ಧ. 
ನಾಗಿರುವ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಯಜ್ಞ ಜ್ನವನ್ನು ನೀನು ಹಾಳು ಮಾಡಲು ತೊಡ 
ಗಲು ರವನು ? 


| 


| 
ಔತ1ತಗ್ಗಸ ae ee Raed ಸತ್ತ Geaage | 
a ed ಪೆತ್ತ aia ಇರರ? wa ಇಕಿ Af I 


ಅರ್ಥ: --ತಕ್ರಿಲೋಕನಾಥೇನ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಒಡೆಯನಾದ. 
'ವಿವ್ಯಚಸ್ಸುಷಾ-"ಇಂದ್ರ ಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನ ರಿಯುವ, ' 
ತ್ರಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದೆ ಮಖದ್ವಿಷಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞೈಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವ ಜನರು: 
ಸದಾ_ಯಾವಾಗಲೂ, ನಿಯಪ್ಯಾ! 'ನನು-ಶಿಕ್ಷಿ ಸಲು ಯೋಗ್ಯ ರಷ್ಟೆ, ಸ 
ಆ, ತ್ರಂ-ನೀನು, ಧರ್ಮಚಾರಿಣಾಂ-ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಡುವವಕ್ಕ. | 
ಕರ್ಮಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ-ಸ್ವ ಂತವಾಗಿಯೇ, ಅಂತರಾಯಃ- | 
ಅಡ್ಡಿಯ್ಕು ಭವಸಿ ಬೀತ್‌. ಆಗುನನನಾದರೆ, ವಿಧಿಃ-ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನವು.' 
ಚ್ಯುತಃ-ನಷ್ಟ ವಾದೀತು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ: ದೇವೇಂದ್ರ | ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಒಡೆ 
ಯನು. ಮತ್ತು ಅತೀಂದ್ರಿಯ "ಜ್ಞಾ ಕಪುಳ್ಳವನು. ಆ ನೀನು 


, 
| 
| 
| 
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ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಡ್ವೀಸಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಜೀಕು. ನೀನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ 
ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವವರ ಯಜ್ಞ, ಮೊದಲಾದುನುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೇ ಹ ಹಾಳಾನೀತು. po 


Ws 


ಎ ್ಥ 
AEA TARA ಕ್ಷಣ ಸಡಿರೇತಧಧಗಿ | 


೫೪] gadfar Sac adieaaedd a ಕತಗಿಷ್ಟ 1051 


ಅರ್ಥ;--ಮಫಘವನ"-ಇಂದ್ರನೆ | ತತ*- ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಹಾ 
ಕ್ರತೋಃ-ದೊಡ್ಡ ಯಾಗವಾದ ಸ್ರ ಕೈಮೇಧದ, ಅಗ ಗ್ರ ಂ-ತ್ರೆ ಷ್ಮವಾದ್ಕ 
ಅಂಗಂ- ಸಾಧನನಾದ, ಅಮುಂ-ಈ, ತುರಂಗಂ-ಕುಡುರೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಮೋಕ್ತುಂ-ಬಿಡಲ್ಕು, ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯಕನಾಗಿರುನಿ. ಶ್ರುತೇಃ ವೇಷದ, 
ಪಥಃ- ದಾರಿಯನ್ನು, ದರ್ಶಯಿತಾರಃ- ತೋರಿಸುವ, ಈಶ್ವರಾಃ-ಮಹಾ 
ತ್ಮರು ಮಲಿಮಸಾಂ-ಮಲಿನವಾದ, ಪದ್ಧ ತಿಂ- ದಾರಿಯನ್ನು , ನ ಆದ 
ದತೇ-ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ಡೇವರಾಜ ! ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ವೇದೋಕ್ತ 
ವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಿನ್ನ ಹ "ಮಹಾತ್ಮ ರು ಚತ 


ಕೆಟ್ಟ: ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಡಿ 77೫8 cg add ಇನೆ! Reena, | 
ನೀಳ ೫೫ RAT: TERN ಇ ARAL ॥ 


ಅರ್ಥ:--ಇತಿ-ಈರೀತ್ಕಿ, ರಘುಣಾ-ರಘುವಿಥಿಂದ, ಸಮೂರಿತಂ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಗಲ್ಪಂ- ಚತುರವಾದ, ವಚಃ-ಮಾತನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ. ಕೇಳಿ 
ದಿವಾಕಸಾಂ-ಸ್ವ ಗಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಸತಿಕ-ಒಡೆಯ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ನು ಸವಿಸ್ಕ ಯಃ ಅಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ರಥ್ಯಂ-ತೇರನ್ನು 
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ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ.ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದನು. ಚ-ಮತ್ತು,ಉತ್ತರಂ ಪ್ರತಿವಕ್ತುಂ. . 
ಉತ್ತರಕೊಡಲ್ಲು, ಸ್ರಚಕ್ರಮೇ-ಆರಂಭಿಸಿದನು. | 


ತಾತ್ಸರ್ಯ;-ದೇನರಾಜನು ರಘುವಿನ ಈ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದನು. ಮತ್ತು | 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಜೆ | 
TERT Taga ಕರಗ eg ced ಕಣೆ ಇಳಿ | 
ae aaa waged ಇಲಿ eal 


ಅರ್ಥ: ರಾಜನ್ಯ ಕುಮಾರ-ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನ ಮಗನೆ ! ಯತ್‌-ಯಾನ | 
ಮಾತನ್ನು, ಅತೃ-ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಿ ಯೊ, 'ತತ್‌-ಆ ಮಾತು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ. ' 
ತು-ಆದಕೆ, ಯಶೋಧನೈಃ-ಕೀರ್ತಿಯೇ ಹೆಣವಾಗುಳ್ಳ ನಮ್ಮಂತಹವರಿಂದ | 
ಪರತಃ-ಶತ್ರುವಿನಿಂದ, ಯಶಃ-ಕೀರ್ತಿಯ್ಕು ರಕ್ಷ್ಯಂ-ಕಾಪಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದು. ಭವತ್‌-ನಿನ್ನ, ಗುರುಃ-ತಂಡೆಯು, ಜಗತ. ಕಾಶಂ-ಪೃಪಂಚ . 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ್ರ ಅಶೇಷ ಸ್‌ ನ | 
ಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, (ಷಂ.ಎಲ್ಲಾ, ಮಮ-ನನ್ನ, ತತ್‌-ಆ ಕೀರ್ತಿ 
ನನ್ನು, ಇಜ್ಯಯಾ.ಯಾಗದಿಂದ, ಲಂಘೆಯಿತುಂ - ಅತಿಕ್ರನಿಸಲು, 
ಉದ್ಯತ೬ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 


ತಾತ್ಸರೈ:- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರನೆ ! ನೀನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮಂತಹನರು 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯು ಹಾಳಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ನನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯು 
ನೂರನೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಪಾರ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯಶ್ನಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಫ್‌ ಸತ್ತ 


ಜನು ಗ್ಗ 
ಟು ಬಟು ಮು... 1 
aa gat gaa: ag ಗಕಇ೪ಗೆ ಇ ಗ ಇತ we a 1 

| 
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ಅರ್ಥೆ:--ಯಥಾ-ಹೀಗೆ, ಹರಿಃ ವಿಷ್ಣುವು, ಏಕಃ- ಒಬ್ಬನೇ, ಪುರು 
ಸೋತ್ತಮಃ- ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ತ್ರ್ಯಂಬಕ ಏವ- ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ನೇ; 
ಮಹೇಶ್ವರಃ-ಮಹೇಶ್ವರನೆಂದು, ಸ್ಮೃತಃಸ್ಮರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಅಸರಃ- 
ಬೇರೆಯವನ, ನ-ಅಲ್ಲವೊ; ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಮುನಯಃ-ಖುಹಿಗಳು, 
ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಶತಕ್ರತುಂ-ನೂರು ಯಜ್ಞ ಸ್ವಿವುಳ್ಳ ವನ್ನೆಂದು, ` ವಿದುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನನಮ್ಮ ) ಏಷಃ ಈ, ಶಬ್ದ £-ಮೂರು ಶಬ ಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯ 7 EE ಹೋಗತಕ್ಕಟ್ಟು, ನ ಹಿ- ಅಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹೇಗೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವೊಬ್ಬ ನೇ ನಭಿಫೋತಃ ಮು 
ನೆಂದೂ, ಶಿವನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಹೇಶ್ವ ನೆಂದೂ "ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವನು. 
ರರು ಈ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಷರಲ್ಲವೊ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುನಿಗಳು ಸತತ ಶತಕ ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಕಿ. ಈ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಮಹೇಶ್ವರ, ಕತಕ್ರ ತು 
ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕವಲ್ಲ. 5 


esa: saga Agadir ಇಇ ಗೌ! | 
೫ saa dae 71 ಔಣ ಕಕ್ಕೆ decal ಸತ ೫೮ ॥ 

ಅರ್ಥ:--ಅತಃ-ಆದಕಾರಣ, ತ್ವದೀಯಸ್ಯ-ನಿನ್ನ, ಪಿತುಃ-ತಂಜಿಯ್ಯ 
ಅಯಂ-ಈ ನೂರನೆ, ಅಶ್ಚಃ-ಕುದುರೆಯು, ಕಪಿಲಾನುಕಾರಿಣಾ-ಕಪಿಲ 
ಮುನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಅಪಹಾರಿತಃ-ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರತು. ಅತ್ರ-ಈ ಕುಡುಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಪ್ರಯತ್ನೆ ನ 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ದ ಅಲಂ-ಸಾಕು, ಸಗರಸ್ಯ- 'ಸಗರ ರಾಜನ, ಸಂತತೇಃ- 


ಇರ್‌ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳ್ಕ ಪದವ್ಯಾಂ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 


'ಪದಂ-ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು, ಮಾ ನಿಧಾಃ-ಇಡಬೇಡ, 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಕನಗಿಂತ ಬೇರೆ. ಯಾರೂ ನೂರು. ಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆಯ ಬಾರದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಒಂದೆ ಸಗರನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಗ ನ್ನು 
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ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕನಿಲ ಮುನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಸ ಈಗಲೂ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ (ನೆ. ನೀನು ಈ ಅಶ್ವಿವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸ 


ಬೇಡ ಹಂದೆ ಸಗೆರನ ಮಕ್ಕಳು ಕುದುರೆಯನ್ನು 1 ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿ | 
ಕಪಿಲ ಮುನಿಯ ಕಣಿ ನಿಂದ ಬೂದಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ತ ನೀನು ಅನರ ದಾರಿ | 


ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ. py 


8: ೫5೫11೫೫1 gla gata gored ifr | 
yea qe ಇದ್ಲಿ ete ಶೌ ಇ gaffe ಸ್ರ ಕತೆ! ಇಸ | 


ಅರ್ಥ: __ತತ£ಬಳಿಕ್ಕ ತುರಗಸ್ಯ- ಕುದುರೆಯನ್ನು, ರಕ್ಷಿತಾ.ಕಾಪಾ | 

ಡುವ ರಘುನು, ಪ್ರಹಸ್ಯ-ನಕ್ಕು, ಅಸಭಯಃ-ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಪುರಂ ' 
ದರಂ-ಜೀವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನಃ ತಿರುಗಿ ಏಷಃ-ಇದುು, ತೇ-ಶಿನ್ನ, | 

ಸರ್ಗಃ ಯದಿ-ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ, (ಆಗ) ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಂ-ಆಯುಧವನ್ನು » ಗೃಹಾಣ- | 
ತೆಗೆದುಕೊ, ಭರ್‌ -ನೀನು ರಘುಂ-ರಘುವನ್ನು ಸ ಅನಿರ್ಜತ್ಯ. -ಜಯಿ : 
ಸದೆ, ಕೃತೀ-ಧನ್ಯನು, ನ ಖಲು-ಅಲ್ಲವಷ್ಟೆ, (ಎಂದು) "ಬಭಾಷೇ-ಹೇಳಿದನು. | 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:ಃ:-- ಬಳಿಕ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ರಘುವು, 
ನಕ್ಕ ನು. ಭಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರಸಿಗೆ ಮರಳಿ ಹೇಳಿದನು. ಕೀನು ' 
ಕ ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವಾದರೆ ಆಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, ' 
ರಘುವನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ನೀನು ಕೃತಕ್ಕ ೈತ್ಯ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 0 | 


೫ Taga ಇರರ್ಯತತ್ತಾಶ್ವಷಃ ಇಗ್ಗೀರ11 wet ಸ್ನ | 
asada aged ಗೀಗಿ; ॥ ಓ | 


ಅರ್ಥ:--ಸಃ-ಆರ ಘುನ್ರ,ಉನ್ಮುಖಃ-ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ, ಮಘನಂತಂ- 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ್ಯ್ಯಾ-ಹೇಳ್ಳಿ ಶರಾಸನಂ- | 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಸಶರಂ-ಬಾಣದಿಂದ ' ಸಹಿತವಾಗಿ, ಕರಿಷ್ಯಮಾಣಃ-ಮಾಡುವವ' 


| 
| 
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ನಾಗಿ, ಆಲೀಢ ನಿಶೇಷ-ಆಲೀಢನೆಂಬ ಸ್ನಾನಭೇದದಿಂದ, ಶೋಭಿನಾ- 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ವಪುಃಪ್ರಕರ್ನೇಣ-ಶ್ರೀಷ್ಠ ದೇಹದಿಂದ, ವಿಡಂಬಿ 
ತೇಶ್ವರಃ-ಶಿವನ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅತಿಸ್ಕತ್‌-ನಿಂತನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ: - ಆ ರಘುವು ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸುತ್ತ 
ಆಲೀಢೆನೆಂಬ ಸ್ಥಾನಭೇದದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶರೀರದಿಂದ ಶಿವ 
ನಂತೆ ನಿಂತನು. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ;ಧೆನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಿಪಾಯಿಗಳು, 
ಪ್ರತ್ಯಾಲೀಢ, ಆಲೀಢ, ಸಮಪದ, ವೈಶಾಖ, ಮಂಡಲ ಎಂಬ ಐದು 
ರೀತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕೈ ನಿಲುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಘುವು ಎಡಗಾಲನ್ನು 
ಮಡಿಸಿ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ನಿಲ್ಲುವ ಆಲೀಢೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನ ಭೇದದಿಂದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 


wraceanda fam ಕಡಿ ae maken; | 
TATARSTAN TAA TTT ATTA (೬೩ 


ಅರ್ಥ;--ರಘೋಃ-ರಘುವಿನ,  ಅವಷ್ಟಂಭಮಯೇನ - ಕಂಬದ 
ರೂಪವಾದ, ಪತ್ರಿ ಣಾ- ಬಾಣದಿಂದ, ಪ್ರದಿ-ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಕೃತಃ ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಚಟ್ಟ, ಅಮರ್ಷಣಃ-ಸಹಿಸದಿರುವ, ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ ಅಸಿ-ಇಂದ್ರನೂ, 
ನವ-ಹೊಸ, ಅಂಬುದ-ಮೋಡದ, ಅನೀಕ-ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಮುಹೂರ್ತ- 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು, ಲಾಂಛನೇ-ಚಿಹ್ನೆಯಾದ, ಧನುಷಿ-ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅನೋಘಂ- 
ಸಫಲವಾದ, ಸಾಯಕಂ-ಬಾಣವನ್ನು, ಸಮಧತ್ತ-ಜೋಡಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯೇ;- ರಫುವು ಕಂಬದಂತಿರುವ ಬಾಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವರಾಜನು ಕೋಪಗೊಂಡನು. ಅನನು 
ಹೊಸ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳ ಉಊಂಟಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲ್ಲಿ 
ನಲ್ಲಿ (ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ) ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದನು. 


೬ 
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Rad: ೫ gaat afi Aegon | 
2 ಯೂ ಯ ಬು ಯ! lie 


 ಅರ್ಥೆ:-ಭೀಮ-ಭಯಂಕರವಾದ,್ಯ ಅಸುರ-ರಾಕ್ಷಸರ, ತೋಣಿತ 
ರಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಉಚಿತಃ-ಪರಿಚಯಗೊಂಡ, ಸಃ-ಆ, ಆಶುಗಃ- ಬಾಣವು 
ಎಲ್ಲಿ ಸೂಕ ರಘುವಿನ, ಬ್ರ ಹೆತ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ, ಭುಜಾಂತರಂ- ವಿಕೆ. 
ಯನ್ನು, ಪ್ರನಿಶ್ಯ-ಹೊಕ್ಕು, ಅನಾಸ್ವಾ ದಿತಪೂರ್ವಂ-ಹಿಂದೆ ರುಚಿನೋಡಡ' 
ಮನುಷ್ಯ ಶೋಣಿತಂ- ಮನುಷ್ಯ ನ ರಕ್ತವನ್ನು, ಕುತೂಹಲೇನ ಇನ. 
ಇ3ಬರಿನಿದಲೊ ಪನ್ನ ಷಪೌ. ಕುಡಯಿತು, 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಹಿಂದೆ ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ರಕ ರವನ್ನು ಹೀ 
ರುಚಿನೋದಿದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಣವು ರಘುವಿನ ಅಗಲವಾದ ಎಡೆಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕಿತು. ಹಿಂಡ್ಲೆ ರುಚಿ ನೋಡದ ಮನುಷ್ಯ ನ ರಕ ಕೃವನ್ನು ಹೇಗಿರುಪ್ಪ 


ದೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ' ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೋ ತ ಕುಡಿಯಿತು. | 


೪8 ಇಗಇಗಿಸಇಷ!ಗಿನಿ ಇನಗಗಿ್ದ Area aad | 


ಅರ್ಥ:-- ಕುಮಾರ. -ಸ್ಫಂದನ, ವಿಕ್ರಮಃ-ಸ ರಾಕ್ರಮದಂತೆ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಕುಮಾರಃ ಅಸಿ-ರಘುವೂ” ಸುಕದ್ಭಪ.ಐರಾನತನನ್ನು. 
ಆಸ್ಫಾಲಧ- ತಟ್ಟುವುದರಿಂದ, ಕರ್ಕಶ-ಕಠಿನವಾದ, ಅಂಗುಲ. ಬೆರಳುಳ್ಳ 
ಶಟೀ-ಶಚೀದೇವಿಯ, ಪತ್ರವಿಶೇಷಕ-ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಎಲೆಗಳ ಕ 
ಗಹದ ಅಂಕಿತೇ-ಚಿಹ್ನೆ ಗೊಂಡ, ಹರೇ8-ಇಂದ್ರನ, ಭುಜೇ- ತೋಳಿನಲ್ಲಿ! 


ನಾಮ-ತನ್ನ ಹೆಸರಿಕ್ಕ ಚಿ ಹ್ನಂ-ಚೆಣ್ನೆಯುಳ್ಳ, ಸಾಯಕಂ-ಬಾಣವನ್ನು, 
ks ನಟ್ಟ ನು. 


| 
ಕ 
| 


ತಾತ್ಸರ್ಯ,ಇಂದ್ರನ ತೋಳು ಐರಾವತವನ್ನು ತಟ್ಟುವುದರಿಂಗ 
ಕಠಿನವಾದ ಜಾ ಮೊ, ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚಿಯನ್ನು ಆಭಿಂಗಿಸುವುಡ 0 1 


1 


೫16. 


ಅವಳೆ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೆಗಳ ರೇಖೆಯುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಅಂತಹ ತೋಳಿಗೆ ಷಣ್ಮುಖನಂತೆ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ರಘುವು ತನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 


ತರ A TAT ಇ ಇತತ AANA | 
ge ad ೫ yi grim: 7೫೮ Redan ॥೩॥ 


ಅರ್ಥ: ಚ-ಮತ್ತು, ಅನ್ಕೇನ-ಬೇನೆ, ಮಯೂರ ಪತ್ರಿಣಾ- 
ನವಿಲಿನ ರಿಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ, ಶಕೀಣ. ಬಾಣದಿಂದ, ಶಕ್ರಸ್ಯ-ಇಂದ್ರನ, ಮಹಾ 
ಶನಿಧ್ವೈಜಂ-ದೊಡ್ಡ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂಬ ಧ್ವಜವನ್ನು, ಜಹಾರ-ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು: ಸುರಶ್ರಿಯ;-ದೇವಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಪ್ರಸಹ್ಯ-ಬಲಾ 
ತ್ಯ್ಯಾರವಾಗಿ, ಕೇಶ-ಕೂದಲುಗಳ, ವ್ಯಸರೋಪಣಾತ್‌ ಇವ-ಕತ್ತರಿಸು 
ನಿಕೆಯಂತೆ, ತಸ್ಮೈ - ಆ ರಘುನಿನ ಮೇಲೆ, ಚುಕೋಪ - ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ;--ಮತ್ತು ರಘುವು ತನ್ನ ನವಿಲಿನ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
-ರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣದಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂಬ ಧ್ವಜ" 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದೇವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದು ಷಿಳಿದು ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪಗೊಂಡು 
ರಘುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು. 


pe 9 ೧ ೧ಪ್ಪಿ 
ahecratoaRaNie ಬು | 
ಕ - ನಿ NEN 
ಸತ ಸತ್ತ ಕತ್ತ ತೌಗಿಗ/ ೬53 118/01 liyoll 
ಅರ್ಫ್ಥ:--ಜಯ್ಕೆಸಿಣೋಕ-ಪರಸ್ಪರ ಜಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, 
ತಯೋ-ಆ ಇಂದ್ರ ರಘುಗಳಿಗೆ, ಗರುತ್ಮತ"-ರೆಕ್ಟೆಯುಳ್ಳ, ಆಶೀನಿಷ-ಹಲ್ಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ, ಭೀಮ-ಭಯಂಕರವಾದ, ದರ್ಶನೈೈಃ- 
ನೋಟವುಳ್ಳ, ಅಥೋಮುಖ್ಯೆ $-ಕೆಳೆಮುಖಗಳಾದ, ಊರ್ಥ್ಯಮುಖ್ಯೆ$ ಚ- 
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ಮೇಲ್ಮುಖ ಖಗಳೂ ಆದ, ಪತ್ರಿ ಭಿೀ- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಉಪಾಂತ- ಸಮಾಪ್ತಿ. 
ಸ್ಥಿತ- ತ. ಇರುವ, ಸಿದ್ಧ- ಇಂದ್ರ ನ ಕಡೆಯ ದೇವತೆಗಳು ಸೆ ಸೈ ಫಿಕಂ-ರಘುವಿಸ 
ಸೇನೆಯವರು ಇವರುಳ್ಳ, ತುಮುಲಂ-ಬೆರಿಕೆಯಿಂದ ಭೆಯಂಕವಾಜ 
ಯುದ್ಧ ೦-ಯುದ ವು, ಜಭೂವ ಆಯುತ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: -ಆ ರಘು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ತಮ ತಮಗೆ ಜಯ. 
ವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕಾದಾಡಿದರು. ಆಗ ಮೇಲ್ಗಡೆ ಇಂದ್ರನ ಕಡೆಯ ಜೀವಕೆ. 
ಗಳೂ, ಕೆಳಗೆ ರಘುವಿನ ಸೈನಿಕರೂ ರೆಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರ: 
ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಕೆಳಮುಖ, 
ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಮು ಬಳದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಯುದ ಚ ಘೋರ 
ವಾಯಿತು. | 


| 


arama ೭41 
Tae fala a qed: ಪಕಕ ಇದ್ರಿರಿಗಿಗೆತ್ತಳ: I 


ಅರ್ಥ:--ವಾಸವಃ- ಇಂದ್ರ ನು, ಅತಿಪ ಸ್ರಬಂಧ-ಅತ್ಯಂತ ಒತ್ತಾ ಗಿ 
ಪ್ರಹಿತ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ, ಅಸ್ರ-ಬಾಣಗಳ, ವೃ ಸ್ಕಿ ಮಳೆಗಳಿಂದ ! 
ದುಷ ಸ್ರಸಹಸ್ಯ-ಸಹಿಸಲಾಗದೆ, ತ್ನೇಜಸಃ-ಪ್ರತಾಪ ನಳ್ಳಿ) ಆಶ್ತ ಯಂ.ಆಶ್ರ ಯ 
ನಾದ್ಕ ತಂ.-ಆ ರಫಘುವನ್ನು, ಅಂಬುಡಃ ಮೋಡವು, ಅದ್ದಿ ಸ ಫೀರಿಫಂಡು 
ಸ್ವತಃ-ತನಿ ್ನಿಂದಲ್ಲೇ ಚತ್ಯಿತ €-ಹೊರಟ್ಕ ವಹ್ಲಿ ೦ ಇಸ ;ನಿರ್ವಾ 
ಪಯಿತುಂ-ನಿವಾರಿಸಲ್ಮು ನ ಶಶಾಕ- ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ತಾಶ್ಸೆ ಯರ್ಯಿ;-- ಆ ರಘುವು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಯನ್ನು. ಸುರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಸಹಿಸಲಾ 
ಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಅಂಶನಾಗಿ ಪು ಪ್ರತಾಸಶಾಲಿಯಾದ ರಘುವನ್ನು ' 
ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ತು ನೋಡವು ತನ್ನಿ ಂದುಂಟಾದ' 
ಭೆಂಕಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಆರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗದೆ ಇರುವಾತಾಯಿತು. 


| 
| 
i 
ಕೆ 
ಲಾ 
| 
| 
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aa se cherie sedated | 
cg ಇರತಗಶ್ತಿಷ ೫0/7 Tegel | 


ಅರ್ಥ: ತತಃ- ತರುವಾಯ, ರಘಃ-ರಘುವು, ಹರಿಚಂದನ-ಗಂಧ 
ದಿಂದ, ಅಂಕಿತೇ-ಚಿಹ್ನೆಮಾಡಲ್ಲ ಫಟ್ಟ, ಪ್ರಕೋಷ್ಕೆ (-ಮುಂಗೈಯ ಸಿಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಮಕ್ಯಮಾನ-ಕಡೆಯಲ್ಲ ಡುಶ್ತಿರ ಕ ಅಣ ನವೀ ರಸಮುದ್ರ ಥ್ರ ದೇತ, 
ಧೀರ-ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ನಾದಿನೀಂ-ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಬಿಡ ಜಸ.ಎಲ್ಲೆ 
ಡೆಯಲ್ಲಿವ್ಯಾ ಪಿಸುವತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಇಂದ ದ್ರಶ್ಯ ಶ ರಾಸನಜ್ಯಾಂ- ನಾಣನು 


ರಾ a ಮುಖೇಕನ-ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, 
ಪತ್ರಿ ಣಾ-ಬಾಣದಿಂದ, ಅಲುನಾತ"-ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ತರುವಾಯ ರಘುವು ದೇವೇಂದ್ರನು ಗಂಥವನ್ನು 
ಲೇಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮುಂಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ಕಡೆಯಲ್ಪಡುವ ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಥ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ 
ಅರ್ಥ ಚಂದ್ರಾ ಕಾರದ ಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಇ ಇಂ Regma ಮಮ ಯು ಜಬ | 
ಯ ಪಯ ಯ ಓಮು ಮೂ Il Goll 


ಅರ್ಥ:-- ನಿವೃ ದ ್ಲಮತ್ಸರಃ- ಹೆಚ್ಚಿ ದದ್ದೇಷವುಳ್ಳ, ಸಃ-ಆ ಇಂದ ದ್ರನ್ನು 
ಚಾಪಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಉತ್ಸ ಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು,ಪ್ರ ಬಲಸ್ಯ-ಬಲಿನ್ಕ ನೂದ, ಎ 
ಶತ್ರು ವನ್ನು, ಪ್ರ ನಾತನಾಲು-ಕೊಜನದೆಸ ಮಹೀಫ್ರ- ಬೆಟ್ಟದ, 
ಸಕ್ಷ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ೈಸರೋಪಣ-ಕತ್ತ ರಿಸುವದಕ್ಕೆ, ಉಚಿತಾ-ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ, ಸು ರತ್‌-ಪ ಮ ಪ ಪ್ರಭಾ-ಕಾಂತಿಯ, ಮಂಡಲಂ- 
ಸಮೂಹಪ್ವಳ್ಳ, ಆಸ್ರ €-ವಜ್ರಾ ಯುಢನನ್ನು , ಅದದೇ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿದ 
ಜ್ವೀಷವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
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£5 ಸಣ | 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವ ಕಾಂತಿಪುಂಜದಿಂದ 
ವಿರಾಜಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಂಡನು. 


wg auf da ಡಿಕ: ed ಇನೆ ೫೯ ಔನಿಸ ಸಗ, | 
Rimes deat ಗಗ: medias: ॥॥ 0] | 


ಆರ್ಥ:- -ರಘುಃ-ರಘುವು, ತೇನ-ಆ ವಜ್ರದಿಂದ, ಭ | ಶಂ-ಬಹಳ 
ವಾಗಿ, ವಕ್ಷಸಿ-ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಡಿತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ವವನಾಗಿ, ಸೆ ೈಫಿಕ. | 
ಸೇನೆಯವರ, ಅಶು ್ರೌಭಿಃ ಸಹೆ-ಕಣ್ಣಿ ರಿನೊಡನೆ, ಧೂಮ್‌. ನೆಲದಮೇರ 
ಪಪಾತ - ಬಿದ್ದ ನು, ನಿಮೇಷಮಾತ್ರಾ ತ್‌ - ಒಂದುನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೇೇ, ' | 
ತದ್ವ್ಯಥಾಂ-ಆ ದುಃಖವನ್ನು, ಅವಧೂ ಯ-ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಸೈನಿಕನ ಸೇನೆ ' | 
ಯವರ; ಹರ್ಷ-ಸಂತೋಷದ, ನೀಸ್ವನೈ $-ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂಡೈ ಸ ಸಹ- ಕೂಢಿ, 
ಉತ್ಕಿತಃ-ಎದ್ದನು. | 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಆ ನಜ್ರಾಯುಧವು ರಘುವಿನ ಎದೆಗೆ ಬಲವಾಗಿ | 
ಹೊಡೆಯಿತು. ಅದರಿಂದವನು ನೆಲದಮೇಲೆ. ಬಿದ್ದನು, ಸೈನಿಕರು 
ಅತ್ತರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಆ ನ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು : 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ನು. ಆಗ ಸೈನಿಕರು ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು. 


ai qed Rea Rae ಕಷ್ಟ! | 
ಕ್ರ fafa gre ಇಡ ತೆ ಕತೆಗಳ || ೩೩ ॥ 


|| 

| 

| 

| 

| 
ಅರ್ಥ:--ತಥಾ ಅಪಿ-ಹಾಗಾದರೂ, ಶಸ್ತ್ರ-ಆಯುಧಗಳ, ವ್ಯವಹಾರ: | 
ಕೆಲಸದಿಂದ, ನಿಷ್ಠು ಕೇ-ಕಠಿನವಾದ, ವಿಸಕ್ಷಭಾವೇ- ಶತ್ರು ತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಚಿರಂ”. | 
ಬಹಳ ಕಾಲ್ಕ ತಸ್ಫುಷಃ-ಇರುವ, ಅಸ್ಯ- ಈ ರಘುವಿನ, ನೀರ್ಯಾತಿಶಯೇನ- | 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ವೃತ್ರ ಹಾ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ | | 
ಇಂದ್ರ i ತುತೋಸ- ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ' 
| 
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ಗುಣೈಃ-ಗುಣಗಳಿಂದ, ಸರ್ವತ್ರ -ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಂ-ಹೆಜ್ಜೆಯು, 
ನಿಧೀಯತೇ-ಇಡಲ್ಪಡುವುದೊ, 


ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯಃ--ಹಾಗೆ ವಜ್ರಾ ಯುಥೆದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಈ ರಘುವು ವೈರದಿಂದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 
ಇದರಿಂದ ಇವನ ಅತಿಶಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವರಾಜನು 
ಆನಂದಗೊಂಡನು. ಸದ್ಗುಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆಕರ್ಷಿಸುನುನು. N 


gaz ಓಟು 2 ಬ wea ಓರ | 
sR at ಸಕತ gaia ಇ್ತತಷಗ aad: ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸಾರವತ್ತಯಾ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದ, ಅದ್ರಿಷು 
ಅಪಿ-ಜೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸಂಗಂ. ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಮೇ-ನನ್ನ, ಆಯುಧೆಂ- 
ಅಸ್ತ್ರವಾದ ವಜ್ರವು, ತ್ವದನ್ಯೇನ-ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯವರಿಂದ, ನ 
ನಿಸೋಢಂ-ಸಹಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರೀತಂ-ಸಂತುಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ, 
ಅವೇಹಿ-ತಿಳಿ. ತುರಂಗಮಾತ್‌ ಖುತೇ-ಕುದುಕಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕಿಂ 
ಏನನ್ನು, ಇಚ್ಛಸಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆ? ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ವಾಸವಃ-ಇಂದ್ರನು, 
ಸ್ಫುಟಂ-ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಆಹೆ-ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-ರಫುವೆ! ನನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲ 
ನುಳ್ಳುದು. ಅದು ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುದು. ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಬೇಕೆ 
ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಿದವರಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಡ್ಲೀನೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಕುದುಕೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ 
ಎ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನುಡಿದನು 


ad ಔಷತನರಾಗತ್ತತ್‌ ಪ್ರಕ್ಟಕ್ಸಾಕ್ರಗೀಡ ತಹ | 
Mag: ಸಗನೇ08ಕ್ತ HAI: TIAA ll 80 ll 
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ಅರ್ಫೆ:--ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ನಿಷಂಗಾತ್‌-ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ, ೮ 
ಮಗ್ರಂ-ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಉದ್ದ ತೆಂ- ಮೇಲೆಕೈತ್ತಿ ದ್ಯ ಸುವರ್ಣ- ಚಿನ್ನದ್ಧ, 
ಸೂಡಿ: ಬುಡದ, ದ್ಯುತಿ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ರಂಜಿತ-ಬಣ್ಣ ಗೊಂಡ, ಅಂಗುಕಿ. 
ಬೆರಳು, 'ಇಷುಂ- "ಬಾಣವನ್ನು , ಪ್ರತಿಸಂಹರನ್‌- ಶಳಗಳಿಸುತ್ತ, ಫಿ ಪ್ರಿಯ. 
ವದಃಹಿ ತವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ, “ಕೇಂದ್ರ ಸೂನುಃ-ದೊರೆ ನಗ 
yy ಸುರೇಶ್ವರಂ-ಇಂದ್ರ ನನು ಸಿ ಕುರಿತ್ಕು ಪ್ರತ್ಯವದತ್‌ -ಉತ್ತರಿಸಿವನ್ನು' 


ತಾತ್ಸರೈ: --ಬಳಿಕ ರಘುವು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ “ಸ್‌ ಚೀಲ. 
ದಿಂದ) ಪೂಜ ತೆಗೆಯದ ಚಿನ್ನದ ಬುಡದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂ' 
ಸಿದ ಬೆರಳುಳ್ಳೆ ಬಾಣವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಬಿಟ್ಟನು, ಇಂದ್ರ ದ್ರ ನನ್ನು ಕಾರಿತು 
ಏತನುಡಿಯಿಸದ ಸಕು 


| 
\ 
| 


ಬ ರ ಯ aif 
ಯುಂ Fag ಮಮ ಬು ಭಜ 


ನಜ ಇನುಯಾದ ದೇವರಾಜನೆ ! ಅಶ್ವಂ-ಕುದುಕೆ' 
ಯನ್ನು, ಅನೋಜ್ಚ( ಂ-ಬಿಡಲಸಾಧ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ-ತಿಳಿಯ. 
ವವನಾಡಕ್ಕೆ ತತಃ ಆಗ್ಯ ಅಜಸ್ರ-ಎಡೆಬಿಡದ, ದೀಕ್ಷಾ- ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯಕ್ಲಿ, ' 
ಯತ್ನಃ- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಸಃ.ಆ, ಮದ್ದು ರುಃ-ನನ್ನ ತಂಡೆಯು, ವಿಧಿನಾ: 
| ನಯ ಕರ್ಮ ಣಿ-ಯಾಗಕಾರ್ಯವು, ಸ ಸಮಾಪ್ತ್ರೇ-ಮುಗಿ! 
(ಯ್ಯಾವ ಫಲವೋ) ಅಶೀಷೇಣ- ಪೂರ್ತಿಯಾದ, ಫಲೇನ-ಆ ಫಲ | 
ಘ ದಿಂದ 'ಯುಜ್ಯತಾಂ-ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ, | 


ಾತ್ಸ ರ್ಯ;-- ದೇವರಾಜ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು. 
ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಲ್ಲವೆಂದು ಕಿಳಿಯುನಿಯೊ ವರಾನ ಎಡೆಬಿಡದ ಯಜ್ಞ 
ದೀಕ್ಷೆಯಿಂಡ ಶುದ್ಧ ನಾದ ನನ್ನ ತಂಡೆಗೆ ನೂರಥೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಸಿಗುವ ಪೂರ್ಣ ಫಲವು ಡೊರೆಯುವೂಕೆ ಮಾಡು. 


nu: 
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$ ಯ್‌ ಮಿ 

TNF ಬಟ ಯು ಮ ಜು | 
da ಕಸ್ನಗಿಷಗಿ: ಇಳಿ ST da AitTar ll 

ಅರ್ಥ: ಲೋಕೇಶ-ಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರಕೆ! ಸದಃ- 
ಸಭಾಗ್ಯೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಗತಃ- ಇರುವ, ಪ್ರಿ ಲೋಚನ: ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ಕ್ಟ ಏಕಾಂಶ 
ತಯಾ ಚು ಅಂಶನಾದ್ದ ರಿಂದ ದುರಾಸದಃ - ನಮ್ಮ ೦ತಹೆವರಿಂದ 
ಹೊಂದಲಾಗದ, ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ- ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನನ್ನ ತಂಜಿಯ್ಯು 
ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಇನುಂ-ಈ, ವೃ ತ್ತ, ಂತಂ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ತನ-ನಿನ್ನ; 
ಸಂದೇಶಹರಾತ್‌ ಏನ-ಸಮಾಜಾರವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಸೇವಕನಿಕಿದಲ್ಲೇ 
ಶೃಣೋತಿ ಚ- ಕೇಳುವಕ್ಕೊ ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ವಿಧೀಯತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; ೨ -ಜೀವೇಂದ್ರ |! ನನ್ನ ತಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರನ ಅಂಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸರು ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. ಅವನು 
ಪುಕೋಹಿತರಿರುವ ಯಾಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾ ಚಾರವಾಹಕನಿಂದರೆ ಈ ವೃತ್ತ ಇ,ಂತವು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


af ಇ ARAN mafsardd | 
qa aaa ಕ್ರಷಡ/ಇ1ಇತ್ತಗಗಿ ಕಸೆ || ೩091 

ಅರ್ಥ;--ಮಾತಲಿಸಾರಥಿಃ - ಮಾತಲಿಯೆಂಬವನು ಸಾರಥಿಯ್ಯಾ, 
ಗುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು, ರಘೋಃ-ರಫಘುವಿನ, ಕಾಮಂ.ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು; ತಥ: 
ಇತಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಪ್ರತಿಶುಶ್ರುವಾನ" - ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಯಥಾಗಶಂ-ಬಂದಂಶೈ್ಕೆ, ಯಯೌ. EE ಸುದಕ್ಷಿಣಾ- ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ, 
ಸೂನುಃ ಅಪಿ-ಮಗನಾದ ರಘುವೂ, ನಾತಿಪ್ರ ಮನಾಃ-ಹೆಚ್ಚು ತ ಹ ಗೊಳ್ಳ 
ದನನಾಗಿ, ನೃಷಸ್ಯ -ದಿಲೀಷರಾಜನ, ಸನೋಗೃಹಂ - ಯಕ್ಷ ಶಾಲೆಗೆ, 
ನ್ಯವರ್ತತ- ಜ.೬8 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯ :--ದೇವೆಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ರಘುವಿನ ಅಪೇ 
ಕ್ಲೆಯನ್ನು ಸ ಡೆಸುವುಡಾಗಿ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ನು. ತಾನೂ ಬಂದಂತೆಯೇ 
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42 ಪಸ, | 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ರಘುನಿಗೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥವು ಕೈಗೊಡಿನಟ್ಟ 
ಯಜಾ ್ಲಾಶ್ವವು ದೊರಕದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟೋಂದು ಸಂಬೋಗ 


ಹಾಗೆಯೇ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


ರಯ ಯ ಭಟ ಭು ಬ ಟೆ | 
TTS ಇಸ! ddldag goof ॥ 4c I 


ಅರ್ಥ: —ಹೆಕೇಃ-ಇಂದ್ರನ, ಶಾಸನಹಾರಿಣಾ-ಅಪ್ಪ ಣೆಯನ್ನು ಗಡು. 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವವಥಿಂದ, ಪ್ರಥಮಂ-ಮೊದಲ್ಕು ನ ಪ್ರೆಜೋಧಿತ-ಸಮಾ, 
ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟ, ಪ್ರಜೇಶ್ವರಃ. ದಿಲೀಪನ ಹರ್ಷಜಡೇನ.. 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಣ್ಣ ಗಾದ್ಯ ಸಾಣಿನಾ-ಕೈ ಯಿಂದ್ಕ ಕುಲಿಶ.ವಜ್ರಾ ಯು. 
ಧೆದಿಂದಾದ, ವ್ರಣ-ಹುಣ್ಣಿ ಕೈನಿಂದ, ಜತ ಗುರುತುಗೊಂಡ, ತದೀಯ. 
ಆ ರಘುವಿನ ಅಂಗಂ- -ಶೆರೀರವನ್ನು, ಪರಾಮೃಶನ್‌- ಮುಟ್ಟು ತ್ರ ತಃ... 


ಅವನನ್ನು ಅಭ್ಯ ನಂದತ್‌-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. | 


| ತಾತ್ಪರ್ಯ; ರಫುನು ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಜಾರನಾಹಕನು ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ದಿಲೀಪನಿಗೆ: 
ತಿಳಿಸಿದ ನು, ಆ ದಿಲೀಪನು,ರಘುವು ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಸಂತೋಷ. 
ದಿಂದ "ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧಥದ ಏಟಿನಿಂದ ಹುಣ್ಣಾ ಗಿರುವ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ' 
ಮುಟ್ಟುತ್ತ ಮಗನನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸಿದಕು. | 


ga ಬ daft 222 Tea defame: | 
aga: ಇಡ dae dheadceacfae Wz | | 


ಅರ್ಥ:-ಮಹನೀಯಶಾಸನಃ - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಸ್ಪಣೆಯುಳ್ಳ, 
ಶ್ಲಿತೀಶಃ೬ದಿಲೀಪ ರಾಜನು, ಇತಿ-ಹಿ ಗೆ, | 
ತಿ-ಹೀಗೆ, ಮಹಾಕ ಕ್ರತೂನಾಂ-ಅಶ್ವಮೇಥೆ | 
ಯಾಗಗಳ, ನವಾಧಿಕಾಂ- ಒಂಭತ್ತ ರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ, ನವತಿಂ-ಕೊಂಭತ್ತನ್ನು- 
ಆಯುಷ(-ಆಯುಸ್ಸಿನ, ಕ್ಷಯೇ-ನಾಶವಾಗಲ್ಲು, ದಿವಂ. ದೇವಲೋಕನನ್ನು 


‘| 
| 
| 
| 


| 
| 
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ಕಿತ ಹ: 483 


ಸಮಾರುರುತಕ್ತುಃ- ಏರಲು ಅನೇಕ್ಷೆಯಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಸೋಪಾನ-ಮೆಟ್ಟಲುಗಳ, 

ಪರಂಪರಾಂ ಇವ-ಸಾಲನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ,, ತತಾನ-ಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ :--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಮಾನ್ಯವಾದ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ದಿಲೀ 

ಸನು ಈ ರೀತಿ ತೊಂಭತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿದನು. 


ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮರಣಾನಂತರ ದೇನಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಮೆಟ್ಟಲು 
ಗಳ ಸಾಲಿನಂತಾಯಿತು. 


ay a Raden ಇ೪ಗ್ಗಗಿಗಿ ಕಾಕಿ 
qafiagd ಕಸ! ಶ್ವಾ! RAAT, | 
gRaaaestat om at ೫ ABR 


aivaaaMeagmnd ಡೌ gaa ॥ 00 ॥ 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ - ತರುವಾಯ್ಕ ವಿಷಯ-ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಸ್ನುಗಳಿಂದ, 
ವ್ಯಾವೃತ್ತ-ಹಿಂದಿರುಗಿದ, ಅತ್ಕಾಮನಸ್ಸುಳ ತೈ) ಸಃ-ಆ ದಿಲೀಪನು, ಯಥಾ 
ವಿಧಿ- ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮದಂತೆ, ಯೂನೇ-ಯುನಕನಾದ, ಸೂನವೇ-ಮುಗನಿಗೆ, 
ನೃ ಪತಿಕಕುದಂ-ರಾಜನ ಗುರುತಾದ, ಸಿತಾತಪವಾರಣಂ- ಶ್ವೇತಚ್ಛ ತ್ರವನ್ನು 
ಸ ್ಲ್ಯಾ-ಕೊಟ್ಟು, ತಯಾ-ಆ, ದೇವ್ಯಾ-ರಾಜಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ, 
ಸಹೆ-ಕೂಡಿ, ಮುನಿವನ-ಖಯಸ್ಯಾಶ್ರಮದ್ಯ ತರುಚ್ಛಾಯಾಂ- -ಮರದನೆರ 
ಳನ್ನು, ಶಿಶ್ರಿಯೇ-ಆಶ್ರಯಿಸಿದನು. ಹಿ- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಗಲಿತ 
ವಯಸಾಂ-ಮುದುಕರಾಡ, ಇಕ್ಲಾಕೂಣಾಂ-ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ ರಾಜರಿಗೆ, 
ಇದಂ-ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಕುಲವ್ರತಂ-ವಂಶದನಿಯಮವೊ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ಬಳಿಕ ದಿಲೀಪಕು ತಾನು ವಿಷಯ ಸುಖಗಳನ್ನು 
ತೊಕಿದು ಮ ರಫುವಿಗೆ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರ ತೃವೇ ಗುರುತಾಗುಳ್ಳ ಸಾಮ್ರಾ 
ಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಇಕಾ ಕುವಂಶದ ದೊಕೆಗಳು ಮುಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ವಾನ 
ಪ್ರ ಸ್ಕಾ ಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದು ಪಠ್ಯ ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುದಕ್ಷಿಣಾ 
ಜೇವಿಜನಡಕೆ ಬುಷ್ಯಾಶ್ರಮನನ್ನು ಸೇರಿ ಅನ್ನಿ ವಾನಪ್ರ ಸ ನಾದನು. 


ಇಂತು ರಘುವಂಶದ ಮೂರನೆ ಸರ್ಗವು ರಗೆ 


೮೦-0೦. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Metukote Collection. 
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ಫಥಾಸಾರ 
ಅರಾ ಸ್ಥಿತ... 


ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶದ ಜೊರೆಯಾದ ದಿಲೀಪನ ರಾಣಿ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಾಮುನಿಗಳ ನಂದಿನೀಥೇನುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭಿಕಿ 
ಯಾದಳು, ಅವಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದ ಬಯಕೆಯ ಹಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಾಣ 
ಕೊಂಡವು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಂಸವನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ತಣ 
ವಾಯ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಹತ್ತನೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಗಂಡ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಪ್ರಸವಸಿದಳು. ವಸಿಷ್ಠರು ತಪೋವನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡ 
ಶಿಶುವಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದಿಲೀಸನು ಅವನಿಗೆ ರಘುವೆಂಡ 
ಹೆಸರಕ್ಸಿಟ್ಟನು. | 


| 


ಶಿಶುವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ. ತಂಜಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅನುಕ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಮೂರನೆವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೌಲವಾಗಲು ರಫುಬಾಲಕನು 
ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು. ಹನ್ನೊಂದಕೆ ವರ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯಂತೆ ಉಸನಯನವಾಗಲು ತಂಜಿಯಿಂದಲೇ ಆನ್ವೀಕ್ಷಸ! 
ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತನು, ಅನನು ಕ್ರಮೇಣ ಯುನ 


ನಾಗಲು ತಂದೆಯು ಅವನಿಗೆ: ಮದುವೆಮಾಡಿ ಯಾವರಾಜ್ಯಾಳಿನೇ 
ಮಾಡಿದನು. 


| 


ಅನಂತರ ದಿಲೀಪನು ನೂರನೆ ಅಶ್ವಮೇಥೆಯಾಗವನ್ನು ಪೂಕೈಿ ಸಲು 
ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರಫಘುನನ್ನು' 
ಹೆಲವು ದೇಶಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸದ ದೇವರಾಜನು 6 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು, ಆಗ ನಿನುಮಾಡಲು ತೋರೆ! 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಿದ್ದ ಆ ರಘುವಿನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡ 


kK. CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. | 


“Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


ಕಸ: ಇಗೆ: 4ರಿ 


ನಂದಿನಿಯು ತನ್ನ ಮೂತ್ರದಿಂದ ತೊಳೆದು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಜ್ಜೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವರಾಜ ! ಯಜ್ಞಾಂಶ 
ವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಸೆಯವನಾದ :ನೀನೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಳದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಬಹುದೆ ? ನೀನು ಯಜ್ಞ ಘಾತುಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸಿನವನಲ್ಲನೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ನೀಚಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತು ನಿಜ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯು ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ 
ಶತಕ್ರತುವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 'ಫೀನು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಸಗರನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನಾಶವಾಗಬೇಡೆ ಎಂದವನು. ರಘುವು ಅದನ್ನು ಸಹಿ 
ಸಜಿ ಇಂದ,ನೊಡನೆ ಘೋರಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಣಾ ನ" ಡದು ನೆಲೆದ ಮೇಲೆ 

ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಥೆದಿಂದ ರಘುವಿನ. ಎದೆಗೆ ಹೊ 
ಬೀಳಿಸಿದರು. ರಘುವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಮತ್ತೆ 
ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚೆ ರಾಜಕುಮಾರ! 
ಕುದುರೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಜೀಕಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ ಎಂದನು. 
ರಘುವು ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನತಂಜಿಯು ಮಾಡಿದ ಕೂರನೆ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದ 
ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ 
ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ತಂಜಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದನು. 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಒನ್ಪಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ರಘುವೂ ಕುದುರೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ತಿ ತೃಪ್ತನಾಗದೆ ತಂದೆ 
ಯೆಡೆಗೆ ಸಾಗಿದರು. ದಿಲೀಪನು ಮಗನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. ದಿಲೀಪನು ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ವನ್ನು ಪೂಕೈಸಿ ಬಹಳಕಾಲ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ವೃದ್ಧನಾದ ಅವನು 
ರಘುವಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಕ್ಲಾಕು 
ವಂಶದ ರಾಜರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಖುಸ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿ ವಾನ 
ಸ ಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
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46 ಪಾಸ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. 
೧ (ಅ) ಈ ರಘುವಂಶವನ್ನು ಬಕೆದ ಕವಿಯ ನ!ಶೃತ್ತಾಲಗತನ್ನು ನಿನು 
ತಿಳಿದಷ್ಟು ಬರೆಯಿರಿ, 
(ಆ) ಇದಕ್ಕೆ ರಘುವಂಶವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂತು? ವಿವಂಸ್ಥಿ 


(ಇ) ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ದೇವೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ರಘುವಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ ವನ್ನು, ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರ ಸ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ, ರಘು 
ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ಷಿ ನು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 


೨ ಸ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಾನುಸಾರನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಕಿ 
ನಿರಿ, 


ಪದ್ಯ ೯, ೧೩, ೨೩, ೩೭, ೪೯, ೫೮ ೭೦. 
೩ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಸಹಿ ತ, ವಿವರಿಸಿ, 


(೧) ಕ್ರಿಯಾ ಹ ವಸ್ತೂಸಹಿತಾ ಪ್ರ ಸೀಡತಿ, (೨) ಸದಂ ಹಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಗುಣ್ಣೆ ೈರಿಧೀಯತೇ, 


೪ ಇವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ, 
ಪದ್ಯ ೪, ೧೭, ೨೦, ೩೨, ೫೪, ೫೭, ೬೯, 


೫ (ಅ) ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ ಗಳ ಗ ಬರೆಯಿರಿ 


Ky ಹ ಮೇ ಅಧಿಜ ಧನ ನಃ 
) 5 ಶ್ರಿಯ 
| ನಾಮ್ಡ್ದಾ Ke ಸನ ೦್ಕ ಪ್ರಿಯಾಂ, 


(ಆ) ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಆಯ 
ಹ್‌ ಳಾ ಲಕಾರಗಳ ಪೂರ್ತಿರೂಪಗಳನ್ನು 
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ದಥೌ, ಶೆಂಸತ್ತಿ ವ್ಯಥೆತ್ತ, ದದರ್ಶ, ಅಸೂತ್ಯ ಬಭೂವ, 
ಯಾಯಾತ್‌, ಪ್ರನರ್ತಸೇ, ಅನಿಧಾಃ, ತತಾನ, 

೬ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಕಿಯಿರಿ. 


ಶರ್ವರೀ, ಉಪಾಘ್ರಾಯ್ಕ ಪಾರಿಪ್ಸವನೇತ್ರಯೂ, ಪ್ರತೀತಃ, 
ಅರಿಷ್ಟಶಯ್ಯಾಂ, ಪುರೋಧೆಸಾ, ಸದ್ಮನಿ, ಪರ್ಯಚೀಯತ್ಕ 
ಸವಯೋಭಿಃ, ರೌರನೀಂ ಶೋಣಿತಂ, ಬಿಡೌಜಸಃ, 
ವ್ಯೃಸಕರೋಪಣಂ, ತಸ್ಸುಷ, ಸ್ರತಿಶುಶ್ರುವಾನ್‌, 
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ಯಯ! 


೧೫೫೫೧ 


೧ waar ಗೀಸಕ್ಗ ಗಡೆ ಗತ ಕರತ | ಇಷ 
A; ಕಳೆ 1 ಸದ 


೨ wala ೫೫ 7೫1 gamed ಕಳ | 
aden ಹಸಗ! ಭಗ್ಣಾಸ್ರಶ್ಪಗಷ್ಟಗೆೇ್ಸ 1 1 0 > 
೧ ಅರ್ಥ:-_ಅಥ-ನಿತ ತ್ರಭೇ ೇಡೆವಾದ ಮೇಲೆ, ಮಿತ್ರಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ? 
ನಾಮ-ನಿತ್ರಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಸಡೆಯುವುಡು) ವ ds 
ಈ) ದ್ವಿತೀಯಂ- ಎರಡನೆ, ತಂತ್ರಂ-ಮುಖ್ಯ ಕಥಾ ಭಾಗವು, ಆರಭ್ಯತೇ- 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ೫೫21 ಯಸ್ಯ ಯಾವ ತಂತ್ರದ, li 
ಮೊದಲನೆ ಯ, ಶ್ಲೋಕಃ -ಪದ್ಯವೊ. 
೨ ಅರ್ಥ: ಬುದ್ಧಿಮುತಬ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಬಹುಶ್ರು ತಾಃ- 
ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ, ಪ್ರುಜ್ಞಾಃ-ನಿದ್ದಾಂಸರು, ಅಸಾಧನೂಃ 
ಅಪಿ-ಸಾಮಗ್ರ ಗಳಿಲ್ಲದದ್ದ ರೂ, ಕಾಕ-ಕಾಗೆ, ಆಖು-ಇಲ್ರಿ, ಮೃಗ-ಜಿಂಕ್ಕೆ 
ಕೂರ್ಮವತ್‌- ಅಮೆ ಇಸ್ರಗಳಂತೆ, ಕಾರ್ಯಾಣಿ-ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಆಶು- 
ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ, ಸಾಧಯಂತಿ- ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹತ ಯರ್ನಿಃ -- ಬ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದವರೂ ಸಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಮಿ. ಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ “ತೇಳುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಗೆ, ಇಲಿ, ಆನೆಗಳು 
ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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a ೫ಕ೪ಗತ್ರಶ್ನಾರಿ-- ಇಗ afd Tang afar 
aM AR | ಇರ ಪಟ 
ಕಥ; Mga ೫711018 TAaRE ಇಗ 
AE | SAA GR | 


. ನಿ PN | 
೪ Saga: Teel NagNGE: | 
ಯಯ ಮ ಜೂ ಬ... 


೩. ತತ್‌-ಅದು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಅನುಶೂ ಶ್ರಿಯತೇ-ಕೇಳಲ್ಪಕ 
ತ್ರಜೋ, ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯೇ-ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕೈ ನಲ್ಲಿರುವ, ಜನಪದೇ-ದೇಶನ[್ಚಿ 
ಮಹಿಲಾಕೋಪ No ನಾಮ-ಮಹಿಲಾಕೋಪ್ಯ ವೆಂಬ, ನಗರಂ-ಪಟ್ಟ ಣನ 
ಅಸ್ತಿ-ಇದೆ. ತಸ್ಯ-ಆ ಪಟ್ಟಣದ, ನಾತಿದೂರಸ್ಥ॥ -ಸನೂಪದಲ್ಲಿರುನು 
ಮಹಾನ್‌-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ನ್ಯಗ್ರೂ ಧಪಾದಸಃ-ಆಲದ ಮರವು, ಮಹ 
ಚ್ಛಾಾಯನಾನ” “ಅತಿ ಔನ್ನತ್ಯವುಳ್ಳುದೂ (ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತ ರವಾನೆ 
1 ವಿಹಂಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ಉಪಭುಕ್ತ-ತಿನ್ನಲ ಫಲ್ಯ- 

ಟ್ಟಿ, | 
ಹಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಕೀಟೈಃ- "ಹುಳುಗಳಿಂದ, ಆವ ಸ ತಕೋಟಿರಃ-ತುಂಬಿ 
ಪೊಟಿಕೆಯುಳ್ಳು ದ್ಯೂ ಜಾಯ ನೆರಳಿಠಿಂದ,ಆಶಾ ಸಿತ ಸಮಾಧಾನ ಗೊ! 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ,. ನಧಿಕಜನಸಮೂಹೇ- ದಾರಿ ಹೋಕರ ಗುಂಪುಳ್ಳುದೂ (61 


ದಿತು) ಅಥವಾ-ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಯುಕ್ತ ಕ್ರಂ-ಉಚಿತವಾದುಜೀ. | 


ಎ 


೪ ಅರ್ಥ:-ಛಾಯಾ- ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತ-ಮಲಗಿಡ,: ಮೃ ಸ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಶಕುಂತ-ಹಕ್ಕಿಗಳ, ನಿವಹೈಃ-ಸ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ನಿಷ್ಪಕ್‌ ಸುತ್ತಲ 
ವರ ಹಾಳುಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ » ಛದಃ- ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಕೇಟಿ | ಹುಳುಗಳಿಗೆ 
ಆವೃತ-ತುಂಬಿದ, ಕೊಟರ ಪೊಟರೆಯುಳ್ಳ, ಸಂ ಶುಂಡದಲ್ಲಿ ಕಸಿ 
ಕುಲೈಃ- ಕುಪಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಕೃತಪ್ರಶ್ರಯಃ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಶ್ರ ಜೆ 
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Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. 01011280077 608/001ಗ. 


Red ಇತ್ತೌಗಿಗಕತ್ತತ್ತತ: SA: ೫ wd ಣು: 
ಸತಗೆಳ್ಳಕಸಕತ್ತಕಳಿ ಸಸರ | RW 


೫ 5೫ ತಮ 717 ಇತ: sda ಇ] | ಈ ಹರ್ಗ- 
Read gs Tad aaa, ಗತತ/ಕಣೆ!ಗಿ- 


ವುಳ್ಳ, ಮಧುಸ್ಯೈಃ-ತುಂಬಿಗಳಿಂದ, ವಿಶ್ರಬ್ಧಂ-ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ, ನಿಪೀತ-ಕುಡಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ, ಕುಸುಮಃ-ಹೂವುಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವಾಂಗೈೈಃ-ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗ 
ಛಿಂದೆ, ಬಹುಸತ್ವ-ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಸಂಗ-ಸಂಬಂಧಥದಿಂದ್ಯ ಸುಖ 
ದಃ-ಸುಖವನ್ನು ಂಟು ಮಾಡುವ, ಸಃ ಏವ ದ್ರುಮಃ-ಆ ಆಲದ ಮರವೇ; 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು, ಅಸರಃ-ಇತರ ಮರವು, ಭೂಭಾರ ಭೂತಃ- 
ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. 


ಶಾತ್ಸರ್ಯ:-- ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳುಳ್ಳುದೂ,ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ ಎಲೆಯುಳ್ಳುದೂ, ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಕಪಿಗಳು 
ಳ್ಳುದ್ಕೂತುಂಬಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಹೂವುಗಳುಳ್ಳುದೂ, 
ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನಿೀಯುವುದೂ 
ಆದ ಆ ಆಲದ ಮರಪೊಂದೇ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಇತರ ಮರವು ಭೂಮಿಗೆ 
ಭಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಂಟು ಮಾಡತಕ್ಕುದು. 


೫ ತತ ತ್ರ ಚೆ-ಅಲ್ಲಿಯೂ,ಲಘುಪತನಕಃ ನಾಮ-ಲಘು ಪತನಕನೆಂಬ,' 
ವಾಯಸಃ-ಕಾಗೆಯು, ಪ್ರತಿವಸತಿ ಸ್ಮೈವಾಸಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. . ಸಃ-ಆ 
ಕಾಗೆಯು, ಕದಾಚಿತ್‌.ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಯಾತ್ರಾರ್ಥಂ- 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಪುರಂ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ-ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಪ್ರಚಲಿತಃ-ಹೊರಟದ್ದಾಗಿ, 
ಯಾವತ್ಪ ಕ್ಕ ತಿ-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಡುವುಡ್ಕೋ, ತಾವತ್‌-ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ, ಜಾಲ 
ಹಸ್ತಃ ಕೈಯಲ್ಲ ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ಅತಿಕೃಷ್ಣತನು:- ಅತ್ಯಂತ 
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ಹ್ಹ: game SARA RRR ನ: dg ayy 
೬ ೫೫] ಕೈ. eg afar Afra ಇತ್ತ್‌! RAI ಇ1೫್ಣಾ 
qaigasAR 1 deed Rad aamai Ran 
dad 2222. | aged RR maf 
a dead war ಮಯೂ ಜವ ge 
Foal ತ]ತಕಂತ್ರರಷಷ TAA | RRA ಕಡ ೫ rae) 


ರ ಅಗ ತಾ ಪಾ ~~ 


ಕಪ್ಪು ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಸ್ಫುಟಿತಚರಣಃ ಒಡೆದ ಕಾಲುಳ್ಳ,' ಊರ್ಧ್ಯಕೇಕಿಃ: 
ಮೇಲ್ಮುಖ ಕೂದಲುಳ್ಳ, ಯಮಕಿಂಕರಾ ನ! ಭಟಿನಂತೆ ಆಕಾ! 
ಪುಳ್ಳ ನರಃ ಮನುಷ್ಯ Me ಸಮು ಖಃ - ಎದುರು, ಬಭೂವ- ಆದನು, ' 


೬ ಅರ್ಥ: --ಅಸಥ-ಬಳಿಕ, ತಂ-ಅವನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ-ನೋಶಿ 
ತಂಕಿತಮನಾಃ- ಕಳವಳಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳೃವನಾಗಿ, ವ್ಯಚಿಂತಯತ್‌- 
ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾ ಚ ಂಬೆ, ದುರಾತ್ಮಾ ಅಯಂ. 
ದುಷ್ಬನಾದ ಇವನು, ಅದ್ಯ- ಈಗ, ಮನು- ನನ್ನ್ನ ಆಶ್ರಯ 'ನಟಪಾಠ॥ 
ಸಮ್ಮುಖಃ -ಆಶ್ರಯವಾದ ಆಲದ ಮರಕ್ಕೆ ಎರಾ? ಅಭ್ಯೇತಿ- ಬಗ. 
ತ್ತಾನೋ, ತತ್‌. ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಅದ್ಯ. ಈಗ್ಯವಟಿನಾಸಿನಾ- ಆಲದ ಮರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವ, ನಿಹಂಗಮೊನಾಂ-ಹ ಕ್ಲಿಗಳಿಗೆ, ಸಂಸ್ಷಯಃ-ನಾಶವು, ಭವಿಷ್ಯ] 
ಕಿಂ-ಆಗುವುದೊ ಏನು? ನ ವಾ ಇಲ್ಲವೂ? ನಜಾ ನ್ಲಿಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪ 2 
ವುದಿಲ್ಲ. 'ಏನಂ-ಹೀಗೈೆ, ಬಹುವಿಧಂ-ಬಹಳ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ, ವಿಚೆಂತ್ಯ,. 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ತತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, "ಜನ ತ್ಯ. ಹಿಂದಿರುಗಿ, ತು' 
ಏನ-ಅಡೇ ವಟಿಸಾದಪಂ-ಆಲದಮರಕ್ಸೆ, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ ಸರ್ವಾನ್‌. 

ಳನಿಸಂಗಮಾನ್‌ - ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುಂತು, ಪೊ ವಾಚ: ಹೇಳಿತು, 
ದ 
ಬಕ ್ಳುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನ್ನಾಗಿ, 


ವಸು 
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೩.೫೫ ಇಳಿ gant agers | ಡೌ dogo ಇಡ di 
RITTER ಪರ್ಶ! | 1! ಇತತ ೫ ಪ್ರಕರ ಕರತ 
sme ತಳಿ sap Rrgaracdisogerae ಇರಿಕೆ 7೫1 
Raga: feo: 2.2 fed ಡಬ 12222 [| 
Rafaretacgard sroresrgafie demon Rega: | 
sai ಮ aa ede: 2 ಬಟ [ [| 


೭ ಸಮಭ್ಯೇತಿ-ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತತ್‌.ಅದ್ದರಿಂದ, ಸರ್ವಥಾ.ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂ 
ದಲೂ, ತಸ್ಯ-ಅವನ ಕೆಲಸವು, ನ ವಿಶ್ವಸನೀಯಂ-ನಂಬಲರ್ಹವಲ್ಲ. ಏಷಃ 
ಇವನು, ಜಾಲಂ-ಬಲೆಯನ್ನು, ಪ್ರಸಾರ್ಯ-ಹರನಿ ತಂಡುಲಾನ್‌-ಅಕ್ಕಿ 
ಕಾಳುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶ್ಷೇಪ್ಸ್ಯತಿ-ಎಸೆಯುವನು. ತೇ-ಆ, ತಂಡುಲಾಃ-ಅಕ್ಕೈ 
ಕಾಳುಗಳು, ಭವದ್ಧಿಃಸರ್ವೈಃ ಅಪಿ-ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ, ಕಾಲಕೂಟಸದೃಶಾಃ- 
ವಿಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ- ನೋಡತಕ್ಕವು. ಏನಂ-ಹೀಗೆ ತಸ್ಯ 
ವದತಃ-ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ, ಸಃ ಲುಬ್ಬಕಃ-ಆ ಬೇಡನು ತತ್ರ ವಟ 
ತಲೇ-ಆ ಆಲದ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಆಗತ್ಯ-ಬಂದು, ಜಾಲಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯ- 
ಬಲೆಯನ್ನು ಹರವಿ, ಸಿಂದುವಾರಸದ್ಭಶಾನ"- ಲಕ್ಕಿ ಹೂವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ತಂಡುಲಾನ್‌-ಅಕ್ಕಿ ಕಾಳುಗಳನ್ನು, ಪ್ರ ಕ್ಷಿಸ್ಯ-ಎಸೆದು, ನಾತಿದೂರಂ ಗತ್ವಾ: 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ನಿಭೃತಃ- ಚಲಿಸದೆ, ಸ್ಥಿತಃ-ನಿಂತನು. ಅಡ್ಗ-ಬಳಿಕ, 
ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಯೇ- ಯಾನ, ಪಕ್ಷಿಣಃ-ಹಕ್ಕಿಗಳು, ಸ್ಥಿತಾ-ಇದ್ದವೋ, ತೇ- 
ಅನು, ಲಘುಪತನಕವಾಕ್ಯಾರ್ಗಲಯಾ-ಲಘುಪತನಕನ ಮಾತೆಂಬ ಅಗ್ಗಣಿ 
ಯಿಂದ, ಫಿವಾರಿತಾಃ-ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿ, ತಾನ್‌-ಆ, ತಂಡುಲಾನ್‌- 
ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನು, ಹಾಲಾಹೆಲಾಂಕುರಾನ್‌ ಇವ-ನಿಷದ ಮೊಳಕೆಯಂತ್ಯೆ ವೀಕ್ಷ 
ಮಾಣಾಃ-ನೋಡುವವುಗಳಾಗಿ, ನಿಭೃತಾಕ-ಅಲ್ಲಾಡದವುಗಳಾಗಿ, ತಸ್ಯುಃ- 
ಇದ್ದುವು. ಅತ್ರಾಂತಶ- ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಗ್ರೀವೋ ನಾಮ-ಚಿತ್ರಗ್ರೀಷ 
ನೆಂಬ ಕಪೋತರಾಜಃ-ಪಾರಿನಾಳದದೊಕಿಯ್ಯು ಸಹಸ್ತಸರಿನಾರಃ-ಅನೇಕ 
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ಆ Moriiald, gorges ಇತಶಕ್ಷಳೌಸ ದಿಗೆ 
ನ ಬು ಜು ಓಟ Fags Soa ಇಗ 
ಪ್ರಾಸ | 

¢ fate sera 14 | 
ಯಯ ಮಯ ಬಟಟ ಜು '[ 31 


00 aud ಕೌತಗಗಿತತಳ೫7 WaT | 1 ಕಷ As] 
ತಕ್ಕ ಪ್ಲ | 
ಪರಿವಾರವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ನಾನಾನಾ 
-೮ ಸುತ್ತುತ್ತ, ತಂಡುಲಾನ್‌- ಅಕ್ಕೈ ಕಾಳುಗಳ ನ್ನು, ದೂರತಃ-ದೂರದಿಂಕ್ರ' 
ಪಶ್ಯನ್‌ ಅಪಿ-ನೋಡುವನನಾದರೂ ಲಘುಪತನಕೇನ- ಲಘುಪತನಕನಿಂಕ| 
ನಿವಾರ್ಯಮಾಣಃ ಅಪಿ-ತಡೆಯಲ್ಪಡುನನನಾದರೂ, ಜಿಹ್ವಾಲೌಲ್ಯಾತ್‌- 
ನಾಲಿಗೆಯಚಾಸಲ್ಯದಿಂದ, ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ-ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಸತತ್‌- 
ಕೆಳಗಿಳಿಯಿತು, ಸಸರಿವಾರಃ - ಪರಿವಾರಸ ಹಿತವಾಗಿ, ನಿಬದ್ಧಶ್ಚ -ಕಟ್ಟಿ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಇದಂ-ಇದು, ಸಾಧು ಗರಿಯ. 
er ತೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. | 


೯ ಅರ್ಥ: :--ಜಿಹ್ಪಾಲೌಲ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತಾ ನಾಂ- ನಾಲಿಗೆಯ ಚಾಪಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜಲನುಥ್ಯ-ನೀರಿನನಡುನೆ, ನಿವಾಸಿನಾಂ-ವಾಸಮಾಡುನ 
ಮೊನಾನಾಂ ಇವ-ನೂನುಗಳೆಂತೆ, ಟಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಾಂ- ಮೂಢೆರಿಗೆ, ಅಚಿಂತಿಕ!-! 
ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಡಜಿ ಇದ್ದದ್ದಾಗಿಯ್ಯೆ  ವಥಃ-ಸಾವು, ಜಾಯತೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತೆ ಡೆ. | 


ತಾತ್ಸೈರ್ಯಃ- ತಿನ್ನು ವುದರಲ್ಲಿ ಚಾಸಲ್ಯವುಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ವೂನುಗಳು"! ಬೆಸ್ತ ನಗಾಳದ ಎರೆಹುಳುವನ ನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ತಮೆ 
ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸಾಯುವುವು. ಅದರಂತೆ ದಡ್ಡ ರಿಗೂ ಆಕಸ್ಕಿ ಕವಾಗಿ 
ಸಾವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, 


| 
| 
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೧೦ NIT: FaTaRET A ಇ AAA, 
va 5೫ ಸ ocean ಕಗ್ಗಿ: | 

aft ತ್ವದ eet 70 ead: ತಳ 
ಕತಸಳಗಿತಗಿತತಗಣ! ಇಡೆ! ಇಡಿ: ಜತಿ ॥ 


ಬ ದಾರ ರ ಪ ಮ್ನ ಜರ ಹಜ್‌ ಾ್ರ್ಟ 


೧೦ ಅಥವಾ-ಹಾಗಲ್ಲದಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ದೈವಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ _ ಅದೃ 
ಷ್ಟೃದ ವಿರೋಧದಿಂದ, ಏವಂ-ಹೀಗೆ, ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ-ಅವನ, 
ಜೋಷಃ-ದೋಷವು, ನ ಅಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ಚ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


೧೧ ಅರ್ಥ: - ಪೌಲಸ್ಯಃ-ಪುಲಸ್ಕಬ್ರಹ್ಮನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ರಾವಣನು, ಅನ್ಯ-ಇತರನಾದ ರಾಮನ, ದಾರಹರಣೇ- ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ದೋಷಂ-ಕೆಡುಕನ್ನು, ಕಥಂ-ಹೇಗ್ಕೆ ನ ವಿಜ್ಞಾತ 
ವಾನ್‌-ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ರಾಮೇಣ ಅಪಿ-ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದಲೂ, ಹೇಮಹರಿ 
ಣಸ್ಯ-ಚಿನ್ನದ ಜಿಂಕೆಯ ಅಸಂಭವಃ-ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು, ಕಥಂ-ಹೀಗೆ, 
ನ ಲಕ್ಷಿತಃ- ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಯುಧಿಸ್ಮಿರೀಣ ಅಪಿ-ಧರ್ಮರಾಯನಿಂಪಲೂ, 
ಅಕ್ಷೈಃ ಚ-ದಾಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಹಸಾ-ಕೂಡಲೆ, ಅನರ್ಥಃ-ಅನಿಷ್ಟವು, 
ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಪ್ರಾಪ್ರಃ ಹಿ-ಹೆಣಂದಲ್ಪ ಟ್ವತು. ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನ-ಸಮೂ 
ಪಿಸಿದ್ಯ ವಿಪತ್ತಿ- ಆಪತ್ತಿನಿಂದ್ರ ಮೂಢ-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲಿದ್ಯ ಮನಸಾಂ-ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವರ, ಮತಿಃ-ಬುದ್ಧಿ ಯು,ಪ್ರಾಯಕ-ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ, ಕ್ಷೀಯತೇ-ಕ್ಷೀಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಸರೈ:--ಮಾನ್ಯನಾದ ಪುಲಸ್ತ್ಯಬ್ರಹ್ಮನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ರಾವಣನು ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಕೆ ತನಗೆ 
ಕೇಡಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸೀತೆಯು ತಿಳಿಸಿದ 
ಚಿನ್ನದ ಜಿಂಕೆಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಿಯಲಿಲ್ಲ. 
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೧೨ <aracTdgiat SANTA | 
gg: ganftrd wae ಸರಕಣಗಿ | ಜ| 
೧೩ eae ಜತ ಬು Mado, 
gad mad: । ಗಗ ಸತಗ! ತಂಗಿತಗ ಇತ್ತ wa ತ್ರಾ 
ಎ ಬ 2 ಓಟ ಬ ಬು. 


ಪಾಂಡುಮಗನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು ಜೂಜಾಡಿ ಹೇಗೆ ಕೂಡಲೆ ರಾ 
ಷ್ಟನಾದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಮೂಪಿಸಿದ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಮಂಕಾದ ನ 
ಳ್ಳ ಜನರ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದ್ದು 


೫ 


೧೨ Fe ಸಾ ಯಮನ, ಪಾಶ-ಹಗ್ಗ ದಿಂದ, A 
ನಾಂ-ಕಟಿಲ ಸೈಲ್ಪಟ್ಟ, ದೈವ- -ಅದೃಷ್ಠ ನಿಂದ, 'ಉಪಹತ-ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪ' 
ಚೇತಸಾಂ-ಮನಸ್ಸುಳ ಫೃ, ಮಹತಾಂ-ಮಹಾತ್ಯರ, ಬುದ್ದ ಯಃ ಅಪಿ-ಬಸಿ 
ಗಳೂ,ಕುಬ್ಬ ಗಾಮಿನ್ಯಃ-ಕುಗ್ಗಿ ವವು, ಭನಂತಿ- "ಆಗುತ್ತ. ವೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಸಮೀಪಿಸಿದ ಮರಣವುಳ್ಳ, ವಿಧಿಯಿಂದ ನಷ್ಟ ವಾ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮರ ಬುದ್ದಿ ಯೂ ಮಂಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 


೧೩ ಅತ್ರಾಂತರೇ- ಈ ಮತ, ಲುಬ ಕ ಬೇಡನು ತಾನ್‌-ಕ; 
ಪಾರಿವಾಳಗಳನ್ನು, ಬದ್ದಾ ನ್‌-ಕಟ್ಟ ಸಿಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೆನ್ನಾ ಗಿವಿಜ್ಞಾಯ- ತಿಳಿದು 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಮನಾಃ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮಸ ಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 'ಫೋಡ್ಯ ತಯ' 
ಸ್ರೀ - ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಡೊಣ್ಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತದ್ವಧಾರ್ಥ್ಯಂ. ಅವುಗಳು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾ ಗ್ಕಿ ತ ಕ್ರ ಧಾನಿತ್ಯ- ನನಾ ಚಿತ್ರ ಗಿ ಗ್ರೀವೋಜಪಿ-ಚಿತ್ರ W 
ವನೂ ಸಾಂತ ಸವಾರ ಸಹಿತನಾದ್ಕ ಬ್‌ ನಂತ ತನ್ನನ್ನು, ಭ್ಯ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿನನನ್ನಾಗ್ಕಿ. ಮತ್ತಾ ಫ್ರ-ತಿಳಿದ್ದು, ಬ ಬರುತ್ತಿ 4 
be “ಜ್ಜ ಶಂ- ಬೇಡನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- ನೋಡಿ, ತಾನ್‌-ಆ, ಕಪ 
ತಾನ್‌- ಪಾರಿನಾಳಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಊಚೇ-ಹೇಳಿದನು. 4! | 
ಆಶ್ಚರ್ಯ | ನ ಭೇತವ್ಯಂ- ಹೆಡರಕೂಚದು. ಉಕ್ತಂ ಚ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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8] fRaaenfa: ಹ ಶಿ 
೧೪ ತಾಡಿ ನನೆ್ರ ಇತ ಕಗ್ಗಿ ಬಿ 
RAT TRA dead | 8 0 


೧೫ gett ಇ fat ಇ dame | 
35೩ 50! TRL RAN 5೫  ॥ 6 ॥ 


. ೧೪ ಅರ್ಥ:--ಯಸ್ಯ-ಯಾವನ, ಬುದ್ಧಿ *-ಜ್ಞಾ ನವು, ಸಕ್ರೀಷು- 
ಎಲ್ಲ, ನನನು ಏವ-ದುಃಖಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ನ ಹೀಯತೇ-ಹಾಳಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ; ಸಃ-ಅವನು, ತಶ್ರ್ರಭಾನಾತ್‌-ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 
ತೇಷಾಂ-ಆ ene ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು, ಅಸಂಶಯಂ ಶಿಶ್ಚಯ 

ವಾಗಿಯೂ, ಅಭ್ಯೇತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆ; - ಎಲ್ಲ ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದರುವ 
ವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಆ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೧೫ ಅರ್ಥ:--ಸಂಸತ್ತೌ ಚ-ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸತ್ತಾ ಚ-ಆಪ 
ಕ್ರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹತಾಂ-ದೊಡ್ಡವರಗೆ, ಏಕರೂಪತಾ-ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂ 
ದಿರುವಿಕೆಯು. ಸವಿತಾ- ಸೂರ್ಯನು, ಉದಯೇ-ಉದಯಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ರಕ್ತಃ-ಕೆಂಪಾಗಿರುವನು, ಅಸ್ತಮಯೇ ಚ-ಮುಳುಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ರಕ್ತಃ-ಕೆಂಪಾಗಿರುವನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: - ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ತಾನು ಉದಯಿ 

ಸುವ ಸಂಶೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಮುಳುಗುವ ಸಮ 

_ ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಂಪಾಗಿಯೇ ಆನಂದದಿಂದ ಇರುವನು. ಹೀಗೆಯೇ 

R ಮಹಾತ್ಮ] ರು ಸುಖ ದುಃಖ (ಏರುಪೇರು) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರು 
ವರು. 
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EAS “1; NT AT : | 

10 ಸ್‌ ರರ PEE | 
ಮ ಷ್ಟು 


೧೬ ಣೆ a ಸತಗಿ ಚ್‌ we ॥ Td 
gf arege: | ಶೆ! gaan: ಕತೆ! ಕೌ Td ನ whem 


ರ್ಟ J 

aa Jad | ತಕ ಇ | 

೧೭ dasa Bel ಕಾಕಕ deat a | 
ಬು ಮು ಯ ಮುಚು ಟುಟ ೬2. 


| 
| 


ಗ್‌ ವ್‌ನಾ್‌ 


ರಾರ ಒ! 


೧೬ ಅರ್ಥ:--ತತ್‌-ಅದ್ದ ರಿಂದೈ,' ಸರ್ವೇ : ವಯಂ-ನಾನೆಲ್ಲ, ಸನಾ 


ಶಜಾಲಾ£ಹಗ್ಗದ ಬಲೆಯಿಂದ * ಸಹಿತವಾಗಿ, ಹೇಲಯಾ- ಅನಾಯಾಸ ' 


ದಿಂದ, ಉಡ್ಲೀಯ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅಸ್ಕ- ಇವನ, ಅವರ್ಶ ನಂ-ಕಚ್ಚಿಗ 
ಕಾಣದಿರುನಿಕೆಯನ್ನು, ಗ ಗಂದ, ಮುಕ್ತಿಂ- ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು, 
ಪ್ರಾ ಪ್ಲುಮಃ -ಹೊಂದೋಣ್ಯ ನೋಜೀತ್‌- ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಭಯವಿಕ್ಷ ಜಂ 
ಇ “ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವರಾ ಗ, ತ ಕ ‘ou 
ಸಮತ್ಸಾತಂ-ಮೇಲೆ ಹ ಹಾರುನಿಕೆಯನ್ನು, ನಕ ರಿಸ್ಯೃಢ-ಮಾಡವಿದ್ದಕಿ ತತಃ. 
ಬಳಿಕ, ಮೃತ್ಯುಂ ಅವಾಸ್ಸ್ಯಥ-ಸಾಯುತ್ತೀರಿ, ಉಕ್ತಂ ಚ-ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟಿ, 


೧೭ ಅರ್ಥಃ--ತಂತವಃ-ನೂಲುಗಳ್ಳು ಫಿತ್ಯಂ- ಯಾನಾ 


ಆಯತಾ* ಉದ್ದ ವಾದುವು, ತಂತನಃ, ಅಪಿ-ಮತ್ತು, ಬಹುಲಾ೬-ಬಹಳನಾ 
ಗಿವೆ ಸಮಾಃ-ಸಮವಾಗಿವೆ. ಬಹೊನ್‌-ಬಹಳ ನೂಲುಗಳನ್ನು, ಬಹು 
ತ್ರಾತ್‌-ಬಹಳಹೆಕ್ಕಿಗಳಿರುನುದರಿಂದ್ದ ಆಯಾಸಾನ್‌"-ಆ ಯಾಸಗಳನ್ನು, | 
ಸಹಂತಿ-ಸಹಿಸುತ್ತನೆ, ಇತಿ.ಹೀಗೆಂಬುದು, ಸತಾಂ-ಸಜ್ಜ ರಿಗೆ, 
ಉಪಮಾ. ಸಾದೃಶ್ಯವು. 

ತಾತ್ಸೈೆರ್ಯ;--ಈ ಬಲೆಯ ನೂಲುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ 
ವಾಗಿಯೂ, -ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಹೀಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವ ನೂಲ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹಚರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೆಚ್ಚ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೊರುವ ಕನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಹಸುತ್ತಿವೆ. ಸಜ್ಜ ನರಂತೆ ಒಗ್ಗ ಟ್ಟ ನಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿನೆ. 
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೧೮ ಚ ಸಾ ಸಸ್ಟಾಸ ಲುಬ್ಧ ಕಃ 
ಜಾಲಂ- ಬಲೆಯನ್ನು; ಆದಾಯ-ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಕಾಶೇ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, 
ಗಚ್ಛ ರ ರುವ, ತೇಷಾಂಆ ಪಾರಿವಾಳಗಳ, ಪೃಷ್ಠ ತಃ 
ಬಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಃ ಣಮಿಸ್ಸ ಸ ಅಪಿ. ನೆಲದಮೇಲಿದ್ದ ವನಾದರೂ, ಸ 
ಓಡಿದರು. ತತಃ- ಬ ಊರ್ಧ್ವಾನನಃ ಹೇಲು ನಾಗಿ ಜೆ 
ಪಠತ್‌. ಹೇಳಿದನು. 


ಸಿ, ಅ 

೧೯ ಅರ್ಥೆ:- ಅಮೀ-ಇವು, ಸಕ್ತಿಣಃ ಅಪಿ-ಹೆಕ್ಸಿಗಳಾದರೂ,ಸಂ 
ಹತಾಃ ಒಟ್ಟುಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿ, ಜಾಲಂ-ಬಲೆಯನ್ನು, ಆದಾಯ-ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಗಚ್ಚಂತಿ-ಹೋಗುತ್ತಿನೆ ಯಾವತ್‌-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ವಿವದಿಷ್ಯಂಶೇ 
ಚೆ. ಜಗಳವಾಡುವವೊ, (ಆಗ) ಪತಿಷ್ಯಂತಿ- ಬೀತ್‌ ನ ಸಂಶಯಃಃ- 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ;--ಇವು ಹಕ್ಕಿಗಳಾದರೂ ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಲೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಜಗಳವುಂಟಾದರೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುವು. ಆಗ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲನು. 


೨೦ ಲಘುಷ ತನಕಃ ಅಹಿ-ಲಘುಸತನಕವೆಂಬ ಕಾಗೆಯೂ, ಪಾ 
' ಯಾತ್ರಾ ಕ್ರಿಯಾಂ-ಜೀವನೋಪಾಯದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ತೃಕ್ತಾ ರ್ಟ ಟಿ 
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ಅತ್ರ-ಇಲ್ಲಿ, ಕೆಂ-ಏನು, ಭವಿಷ್ಯತಿ-ಆಗುವುದು, ಸಾ ಕುತೂಹ 
ಲಾತ್‌. ಕೌತುಕದಿಂದ, ಪೃ ಷ್ಮತಃ-ಃ ಭು ಅನುಸರತಿ-ಒಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ಲುಬ್ಬ ಕಃ-'ಜೀಡನು, ಸ್ಟೇಃ-ಕಣ್ಣಿ ಗೈ ಆಗೋಚರತಾಂ- 
ಬೀಳದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಗತಾನ್‌.- ನ ಸ ಪಾಠಿನಾ ಳಗಳನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ : 
ಯ- ತಿಳಿದು ನಿರಾಶಃ-ಆಶೆಯಿಲ್ಲಪವನಾಗಿ, ಶ್ಲೊ (ಕಂ-ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯ | 
ವನ್ನು, ಅಪಠತ್‌-ಸಠಿಸಿದನು. ನಿವೃತ್ತಃ ಚ-ಮತ್ತು ಬಂದರುವ 

೨೧. ಅರ್ಥ:--ಯತ್‌- ಯಾವುದು, ಭಾವ್ಯಂ-ಆಗತಕ್ಕುದ್ಳು ನ 
ಅಲ್ಲವೊ. ' (ಅಡು) ನ ಹಿ ಭವತಿ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾನ್ಯಂ-ಆಗತಕ್ಕದ್ದು,. 
ಯತ್ನ €ನ ವಿನಾ ಅಸಿ-ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲಜೆಯೇ, ಭವತಿ ಚ. ಆಗು. . 
ಯಸ್ಯ ಹಿ. -ಯಾವುದಕ್ಕೆ, ಭವಿತವ್ಯ ಸ ಆಗತಕ್ಕ ಸ್ಥಿ ತಿಯ್ಕುನ ಅಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲವೊ. 
(ಅದು) ಕರತಲಂ ಗತಂ ಅಪಿ-ಆಗೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ತ ನಶ್ಯತಿ- ಹಾಳಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
(ಅದೃಶ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ) 

“ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ಆಗದೆಿ ಹತತದ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸನಿದ್ದ ರೂ ಆಗುವುದು, ಆಗುವ ಸೂಭನನಲ್ಲದ್ದು ಕೈ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ' 
ನಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ನ 


೨೨" ಅರ್ಥೆ:- ತಥಾ ಚ-ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಧೌ-ಅದೃಷ್ಟವು, ಸರಾ 
ಜ್ಯುಖೇ?ಅನಭಿಮುಖವಾಗೆರಲು ' (ನಿರುದ್ಧ ನಾಗಿರಲು) ಕಥಂಚಿತ್‌. ಹೇಗು 
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ದರೂ, ದ್ರನಿಣೋದಯಃ-ದ್ರವ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಸ್ಯಾತ್‌ ಚೀತ್‌-ಅದ್ದೇ 
ಆದಕ್ಕೆ, ಸಃ-ಅದು, ಶಂಖನಿಧಿಃಃ ಯಥಾ-ಶಿವಭಕ್ತನ ಶಂಖನಿಧಿಯಂತೆ, 
ಅನ್ಯತ್‌-ಬೇಕಿ, ತತ್‌ಅಪಿ-ಆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ, ಸಂಗೃಹ್ಯ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಯಾತಿ-ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯಃ-- ಮನುಷ ನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಣಿವು ಒದಗಿದರೆ ಶಂಖನಿಧಿಯು 


ಹಾಳಾದಂತೆ ಅನನಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರೆ ಹಣಸೊಡಸೆ ಅದೂಹಾಳಾಗುವುದು. 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯ ;-- ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹ ' 
ದಿಂದ ಜೊರೆತ ಎಲ್ಲ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನೀಯುವ ಶಂಖನಿಧಿ ರೂಪವಾದ ನಿಧಿ 


ಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ವೈಶ್ಯನು ಅನಹರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶಿವ 


| 


| 
' 
| 


ನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅನನು ಸುಳ್ಳು ಶಂಖನನ್ನಿ ಭ್ಯ ತನು. ವೈಶ್ಯ ನು 
| ಅಡು ಅಧಿಕ ಹಣನನ್ನಿ ೇಯುವುದೆಂದರಿತು "ತ್ನ ಇದಿಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ 
ಶಂಖವನ್ನು ಬ್ರಾ ಹನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸುಳ್ಳು ಶಂಖವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. ಅವಂಗೆ ನಿನೂ ಸ 


೨೩ ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ವಿಹಂಗಮಾಮಿಸ-ಪಕ್ಷಿಯ ಮಾಂಸದ, 
ರೋಭಃ -ಆಶೆಯ್ಯು ಆಸ್ತಾಂ-ಇರಲಿ. dour Sore 
ಕುಟುಂಬದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ಮೇ-ನನ್ನ, ಜಾಲಂ ಅಪಿ-ಬಲೆಯೂ, 
ಯಾವತ್‌ ನಷ್ಟ ನರಳಿ 
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ಸಿರ ರ್‌ ಜು 
ಅದರ್ಶನೀಭೂತಂ-ಮರೆಯಾದವನನ್ನಾಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ-ಕಿಳಿದು, ತಾನ್‌-ಆ 
ಪಾರಿವಾಳಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿತು. ಭೋಃ - ಎಲ್ಲೆ, 
ದುರಾತ್ಮಾ ಸಾಪಿಷ್ಠನಾದ, ಸಃ-ಆ, ಲುಬ್ಬ ಕಃ- ಬೇಡನು, ನಿವೃತ್ತ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿದನು. ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ಕೈಃ ಸುಖಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 6 ಸವೈ ೯; 
ಅನಿ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲ್ಕೂ “ಮಹಿ ಲಾರೋಪ್ಯಸ್ಯ_ಮಹಿ ಲಾರೋಪ್ಯ ನಟ್ಟ ಜು 
ಪ್ರಾಗುತ್ತರದಿಗಾ ಗೇತತಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ, ಗಮ್ಯ ತಾಂ- ಹೋಗೋಣ 
11 ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಮಮ- ನನ್ನ ನಿಷ್‌. -ಸೆ ಹಿತನಾದ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಕಃ 
ನಾಮ- ಹಿರಧ್ಯಕನೆಂಬ, ಮೂಸಕಃ-ಇಲ್ಲಿಯು, ಸರ್ವೇಷಾಂ-ಎಲ್ಲರ, ಪ 
ಚ್ಛೇದಂ- “ಹಗ್ಗದ ಕಡಿ ಯುನಿಕೆಯನ್ನು ,ಕರಿಷ್ಯತಿ- ಮಾಡುವನು. ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೨೪ ಅರ್ಥ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಏನ. ಎಲ್ಲಾ, ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ-ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ, ವ್ಯೃಸನೇ-ದುಃಖವು ಸ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತೇ. ಒದಗೆಲು, ಮಿತ್ರಾತ್‌-ಸ್ನೇಹಿತ 
ಜ್‌ ಅನ್ಯಃ- ಇತರನು, ವಾಜ್ಮಾತ್ರ್ರೇಣ ಅಪಿ:ಮಾತಿಥಿಂದಲೂ, 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ-ಸಹಾಯನನ್ನು, ನ ಸಂದಥೇ-ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಸರೈ: —ಫ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕನ ವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ 
ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲದವನು ತ್‌್‌ ಸಹಾಯ ಮ ನೋಡ 
ಲಲ. ಸ ಸ್ನೇಹಿತನು ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 


೨೫. ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ತೇಕಪೋತಾಃ-ಆ ಪಾರಿವಾಳಗಳ್ಳು ಚಿತ್ರಗ್ರಿ 
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. ವೇಣ-ಚಿತ್ರಗಿ ಗ್ವೀವನಿಂದ್ಯ ಸಂಬೋಧಿತಾಃ: ಎಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ, ಮಹಿ 
ಲಾಕೋಪ್ಯೈ ನಗರೇ. -ಮಹಿಲಾರೋಪ್ಯ ಪ ಪಟ": ಣದಲ್ಲಿ, ಹಿರಣ್ಯಕಬಿಲ-ಹಿರ 
ಣ್ಯಕವೆಂಬ ಇಲಿಯ ಬಿಲವೆಂಬ, ದುರ್ಗಂ-ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಪ್ರಾಪುಃ-ಸೇರಿದವು. ಹಿರಣ್ಯಕಃ ಅಪಿ.ಹಿರಣ್ಯಕನೂ, ಸಹಸ್ರಮುಖಬಿಲ 
ದುರ್ಗಂ-ಅನೇಕ ಮುಖವುಳ್ಳ ದುರ್ಗಮವಾದ ಬಿಲವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌- 
ಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾಗಿ,ಆಕುತೋಭಯಃ-ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ, 
ಸುಖೇನ-ಸೌಖ್ಯದಿಂದ, ಆಸ್ತೈೇ-ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, 
ಇದಂ-ಇದು, ಸಾಧು. ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಉಚ್ಯತೇ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೨೬ ಅರ್ಥ: ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಶಾರದಃ-ಸೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾಣನಾದ, 
ಮೂಷಸ-ಇಲಿಯು ಅನಾಗತಭಯಂ- ಬಾರದಿರುವ ಭಯವನ್ನು, ದೃ ಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ಶತಮುಖಂ-ಅನೇಕ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, ಬಿಲಂ- ಮನಸ್ಸು, 
ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ತತ್ರ-ಅದರಲ್ಲಿ, ರ್‌ ಬಾಗ್‌ 

ತಾತ್ಸ ಯೋ ಮಹಿ ಲಾರೋಪ್ಯ ನಗರದಲ್ಲಿ ನೀತಿಯನ್ನರಿತ ಹಿರೆ 
[5°] )ಕನೆಂಬ ಚು ಯಾನ್ರ ದಾದರೂ ಶ್ರೀರದ್ದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ 
ಸವತ ಎಂದರಿತು ನಾನಾ * ದಾರಿಯುಳ್ಳ ಬಿಲವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
'ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 

೨೭ ಅರ್ಥ; --ದಂಷ್ಟ್ರಾರಹಿತಃ ಹಲ್ಲುಗಳಿಲ್ಲದ್ಕ ಸರ್ಸಃ-ನಾಗರ 
ಹಾವು ಮದಹೀನಃ-ಮದನಿಲ್ಲದ್ದ ಗಜಃ-ಆನೆಯು, ಯಥಾ-ಹೇಗ್ಕೊ 
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a 
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3 ತಾ FR MERE Tg 1 
| aa ಸರ್ಕರಿ md sav: ॥ 18 ನ 


ತಥಾ-ಹಾಗೆ,ದುರ್ಗಹೀನಃ- ಕೋಟಿಯಿಲ್ಲದ, ನೃಪಃ-ದೊರೆಯ್ಕುಸ ತಾ 
-ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ವಶ್ಯಃ-ಅಧೀನನು ಜಾಯತೇ-ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 
ತಾತ್ಪರ್ಯ; ನಿಷದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಲ್ಲದ ನಾಗರಹಾವನ್ನು ಸುಖನಾ 
ಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಮದವಿಲ್ಲದೆ ಸ ಫ್ಲೆಯಾದ ಆನೆಯನ್ನು ಸಾ ಧೀನ | 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು: ಅಂತೆಯೇ ಜಸ್‌ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕಃ 
ದಿರುವ ದೊರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಶನಾಗುವನು. 
೨೮ ಅರ್ಥ-- "ತಥಾ ಚೆ-ಹಾಗೆಯೆ | ರಾಜಾ ೦-ದೊರೆಗಳಿ 
ರಣೇ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಕೇನ-ಒಂದು, ದುರ್ಗೇಣ- ಕೋಟೆಯಿಂದ, ಯಕ 
ಯಾವ, ಕರ್ಮ. "ಕೆಲಸವ್ರ ಸಿಧ್ಯತೇ- “ಕೈ ಗೂಡುವುಜೊ, ತತ್‌,ಆ ಕೆಲಸ 
ಗಜಾನಾಂ-ಆನೆಗಳ, ಸಹಸ್ಟ್ರೇಣ-ಸಾನಿರದಿಂದ್ಯ ನ- -ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚ-ನುಕ್ಸ 
ವಾಜಿನಾಂ-ಕುದುರೆಗಳ, ಲಕ್ಷೇಣ-ಲಕ್ಷದಿಂದ, ನ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. | 
:ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ:--ರಾಜನು ಒಂದು ಕೋಟಿಯನ್ನು , ಬಲನ॥| 
ಕೊಂಡಲ್ಲಿ ನವ ಕೆಲಸವು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಕ್ರ 
'ಕುದುಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೨೯ ಅರ್ಥ :- ಪ್ರಾಕಾರಸ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಧನು! 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದ ಸಿಸಾಯಿಯು, ಏಕೆ; ಅಪಿ. ಒ ಬೃನಾದರೂ, ಶತಂ- ನೂ 
ಮಂದಿ ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು, ಸಂಧತ್ತೆ "ತಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ತಸ್ಮಾತ್‌! ೫ 
ರಿಂದ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ERD ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನರಿತ, ಜನಾಃ-ಜನರು, "ದುಗ 
ಕ ಕೋಟಿಯನ್ನು, ಪ್ರ ಶಂಸೆಂತಿ- ಹೊಗಳುತ್ತಾ. ರೆ, | 
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೩೦ 4 ಔಸಿ! Rema ae ಬತತ. MM 
Ra Ro, ಕತಗಾರ | sed A made de 1 
aga Radish Ragiadd: ಕಾಗಿ --- ಇ) ಈ 
var | Reda: | ಈ ಕತ, i MEd AAA | 
ಕಲಕ ಪ್ರ ಷ್ಠ Rada [ಹು 


ಕ್ಕೊ 
ಇ 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ:--ಕೋಟಿಯೊಳಗಿರುವ ಬಿಲ್ಲಾಳು ತಾನೊಬ್ಬನಾ 
ದರೂ ನೂರು ಜನ ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ದುರ್ಗವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 


: ೩೦: ಅರ್ಥ--ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಚಿತ್ರಗ್ರೀವಃ-ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು, ಬಿಲಂ- 
ಬಿಲವನ್ನು; ಅಸಾದ್ಯ: ಸೇರಿ ತಾರಸ್ವಕೇಣ- ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, 
ಪ್ರೋವಾಚ-ಹೇಳಿತು. ಭೋ ಭೋ-ಎಲೈ, ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತನೆ! ಹರಣ್ಯಕ- 
ಹಿರಣ್ಯಕನೆ ! ಸತ್ವರಂ-ಬೇಗನೆ, ಆಗಚ್ಛ-ಬಾ ಮೇ-ನನಗೆ, ಮಹತೀ- 
ಹೆಚ್ಚಾದ, ವ್ಯಸನಾವಸ್ಯಾ-ಕಷ್ಟದ ಸತಿಯು, ವರ್ತತೇ-ಇದೆ. ತತ್‌-ಆ 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇ೪, ಹಿರಣ್ಯಕಃ ಅಫಿ-ಹಿರಣ್ಯಕನೂ, ಬಿಲದುರ್ಗಾಂ 
ತರ್ಗತಃ ಸನ್‌-ಬಿಲನೆಂಬ ಕೋಟಿ ಯೊಳಗಿದ್ದವನಾಗಿ, ಪ್ರೋವಾಚ-ಹೇಳಿ 
ದನು. ಭೋ ಎಲೈ. ಭವಾನ್‌-ನೀನ್ನು' ಕಃ-ಯಾವನು, ಕಿಮರ್ಥಂ- 
ಏತಕ್ಕೆ, ಆಯಾ ತಕಃ- ಬಂದಿರುವೆ ? ಕಿಂ ಕಾರಣಂ-ನಿನು ಕಾರಣ? ತೇ-ನಿನ್ಸ 
ವ್ಯಸನಾವಸ್ಥಾನಂ-ಕಷ್ಟದ ಸ್ಥಿತಿಯ ಕೀದೃಕ್‌-ಎಂತಾದ್ದು? ತತ-ಅದು 
ಕಥ್ಯತಾಂ-ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ. ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಚಿತ್ರ 
ಗ್ರೀವಃ-ಚಿತ್ರ ಗ್ರೀವನು, ಆಹೆ-ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. «ಭೋಃ-ಎಲೈ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, 
ಚಿತ್ರಗ್ರೀವೋ ನಾಮು-ಚಿತ್ರಗ್ರೀನನೆಂಬ, ಕಪೋತರಾಜಃ- ಪಾರಿವಾಳದ, 
ದೊರೆಯು.  ತೇ-ನಿನ್ನಃ ಸುಹೆತ್‌-ಸ್ನೇಹಿತನು. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ್ಳ 
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4 
Se ೫2೦2 
ಸತ್ತ್ವರಂ- ಬೇಗನೆ, ಆಗಚ್ಛೆ-ಬಾ.. ಗುರುತರಂ-ಡೊಡ್ಡ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ಪ್ರಯೋಜನವು, ಅಸ್ತಿ- ಇದೆ” ತತ್‌_ -ಅದನ್ನು, ಆಕರ್ಣ್ಯ-ಕೇಳ್ಳ, ಪುಲಕ 
ತನುಃ8-ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ, ಸಂತೋ। 
ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ಥಿರಮನಾಃ-ದೃಢ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ನನ್ಮೂ ತ್ಯ 
-ಮಾಣ£&- ವೇಗಗೊಳ್ಳು ವನನೂ "ಗಿ ನಿಷ್ಟ್ರಾಂತಃ- ಹೊರಗೆ ಹೊರಟನು 
ಅಥವಾ ಸಾಧ್ರಿದಂ' ಉಚ್ಯ ತೇ-ಹಾಗಿಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


೩೧ ಅರ್ಥ;--ಸ್ನೇಹಸಂಪನ್ನಾಃ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ * 
ಲೋಚನ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಆನಂದ- ಸಂತೋಷವನ್ನು, ದಾಯಿನಃ-ಕೊಡುನ, 
ಸುಹೃದಃ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಗೃಹನತಾಂ-ಮುನೆಯುಳ್ಳಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾ ಜ 
ಮಹಾತ್ಮರ ಗ್ಗೆ ಸ ಹೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಂ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಆಗಚ್ಛ 08 
ಬರುತ್ತಾರೆ. | 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: — ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ow 
ಸ ಆದ ಸ್ನೇಹಿತರು ಯಾವಾ ಗಲೂ. ಮಹಾತ್ಮ ರಾದ "ತ 
ಸ್ಕರ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾಕೆ, 


೩೨ ಅರ್ಥ:--ತಾತ-ಅಪ್ಪ। ಆದಿತೃಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ್ಯ ಉದಯ 
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ಉದಯವು, ತಾಂಬೂಲಂ-ನೀಳೆಯದೆಲೆ, ಭಾರತೀ ಕೆಥಾ-ಭಾರತದ ಕಥೆ 
ಇಷ್ಟಾ-ಪ್ರಿಯಳಾದ, ಭಾರ್ಯಾ-ಹೆಂಡತಿ, ಚ-ಮತ್ತು, ಸುಮಿತ್ರ ಂ- ಒಳ್ಳೆ. 
ಸ್ನೇಹಿತ ಇವರು, ದಿನೇ ದಿನೇ-ಪ್ರ ತಿನಿತ್ಯವೂ, ರಾಜ ೫.121 
(ಆಗುತ್ತಾ ಕೆ). 


ತಾತ್ಪೆ ರ್ಯಃ ಮಗು! ಸೂಕ್ಕೊ ೇದಯ್ಯ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೌರವ ಪು ಕಥೆ ಪ್ರಿಯ ಹೆಂಡತಿ, ಒಳ್ಳೆ ಸ್ನೇಹಿತ್ಕ ಇವು - 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ: ರೂ ಹೊಸ ACNE ಕಾಣುವುವು. 


೩೩ ಅರ್ಥ:--ಯಸ್ಯ-ಯಾವನ, ಭವನೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಶಃ- 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಸುಹೆ ಕೈದಃ- ಸ್ನೇಹಿತರು, ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ- -ಬರುತ್ತಾರ್ಕೊ' 
ತಸ್ಯ-ಅವನ, ಚಿತ್ತೇ- 'ಮಕಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ, ಸೌಖ್ಯಸ್ಯ-ಸುಖಕ್ಕೆ, ಪ್ರ ಪೃತಿಮಂ- 
ಸಮನಾದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಲ್ಪ ಸುಖಂ-ಸೌಖ್ಯವೂ, ನ-ಇಲ್ಲ. 


ಶಾತ್ಪ ರ್ಯ:-- ಯಾವನ ಮನೆಗೆ ಸೆ ಸ್ಲೇಹಿತರು ನಿತ್ಯವೂ ಬರುತ್ತಿರು 
ವರೊ, ಅನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಗುವ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸೌ ಸೌಖ್ಯುವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೩೪ ಅಡ್ಗ-ಬಳಿಕ, ಜರಣ್ಯಕಃ-ಹಿರಣ್ಯಕನು, ಸಪರಿವಾರಂ-ಪರಿ 
ವಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, ಪಾಶಬದ್ಧ ೦-ಹೆಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವ 
ಚಿತ್ರಗ್ರೀನಂ-ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನನ್ನು, ಆಲೋಕ್ಯ- ನೋಡಿ, ಸವಿಷಾನಂ-ವ್ಯಕ್ಥ 
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ಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಆಹ-ಹೇಳಿತು. ಭೋಃ-ಎಕ್ಸೆ 
ಏತತ್‌-ಇದು, ಕಿಂ-ಏನು? ಸಃ-ಆ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು, ಆಹ-ಹೇಳಿತ, 
ಭೋಕಿ ಜಾನನ್ನಪಿ _ತಿಳಿಯುವನನಾದರ್ಕೂ `ಕ-ಏತಕ್ಕೆ, ಪೃಚ್ಛಿ 
ಕೇಳುತ್ತೀ? ಯತಃಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಉಕ್ತಂ ಚೆ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿಯ 


೩೫ ಅರ್ಥ:--ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಚ_ಯಾವುದರ ಜಿಶೆಯಿಂದ,: ಯೆ 
ಚ-ಯಾವುದರಿಂದ, ಯದಾ ಚ-ಯಾವಾಗ್ಯ ಯಥಾ ಚ-ಹೆ 
, ಯಾವುದು ಯಾವಚ್ಚ-ಎಷ್ಟು, ಯತ್ರ ಚ- ಎಲ್ಲಿ, ಶುಭಾಶುಭಂ. ಒಳ್ಳೆ! 
ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ , ಅತ್ಮಕರ್ಮ-ತನ್ನ ಕರ್ಮವೂ; ತಸ್ಮಾ ತ್‌ 6! él 
ಯಿಂದ, ತೇನ ಚ-ಅದರಿಂದ, ವ ಚೆ-ಆಗ, ಜ್‌ ಚೆ-ಹಾಗೆ, ತಚ್ಛ-1 
ಶಾವಚ್ಚ - ಅಷ್ಟು, ತತ್ರ ಚ- ಅಲ್ಲಿ ಕೃತಾಂತವಶಾತ್‌.ಮೃತ್ಯುನಸ 
(ನಿಧಿಯ) ದೆಶೆಯಿಂದ, 'ಉತ್ಕೆತಿ-ಸಮಿಾಪಿ ನಿಸುತ್ತ ಜೆ. | 
| 
ತಾತರ್ಯ:-- ಯಾವುದರ ಜಿತೆಯಿಂದ, ಯಾವುದರಿಂದ, ಯಾನಾಗ 

ಸ 


ಹೇಗೆ, ಯಾವುದು ಎಷ್ಟು, ಎಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಳ್ಳೆ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳ 
ಮಾಡಿರುವನೊ, ಆ ವಿಧಿವಶದಿಂದ ಸ ದೆಶೆಯಿದಲ್ಲೇ 6 

ರಿಂದಲೇ, ಆಗಲೇ ಹಾಗೆಯೇ, ಅ ಅಷ್ಟೇ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಸಿಸಿ ಫಂ 
ಕೊಡುವುದು, ¥ | 
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at aod Maga Rare । ೫4 ಈ ಕಾಣೆ 
mai ge dase AR: ೫1- ರಿ 

‘ae ‘qaqa ಕೊಟಿ! ೫! | 

ನಗಿ afd Sagrada ಇ aaa 11211 
೩೮ THF 
ಗೌರಿಗಷಡೆಗೇಳಳತನೆ vegas Aega ddA | 

೩೬. ತತ್‌-ಆದ ಸಾದ್ಯ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಜಿಹ್ವಾಲೌಲ್ಯಾತ್‌- 
ನಾಲಿಗೆಯ ಚಾಸಲ್ಯದಿಂದ, ಏತತ್‌-ಈ, ಬಂಧನಂ- ಕಟ್ಟು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ- 
ಹೊಂಪಲ್ಪಟ್ಟಜಿ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಸಾಂಪ್ರ ತಂ-ಈಗ, ಸತ್ವ ರಂ-ಜಾಗ್ರ ತೆ 
ಯಾಗಿ, 'ಸಾಶವಿಮೋಕ್ಷಂ- ಹಗ್ಗದ ಬಿಡಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು, ತರು ಮಾಗು) 
ತತ್ತ ಅದನ್ನು) ಆಕರ್ಣ್ಯ್ಯ-ಕೇಳಿ ಹಿರಣ್ಯಕಃ-ಹಿರಣ್ಯ “ನೆಂಬ ಇಲಿಯ್ಕು 
ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿತು. 

೩೭. ಅರ್ಥ:--ಖಗಃ-ಹಕ್ಕಿಯು, ಅರ್ಧಾರ್ಧಾತ"-ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಅರ್ಥೆವಾದ ಇಪ ನೃತ್ರೈದು, ಯೋಜನಶತಾತ”-ನೂರು ಗಾವುದಗಳಿಂದ, 
ಸ ವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಮಾಂಸ ವನ್ನು), ನೀಕ್ಷಕೇ-ನೋಡುತ್ತದೆ. 

$ ಅಪಿ- ಅದೂ, ದೈವಾತ್‌- ಅದ್ಯ ಷ್ಟ ದಿಂದ್ಕ ಪಾರ್ಶ್ವ ಸಿ ತೆಂ- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ, 
ಸ ಕಟ್ಟ ನ್ನು, (ಬಲೆಯನ್ನು) ನಚ ಪಶ್ಯತಿ- _ಫೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಹಕ್ಕಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತ ಇಪ್ಪ 
ತ್ರೈದು ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸದ ತುಂಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ Hy 
ಆದರೆ ಅಜೀ ಪಕ್ಷಿಯು ಡೈನವಶದಿಂಡ ಪಕ್ಕದ ಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಬಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೮ ಅರ್ಥ:--ತಥಾ ಚ - ಹಾಗೆಯೇ) ರನಿ- ಸೂರ್ಯ, ನಿಶಾಕ 
ರಯೋಃ-ಚಂದ್ರ ಇವರ, ಗ್ರಹಹೀಡನಂ-ರಾಹುಕೇತು ಗ್ರಹಗಳಿಂದ, 
ನೀಡೆಯು, ಸ 1 ಭುಜಂಗ-ಹಾವ್ರ ವಿಷಂಗನು-ಹಕ್ಕಿ ಇವುಗಳ; 
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faa ಇ After afigat AAR qe 
ಆ .! 


TA F | 
೩೯ AarafimiisR Rem: Gree | 

ಜ| ಕಣ ನ Y | 

aaa Agirawafeatdal aggre | 

ಕಗ Reka ಈ ಇ ged ಇ; ede gy 
ಬಂಧನಂ-ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯು, ಚ- ಮತ್ತು ಮತಿಮತಾಂ-ನಿದ್ವಾಂಸರ್ಯ ದಃ | 
ದ್ರತಾಂ-ಬಡತನವನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ, ವಿಧಿಃ-ಅದೃಷ್ಟವು, ಬಲ ' 


ವಾನ್‌- ಬಲವುಳ್ಳುದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಮೇ-ನನ್ನ, ಮತಿಃ ಬುದ ಯು. 
ಅಹೋ.- ಆಶ್ಚರ್ಯ, | | 


ತಾತೃರ್ಯ:-ಸನುಸ್ತವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ರಾಹು 
ಕೇತುಗಳು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೀಡಿಸಿ ಗೃಹೆಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. ಆನೆ, ಸರ್ಪ, ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಬಂಧೆನದಲಿಡುವರು. ವಿದ್ವಾಂ 
| ೧೧ 
ಸರು ಬಡನರಾಗಿರುನರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಧಿಯು ಬಲಿಷ ವಾದು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. y 


| 

೩೯ ಅರ್ಥ;- ತಥಾ ಚ ಹಾಗೆಯೇ ವೊ 

ಕ ೇ(ಮ-ಆಕಾಶದ 

ಏಕಾಂತ-ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಸಳದ ಕೊನೆಯಲಿ ಸ. ಸ | | 

ಸುವ ನಿಹೆಗಾಃ ಅಪಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳ್ಯೂಅಪದಂ-ಕಷ ನ ಸ್ಪ | 

ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ನಿುಣ್ಛಓಜಾಣರಾಡ ಜಿ ಕೆ ಸಂಪ್ಪಾು ನಂತಿ- | 

ಡಿ ಕಿ ಖೃ ಕ-ಜಾಣಿರಾದ ಬೆಸ್ತರಿಂದ, ಅಗಾಧಸಲಿಲಾತ್‌-ಆಳ | 

ವಾದ ನೀರುಳ್ಳ, ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಪಿ.ಸಮುದ್ರದಿಂದಲ್ಲೂ ಮಾನಾಃ | 

ಮಾನುಗಳು, ಬಧ್ಯಂತೇ-ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲಿ, ಕಂ- | 

ಯಾವ, ದುರ್ಣೀತಂ-ದುಶ್ಪೀಪ್ಟೆಯು (ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಬ | 
ಲ i ಸವು), ಕಿಂ ಸುಕೃತಂ- 

ವು ಅಸ್ತಿ. ಇದೆ. ಸ್ಥಾ ನಲಾಭೇ. ಸದವಿಯನ್ನು ಪಣೆದುದರಕ್ಲಿ, | 


ಗುಣಃ-ಗುಣವ್ರು ಕ- ಯಾವುದು, ಕಾಲಫ-ಯನುನು, ದೂರಾರ್ತ ಅಸಿ- 
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೪೦ agra Radia ಇಗ ಶೀತ್ಷಕ್ಷಕಳೆ ಕ ಕಳಗ ಇತ 
aNd ge) mad ೫೫ gaat ಇರಿಕೆ ಕ್ವ; | ಕತ್ತ am 
ಇ me gi Rom ಇರ, 7 ಶ್ರ 


waar | ae: wifsed gar’ ೫. ೫೫--ಇತ್ಕ aid 


ದೂರದಿಂದಲೇ, ಪ್ರಸಾರಿತಕರಃ-ಚಾಚಿತ' ಕೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸರ್ವಜ 
ನಾನ್‌-ಎಲ್ಲರನ್ನು, ಗೃಹ್ನಾತಿ-ಹಿಡಿಯುತ್ತ್ತನೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ಆಕಾಶದ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೂ ಕಷ್ಟವು ಒದಗುವುದು, ಆಳವಾದ ಮಡುವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಜಾಣರಾದ ಬೆಸ್ತರು ನಿಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆದೂ, ಕೆಟ್ಟಿದೂ ಒಂದೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಮೃತ್ಯುವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದು. 


೪೦ ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ್ಯ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, ಚಿತ್ರಗ್ರೀವಸ್ಥ ಮ ಚಿತ್ರ 

ಗ್ರೀವನ, ಪಾಶಂ-ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಛೇತ್ತುಂ-ಕತ್ತರಿಸಲು, ಉದ್ಯ ತಂ-ಉದ್ಯು 

ಕ್ರನಾದ, ತಂ-ಆ ಇಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಃ-ಆ ಚಿತ್ರಗ್ರೀನನು, ಆಹ- 
ಹೇಳಿತು."ಭದ್ರ-ಮಂಗಳಕರನೆ! ಏವಂ-ಹೀಗೆ, ಮಾ ಕುರು-ಮಾಡಬೇಡ, 
ಪ ಪ್ರಥಮಂ-ಮೊದಲ್ಕು ಮಮ- -ನನ್ನಭ್ಯ ತ್ಯಾನಾಂ-ಸೇವಕರ, ಪಾಶಜ್ನೇದಂ- 
ಹಗ್ಗದ ಕಡಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು, ಕಳ ಜಾಸು ತದನು-ಅನಂತರ, ಮನು 
ಅಪಿ ) ಚೆ-ನನ್ನೆ ದು. ತಚ್ಚ ತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕುಪಿತಃ-ಕೋಪಗೊಂಡ, 
ಹಿರಣ್ಯ ಕಃ - 'ರಣ್ಯಕರು ಪಾ ್ರ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದತು. "ಭೋಃ-ಎಲೈ, ಭವತಾ” 
ನಿನ್ನಿ ದ ಯುಕ್ತ ಆ 2] ನ ಉಕ್ತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ.ಯತಃ- 
ದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೃತ್ಯಾಃ-ಸೇವಕರು, ಸಾ ಿಮಿನಃ-ಯಜಮಾನನ, 
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೩೯ ಇನ ಗಿಇಗಿಕೇಿ Rem: ಗಧಾ, 
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Ns ಸತ್ತಾಶಾರಾಕಾಕಾಣಾತಾಹಾರಾಸರಾಸಾ 
ಬಂಧನಂ.ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯು, ಚ-ಮತ್ತು, ಮತಿಮತಾಂ-ನಿದ್ವಾಂಸರ್ಯ ಡಂ 


ದ್ರತಾಂ-ಬಡತನನನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ- ನೋಡಿ, ವಿಧಿಃ ಅದೃಷ್ಟವು, ಬಲ ' 


ವಾನ್‌ -ಬಲವುಳ್ಳು ದು, ಇತಿ. ಹೀಗೆಂಡು, ನ ಮತಿಸ- ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಕು 
ಅಹೋ- ಅಶ್ಚರ್ಯ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: :- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಸಟ ರನ್ನು ರಾಹು 
ಲ ಮಾವಾಸ್ಯ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೀಡಿಸಿ ಗ್ರಹಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು, ಆನೆ, ಸರ್ಪ, ಪಸ್ಚಿಗಳನ್ನು, "ಬಂಧನದಲ್ಲಿದುವರು. ವಿದ್ವಾಂ 


ಸರು ಬಡವರಾಗಿರುನರು, ಇದನ್ನು Ea ನಿಧಿಯು ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


೩೯ ಅರ್ಥ;--ತಥಾ ಚ - ಹಾಗೆಯೇ, ವ್ಯೋಮ- ಆಕಾಶದ, 
ಏಕಾಂತ-ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮ 
ಸುವ, ವಿಹಗಾಃ ಅಪಿ. ಸಕ್ಸಿಗಳೂ, ಆಪದಂ-ಕಷ ವನ್ನು, ಸಂಪಾ ಪ್ಪ ವಂತಿ- 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ನಿಪುಣಿ ಫೃ -ಜಾಣರಾದ ಜೆಸ ಸ್ನರಿಂದ, ತಿಗಾಧಸಲಿಲಾತ್‌. ಅಳ 
ವಾದ ನೀರುಳ್ಳ, ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಅಪಿ.ಸ ಸಮುದ ದ್ರದಿಂದಲೂ ಮಾನಾಃ- 
ಮಾನುಗಳು, ಬಧ್ಯಂತೇ.ಕಟಿ ಲೃಡುತ್ತವೆ. ಆಟ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶೆಂ- 
ಯಾವ, ದುರ್ಜೇತಂ ದುಶ್ತೇ ಶೇಷ್ಟೆಯು (ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವು), ಕಿಂ ಸುಕೃತಂ- 
ಯಾವ ಪುಣ್ಯವು ಅಸ್ತಿ. ಇನೆ. ಸಾ ಕಲಾ ಪದವಿಯನ್ನು ಸಜೆದುಡರಲ್ಲಿ, 
ಗುಣಕ-ಗುಣವು, ಕಃ- ಯಾವುದು, ಕಾಲಃ-ಯಮನ್ಮು ದೊರಾತ್‌ ಅಶಿ. 
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೪೦ Tagrar Rada ಇಗೆ! Sggad 5 ame ಇತ 
aNd ge) ಇನ gaat IgE gam 
al ga ಯು fom Me, A ಜಬ 
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ದೊರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಾರಿತಕರಃ-ಚಾಚಿತ ಕೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸರ್ವಜ 
ನಾನ್‌-ಎಲ್ಲರನ್ನು ಗೃಹ್ನಾತಿ-ಹಿಡಿಯುತತ್ತನೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಆಕಾಶದ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೂ ಕ ವು ಒದಗುವುದು, ಆಳವಾದ ಮಡುವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಜಾಣರಾದ ಬೆಸ್ತರು ಮಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆದೂ, ಕೆಟ್ಟಿದೂ ಒಂದೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪದನಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಮೃತ್ಯುವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಯನ್ನು ಕೀಡಿ 
ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದು. 


೪೦ ವಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಉಕ್ಟ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, ಚಿತ್ರಗ್ರೀವಸ್ಯ - ಚಿತ್ರ 
ಗ್ರೀವನ, ಪಾಶಂ-ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಛೇತ್ತುಂ-ಕತ್ತರಿಸಲು, ಉದ್ಯ ತಂ-ಉದ್ಯು 
ಕ್ರನಾದ, ತಂ-ಆ ಇಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಃ-ಆ ಚಿತ್ರಗ್ರೀನನು ಆಹ 
ಹೇಳಿತು."ಭದ್ರ-ಮಂಗಳಕರನೆ! ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಮಾ ಕುರು ಮಾಡಬೇಡ 
ಪ್ರಥಮಂ- -ಮೊದಲು, ಮಮ- -ನನ್ನ್ಯಭ್ಛ ತ್ಯಾನಾಂ-ಸೇವಕರ, ಪಾಶಜಿ ದಂಡ 
ಹಗ್ಗದ ಕಡಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು, ಕುರು ಮಾಡು, ತದನು-ಅನಂತರ, ಮಮ 
ಅಪಿ ) ಚೆ-ನನ್ನೆ ದು. ತಚ್ಚ ತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕುಪಿತಃ-ಕೋಪಗೊಂಡ, 
ಹಿರಣ್ಯ ಕಃ - 'ರಣ್ಯಕರು ಪ್ರಾಹ- ಹೇಳಿದತು. «ಭೋಃ-ಎಲೈ, ಭವತಾ 

: ನಿನ್ನಿ | ಯುಕ್ತ ಜಾ ನ ಉಕ ಕಂ-ಹೇಳಲ್ಪಡಲಲ್ಲ. ಹತಃ- 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೃತ್ಯಾಃ-ಸೇವಕರು, ಸ್ವಾಮಿನಃ-ಯಜಮಾನನ, 
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a | aq: ಕಕ್ಕೆ AA | ಕಳ್‌ gg ಗಗ್ಗಿಷ್ಟಾ 


Kamar: ಕಹಜಗತ/ತಾಸಗಳಗಿ dard ಸ Fal ತ್‌ -. 


೪೧ ೫1 Tad a yar (afaisfiey 
Ramast ಕ ಕ್ಷ! make afi | 
೪೨ ₹೫ ಇ ne 
Rae: dat ಇಳ ಕಷ ಸಳಗಳಿಗತ: | 
ಅನಂತರಂ-ತರುವಾಯವೊ? *ಸಃ-ಆಹೆ-ಅದು ಹೇಳಿತು. "ಭದ್ರ -ಮಂಗಳ 


ಕರನೆ | ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಮಾವದ-ಹೇಳಬೇಡ, ಸರ್ಮೇ-ಎಲ್ಲ, ವರಾಕಾಃ: 
ದುಃಖಿಸಲು ತಕ್ಕನರಾದ, ಏಕೀ-ಇವರ್ಕ ಮದಾಶ್ರಯಾಃ-ನನ್ನ ಆಶ್ರಯ 


'ವುಳೃವರು, ಅಸರಂ-ಮತ್ತು, ಸ್ವಕುಟುಂಬಂ-ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರವನ್ನು, ಪರಿ 
ತ್ಯಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು, ಸಮಾಗತ್ಯಾ-ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ ಕಥ್ಗಂ-' 


ಹೇಗೆ, ಏತಾನನ್ಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ-ಇಷ್ಟನ್ನಾದೆರೊ, ಸಂಮಾನಂ-ಸನ್ಮಾನ 
ಪನ್ನು, ನ ಕರೋಮಿ-ನಾಡಲಾರೆನು. ಉಕ್ತಂ ಚ. 


೪೧ ಯಃ-ಯಾನ, ಕ್ಷಿತಿಸಃ.-ರಾಜನ್ಮು ಸದಾ.ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭೃತ್ಯಾನಾಂ- ಆಳುಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಕಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಸಂಮಾನಂ-ಸನ್ಮಾನವನ್ನು 
ಧತ್ತೇ-ಮಾಡುತ್ತಾನೊ, ತೇ.ಆ ಆಳುಗಳು, ನಿತ್ತಾಭಾನೇ ಅಸಿ- ಹಣನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ, ತೆಂ-ಅವನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ-ನೋಡಿ, ಕರ್ಹಿಚಿತ”. ಯಾವು 
`ಗಲ್ಯೂ `ನ ತ್ಯಜಂತಿ-ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


) 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ರಾಜನು ಯಾನಾಗಲೂ ಸೇವಕರನ್ನು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | 


ಸನ್ಮಾನಿಸಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಸೇವಕರು ರಾಜನು ಬಡನನಾ 
ದರೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುವುದಿಲ. 


೪೨ ಅರ್ಥ:- ನಿಶ್ವಾಸಃ-ಆದರವು, ಸಂಪದಾಂ - ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ, 
ಮೂಲಂ-ಕಾರಣವು, ತೇನ-ಆ ನಿಶ್ವಾಸನಿಂದ, ಗಜಃ-ಆನೆಯ್ತು ಯೂಥ 
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ಇನ ಪಗಡಿಇವುಂಗಿ ಇ qt dad ॥ ೩೬ ॥ 


vu ಇತ Fafa ಕಶ ಕಾಣ! ೫0 | 


wa FRAT ಪ್ರಣ; ಕಡಗ | ಕನ್ನೆ A ಸ ud 
ತತಡ 


೪೪ aang dg ಕನಕತ್ರ ಇ ಪ: ಕಃ 


ಪತಿಃ-ಹಿಂಡಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಯಿತು, ಸಿಂಹ-ಸಿಂಹವು, ಮೃ ಗಾಧಿಸತ್ಯ್ಯೇ ಅಫಿ- 
ಮೃಗಗಳ ಒಡೆತನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಗೈಃ-ಮೃಗಗಳಿಂದ, ನ ಪರಿವಾರ್ಯತೇ- 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ;--ಸೇವಕರನ್ನು ಆದರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಂಟಾ 
ಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಆದರಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಆನೆಯು ಹಿಂಡಿಗೆ ಯಜಮಾ 
ನನು (ಸಲಗ) ಆಯಿತು. ಸಿಂಹವು ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದು 


ಆಮ ಿಗಗಳನ್ನು ಆದರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತು ವರಿದು 
ಸಹಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


೪೩ ಅಪರಂ-ಮತ್ತು, ಕಡಾಚಿತ್‌-ಒಂದುವೇಳೆ, ಮಮ-ನೆನ್ನ, 
ಪಾಶಚ್ಛೇಡಂ-ಹೆಗ್ಗದ ಕಡಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು, ಕುರ್ವತಃ೬ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ತೇ-ನಿನ್ನ ದಂತಭಂಗಃ- ಹಲ್ಲು ಮರಿಯಸನಿ3ಯು, ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ - ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ದುರಾತ್ಮಾ - ದುಷ್ಟನಾದ, ಲುಬ್ಬ ಕಃ. 
ಬೇಡನು, ಸಮಥ್ಯೇತಿ.ಬರುತ್ತಾನೆ. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಮ-ನನಗೈೆ 
ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ,ನರಕಪಾತಃ ಏವ-ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಿಕೆಯೇ. 
ಉಕ್ತಂ ಚ. 


೪೪ ಅರ್ಥ: —ಸದಾಚಾರೇಷು- ಒಳ್ಳೆ ನಡತೆಯುಳ್ಳೆ ಭೃತ್ಯ (ಷು. 
ಸೇವಕರು, ಸಂಸೀದತ್ಸು ಚ-ಕಷ್ಟ ಪಡುತಿ ರಲ್ಲ, ಯಃ ಪ್ರಭು ಯಾವ 
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gd aa 7೧ ಇರ ಇ Aa | ನ) 
೪೫ ಕೌ! ಇಕೆ! ಗೀತ; 71೫-131! daft ಕತೆ ಇಷ್ಟೋ 


ql war ae wl ಯ 1 ಯು ಯೂ ಬ | 
ಯ Afar ಮು |S 3 


ve Fed ಯರೂ TT ಜು! 1 | | 


ಸ್ವಾಮಿಯು, 'ಸುಖೀ- ಸುಖವುಳ್ಳ ನನು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದಾನೊ, (ಅನನ) 
ನರಕಂ-ನರಕಕ್ಕೆ, ಯಾತಿ-ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸರತ್ರ-ನರ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ್ಯ 
ಇಹ ಚ.ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಸೀದತಿ- 'ವ್ಯಥೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, | 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: — ಒಳ್ಳೆ ನಡತೆಯ -ಸೇವಕರು ವ್ಯಥೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿಗಲ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ನರಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ನನು ಮತ್ತು ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ವೃ ೈಥೆಗೊಳ್ಳುವನು. 


೪೫ ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಶು ್ರಿತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಪ್ರಹ ೈಷ್ಟ್ಯಃ-ಸಂತೋಸ' 
ಗೊಂಡ, ಹಿರಣ್ಯಕಃ- ಇಲಿಯು, ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿತು. ಭೋ ಅಹಂ ರಾಜ 
ಧೆರ್ನ್ಮಂ-ನಾನು ರಾಜ ಧರ್ಮವನ್ನು. ವೇದ್ಮಿತಿಳಿಯುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ಸರಂ.ಆಡಕ್ಕಿ' 
ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ತವ- ನಿನ್ನ 'ಪರೀಕ್ಷಾ- ಸರೀಕ್ಷೆಯ್ಕು ಕೃ ತಾ- ಮಾಡಲ್ಲ 
ಬ್ಬೃತು. ಶಠ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ವನಂ. ಮೊದಲು, ಸರ್ವೇಷಾಂ.ಎಲ್ಲರೆ ನಾ 
ಚ್ಚ ದಂ - ಹೆಗ್ಗ ದ ಕಡಿ ಯುನಿಕೆಯನ್ನು, ಕರಿಷ್ಯಾ ಮಿ. ಮಾಡುವೆನು. | 
ಭನಾನ್‌ ಅಪಿ- ನೀನೂ, ಅನೇನ-ಈ, ನಿಧಿನಾ-ರೀತಿಯಿಂದ್ರ ಬಹು.ಬಹಳ್ಳಿ 
ಕಸೋತಪರಿವಾರಃ- ಪಾರಿವಾಳಗಳ ಪರಿವಾರವುಳ್ಳ ವನ್ನು ಭವಿಷ್ಯತಿ. 


ಆಗುವಿ, ಉಕ್ತಂ ಚ- 

೪೬ ಅರ್ಥ--ಯ ಸ್ಯ. ಯಾನನಿಗೈೆ ಭೃತ್ತೆ 
| | ಷು ಸೇವಕರಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವದಾ-ಯಾವಾಗಲ್ಲೂ, ಕಾರುಣ್ಯ ದಯೆಯ. ಸಂನಿಭಾಗಶ್ವ-ನಿತ 
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ಫಸ A TET 

va Taga ಭು ಓಟ ಬ ಮು ಮು ಭಾ 
‘Ra, manga ಡಡ! 70 | AMSA AA ಇಗ ೫೫- 


mama! ಇರ್ಲಿ aaa ಕಷಿ ಕ ಇಡ: 1 Radash 
afar wioaaaTad | ೫೪1 AAA | 


ಣೆಯ್ಕು (ಸರಿಯಾಗಿ ಹಂಚುವಿಕೆಯು) (ಇರುವುಜೊ)ಸಃ-ಆ, ಮಹೀಪಾಲಃ- 
ರಾಜನ್ಮುತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸ್ಕ-ಮೂರು ಲೋಕದ, ರಕ್ಷಣೇ- ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, 
ಸಂಭವೇತ್‌-ಸಮರ್ಥನಾದಾನು. 


ತಾಶ್ಬರ್ಯ:- ಯಾನ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸೇವಕರಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಸರಿಯಾದ 'ದಾನನಳ್ಳಿ ವನೂ ಆಗುವನೊ; ನನು ಆ ಸೇವಕರ ಜ್‌ 
ದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದಾನು, 


೪೭ ಏನಂ-ಹೀಗೈೆ, ಉಕ್ತ್ವಾ-ಹೇಳಿ, ಹಿರಣ್ಯಕ:, ಸರ್ವೇಷಾಂ- 
ಎಲ್ಲರ, ಪಾಶಚ್ಛೆ (ದಂ-ಹಗ್ಗದ ತಂ ಬನ ಕೃತ್ವಾ- “ಮಾಡಿ, 
ಚಿತ್ರಗ್ರೀವಂ ಎ! ಚಿತ್ರ ಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಿತ್ರ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿ ತನೆ! ie 
ಈಗ್ಯ ಸ್ಟಾಶ್ರಯಂ ಸ್ರ ತಿ - ನಿನ್ನ ಆಶ್ರ ಯದ. ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತ್ತು 
ಗಮ್ಮತಾಂ-ಹೋಗೋಣವಾಗಿ. ಸ! ಅಪಿ-ತಿರುಗಿಯೂ, ವ ಸರೇ 
ಕಷ್ಟವು, ಪ್ರಾಪ್ರೇ-ಒದಗಲು, ಸೆಮಾಗಂತವ್ಯಂ. ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಇತಿ, 
ತಾನ್‌- ಅವರನ್ನು ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ-ಕಳುಹಿಸಿ, ಫುನರನಿ- ಮ ಮ 
ಕೋಟಿಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಹೊತ್ತ ನು. ಚಿತ್ರಗ್ರೀವಃ ಅಸಿ-ಚಿತ್ರಕ್ರೀನನ್ಕೂ 
ಸೆಪರಿವಾರಃ - ಪರಿವಾರ ಸತಗಿ ಸ್ದಾ ಶಯ - ತನ್ನವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, 
ಅಗಾತ್‌- ಹೋಯಿತು. ಅಥವಾ-ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಇಥಂ-ಇದ್ದು, ಸಾಧು- 
ಚಿನ್ನಾಗಿ » ಉಚ್ಛತೇ- ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ತದೆ. kk 


ತೆ ಆ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
28 [ERC 


\ 
೪೮ ೧೫77ಇಸಾಸರ್ಡೆೈ 7ಡಿ ೌ ae | 
ಯೂ ಮೂ ಯ ny 


೪೯ ageansf aaa: ಕತೆ d Reread 
ರಯ 2ಬ wd, gare ಮ why 
glared 7 | adda 0/9ಗೇಕ್ಗತ! arama: |g 


೪೮ ಅರ್ಥ;--ಯತಃ . ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಿತ್ರವಾಸೆ, 
ಸ್ನೇಹಿತರುಳ್ಳವನು, ದುಸ್ಸಾಧ್ಯಾನ್‌- ಸಾಧಿಸಲಾಗದ, ಅರ್ಥಾನ್‌ ಅಹಿ. 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನೂ, ಸಾಧಯತಿ-ಸಾಧಿಸುವನೊ, ತೆಸ್ಮಾತ್‌-64 
ರಿಂದ, ಆತ್ಮನಃ-ತನಗೆ ಸಮಾನಾನಿ ಏವ-ಸರಿಯಾಡವರನ್ನೆ, ನಿತ್ರಾಕೆ 
ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು, ಕುರ್ವೀತ.ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | 


| 

| 

ಶಾತ್ಸರ್ಯ:--ಸ್ನೇಹಿತರುಳ್ಳವನು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಕ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುನನು., ಆದ್ದರಿಂದ ತನಗೆ ಸರಿಯಾಗ 
ವರನ್ಷೇ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | 


೪೯ ಲಘುಸತನಕಃ - ಲಫುನತನಕನೆಂಬ, ವಾಯಸಃ ಅಹಿ 
ಕಾಗೆಯೂ, ಸರ್ವಂ.ಎಲ್ಲ, ತೆಂ-ಆ, ಚಿತ್ರಗ್ರೀನಬಂಥೆಮೋಕ್ಷಂ-ಬಿತ್ರ 
ಗ್ರೀವನ ಬಂಧನದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕ್ಕ-ನೋಡಿ, 'ನಿ 4 
ಮನಾಃ-ಆಶೃರ್ಸ ಗೊಂಡ ಮನಸ ಶಿ ತ 
ಇ 3 ಕೃರ 0 ಮನ ಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ವ್ಯಚಿಂತಯರ್ತ-ಆಶೋಕಿ 
ಸೂ ಚಾ ಹಿರಣ್ಯಕಸ್ಯ ಹಾ ಹಿರಣ್ಯಕನ್ಸ ಬುದ್ಧಿಃ ಹಾ ಬುದ್ಧಿಯೂ, 
ಮ ; ದುರ್ಗಸಾಮಗ್ರೀ ಚ. ಕೋಟಿಯ ಸಾಧೆನವೂ, ಅಹೋ! 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿಹಂಗಾನಾಂ.ಹಕ್ಕಿಗಳ ಬಂಧೆ 
ಮೋಕ್ಷಾತ್ಮಕಃ-ಬಂಧನದ ಬಿಡುಗಜಿ ರೂಪವಾದ್ಕ ವಿಧಿಃ-ರೀಕಿಯ, 
ಈದ್ಭಕ್‌ಏವ-ಇಂಥಾಜ್ಠೆ "ಅಹಂ ಚ-ನಾನಾದಕ್ಕೂ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ನ ವಿಶ್ವಸಿನಿ: 
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ನ ಸ eeu ೫ ಇತಗತಗಿ೫ ಕಡ ೧1 FNM | 
ತಣ ಇ 


I 
೫೦ ೫% degli: weal: gee ಜೌ | 
atm: afqaisf seaTadad 11 ೩ ॥ 
so esa qaadads Rega Rreeld- 
gma ಗ್ರೀಕ aga — ‘ef NM fro ೪೪ 
ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. ಚಲಪ್ಪ ಸ್ರಕೃತಿಃ ಚ-ಚಂಚಲ ಸ್ವಭಾವದವನು. 


ತಥಾ ಆಹಿ.ಹಾಗಾದರೂ, ಏನಂ ಇವನನ್ನು ಮಿಶ್ರಂ-ಸ್ಟೇಹಿತನನ್ನು, 
ಕರೋಮಿ-ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉಕ್ತಂ ಚ. 


೫೦ ಅರ್ಥ: ಸಂಪೂರ್ಣತಾಯುಕ್ತೈಃ - ಪೂರ್ಣತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಬುಧೈಃ ಅಪಿ - ಪಂಡಿತರಿಂದಲೂ, ಹೃದ - ಸ್ನೇಹಿತರು, ` 
ಕರ್ತನ್ಯಾಃ-ಮಾಡಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ವರು. ನಡೀಶಃಹೊಳೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ 
ಸಮುದ್ರವೂ ಜ್‌ ಪೊರ್ತಿಗೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಚಂದ್ರೋ 
ದಯಂ-ಚಂದ್ರ ನ ಉದಯವನ್ನು, ಅನೇಕ್ಷತೇ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತ ಜಿ, 


ತಾತ ರ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ "ತುಂಬಿದ್ದ ರೂ 
ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಸಲಿ ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಡೆ. 


೫೧ ವಿವಂ-ಹೀಗೆ, ಸಂಪ್ರಢಾರ್ಯ-ನಿಶ್ವ ಯಿಸಿ, ಪಾದಪಾತ"-ಮರ 
ದಿಂದ್ಕ ಅವತೀರ್ಯ- ಇಳಿದು, ಬಿಲದ್ವಾರಂ-ಬಿಲದ ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಆಶ್ರಿ ತ್ಯ. 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವವತ್‌-ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನಂತೆ, ಶಬ್ದೇನ-ಡ್ವೈನಿಯಿಂದ, 
ಹರೆಣ್ಯ ಕಂ. ಹರಣ್ಯಕನನ್ನು ಸಮಾಹೂತವಾನ್‌-ಕರೆಮಿತು. "ಥೋ ಹಿರ 
'ಜ್ಯುಕ-ಎಲೈ ಹಿರಣ್ಯಕನೆ 1 ಏಹಿ-ಬಾ. ತಚ್ಛಬ್ಬಂ-ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
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Ce 
ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ ಹಿರಣ್ಯಕಃ-ಹಿರಣ್ಯಕನು, ವ್ಯಚಿಂತಯತ್‌-ಆಲೊಳ' 
ಸಿತು, "ಅನ್ಯಃ ಅಪಿ-ಬೇಕೆ, ಕಶ್ಚಿ ತ್‌-ಒಂದ್ಕು ಕಪೋತಃ- ಪಾರಿವಾಳವ್ಪ. 
ಬಂಧನಶೇಷಃ-ಕಟ್ಟಿನ ಉಳಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ತಿಸ್ಕತಿ ಕಿಂ.ಇಜಿಯೇನು!. 
ಯೇನ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ್ರ ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ವ್ಯಾಹರಃ- 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದೆ' ಆಹ ಚ-ಹೇಳಿತು. "ಭೋಣ-ಎಲ್ಲೆ, ಭವಾನ್‌-ನೀನು 
ಕ£ಯಾವನು? ಸಃ ಆಹ-ಅದು ಹೇಳಿತು. ಅಹಂ-ನಾನು, ಲಘುಸತನಕ: 
ನಾಮ-ಲಘುಪತನಕವೆಂಬ, ನಾಯಸಃ-ಕಾಗೆಯು.. ತತ್‌ಶ್ರು ತ್ವಾ-ಅದನ್ನು' 
ಕೇಳಿ, ಹರಣ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಾತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಂತರ್ಲೀನಃ- ಒಳಗೆ ಅಡಗಿ! 
ಕೊಂಡದ್ದಾಗಿ, ಆಹ-ಹೇಳಿತು. "ಭೋಃ-ಎಲ್ಫೈ ದ್ರುತಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಈ ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌-ಸ್ಥಳದಿಂದ, ಗಮ್ಯ ತಾಂ-ಹೋಗೋಣವಾಗಲಿ.! 
ವಾಯಸಃ ಆಹೆ-ಕಾಗೆಯು ಹೇಳಿತು. ಅಹಂ- ನಾನು ತವ-ನಿನ್ನ' 
ಪಾರ್ಶ್ವೆ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಗುರುಕಾಕ್ಯೇಣ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೆಲಸದಿಂದ, ಸಮಾ 
ಗತಃ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಯಾ ಸಹ-ನನ್ನೊ ಡನೆ, ದರ್ಶಕ 
ನೋಡುವಿಕೆಯು, ಶೆಂ- ಏತಕ್ಕೆ, ನ ಕ್ರಿಯತೇ-ಮಾಡಲ,ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹಕೆ 
ಚಕ್ಕ ಆಹ-ಹೇಳಿತು. ಮೇ-ನನಗೆ, ತ್ವಯಾ ಸಹ-ನಿನ್ನೊಡಕ್ಸೆ ಸಂಗ 
ಮೇನ-ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಸ್ರಯೋಜನಂ-ಪ್ರ ಯೋಜನನು, | ಲ್ಲ 
ಇಕಿ ಸಃ ಅಹ-ಅದು ಹೇಳಿತು. ಜಭೋಃ-ಎಲ್ಲೈ ಮಯಾ. ನನ್ಸ್ಟಿಂದ, ತನ ಸಕಾ. 
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ಶಾತ್‌-ನಿನ್ನಿಂದ, ಚಿತ್ರಗ್ರೀವಸ್ಯ-ಚಿತ್ರಗ್ರಿ ವನ, ಪಾಶಮೋಕ್ಷಣಂ-ಹೆಗ್ಗ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಿಕೆಯು, ದೃಷ್ಟಂ-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತು, ತೇನ-ಅದರಿಂದ, 
ಮಮ- ನನಗೆ, ಮಹತೀ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪ್ರೀತಿಬಸಂತೋಷನವ್ರ್ಯ ಸಂಜಾತಾ- 
ಉಂಟಾಯಿತು. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ ಕದಾಚಿತ್‌-ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ, 
ಮಮ ಅಹಿ-ನನಗೂ, ಬಂಧನೇ ಜಾಶೇ-ಬಂಧನವಾಗಲ್ಕು ತವ ಪಾರ್ಶ್ವಾತ್‌ .' 
ನಿನ್ನಿಂದ ಮುಕ್ತಿಃ ಭವಿಸ್ಯತಿ-ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು.' ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ 

ಮಯಾ ಸಹ-ನನ್ನೊಡನೆ, ಮೈತ್ರೀ-ಸ್ನೇಹವು, ಕ್ರಿಯತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪ 
ಡಲಿ. ಹಿರಣ್ಯಕಕ-ಹಿರಣ್ಯಕನು ಆಹೆ-ಹೇಳಿತು.'ಅಹೋ- ಆಶ್ಚರ್ಯ! ತ್ವಂ- 

ನೀನು, ಭೋಕ್ತಾ-ತಿನ್ನುವನನು. ಅಹಂ-ನಾನು, ಭೋಜ್ಯಭೂತಕ-ತಿನ್ನುವ 

ವಸ್ತುವು ತತ- ಆದ್ದರಿಂದ, ಮನಮ- ನನಗೆ, ತ್ವಯಾ ಸಹ-ನಿನ್ನೊಡನೆ, 

ಮೈತ್ರೀ-ಸ್ಪೇಹವು, ಕಾ-ಎಂತಹದು. ತತ್‌, ಗಮ್ಮತಾಂ-ಹೋಗೋಣ 

2ರ ಸಿ >» ಶ್ರ 
ವಾಗಲಿ. ನಿಕೋಥಭಾವಾತ್‌-ನಿಕೋಧತ್ವದಿಂದ್ದ ಮೈತ್ರಿ -ಸ್ಟೇಹವ್ರು 
ಕಥಂ-ಹೇಗೆ? ಉಕ್ತಂ ಚ. 


೫೨ ಅರ್ಥಃ--ಯಯೋಃ ಏನ-ಯಾರ, ವಿಶ್ತಂ-ಹಣವು, ಸಮಂ- 
ಸರಿಯಾಗಿಜಿಯೊ, ಯಯೋಕೇವ:ಯಾರ, ಕುಲಂ-ವಂಶವು, ಸಮಂ_ಸಮ 
ವಾದುಜ್ಕೊ ತಯೋ&-ಅವರಿಗೆ, 'ಮೈತ್ರಿ!-ಸ್ನೇಹವು, ನಿನಾಹಃ ಚ- 
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೫೪ Temi ಇಡಿ | aaa 515-111 frog, uns a 


ಮದುವೆಯು, ಪುಷ್ಪವಿಪ್ರೆಷ್ಟಯೋಃ-ಉತ್ತಮ ನೀಚ ಸಿ ತೆಯಲ್ಲಿ. 
ರಿಗ್ರೆ ನ ತು-ಇಲ್ಲ. | 

ತಾತ್ಸ ರ್ಯ: ಸಮವಾದ ಐಶ ಕ್ಯರ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, ಸಮವಾದ ಕುಲವ್ಯಗ್ಗೆ 
ವರು ಸ್ನೇಹ ಸ ಮದುನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡ! ಹೀಗೆ ಸ 
ಯಿಲ್ಲದೆ. ಒಬ್ಬ ರು ಉತ ಮಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ನೀಡಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದ. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಅವರೊಳಗೆ ಸ್ನೇಹೆ ಮತ್ತು ನಿವಾಹ ಸೆಂಬಕೆ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಾರದು. | 


೫೩ ಅರ್ಥ:- ತಥಾ ಚ- ಹಾಗೆಯೇ, ಮೂಢೇ-ದಡ್ಡ ನಾ 
ಕುಧೀಃ-ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಯಃ- ಯಾವನು, ಆತ್ಮ ನಃ-ತನಗೆ, ೪1. 
ದೃಶಂ-ಸ ಸಮವಾಗಿಲ್ಲದದನನ್ನಾ ಗಿ, ಹೀನಂ ವಾಅಹಿ- ಕಡಮೆಯಾದವನನ್ನಾ 
ಗೆರಿ, ಅಧಿಕಂ ವಾ ಅಸಿ-ಹೆಚ್ಚಾದವನನ್ನಾಗಲಿ, ಮಿತ ಶ್ರೆಂ-ಸ್ನೇಹಿತನ್ನ್ನ 
ಕುರುತೇ-ಮಾಡುತ್ತಾನೊ. ಅಸೌ ಜನಃ-ಇವನ್ನು ಹಾಸ್ಯತಾಂ-ಹಾಸ್ಯಾ 
ಸ ಸ್ಪದತೆಯನ್ನು, ಯಾತಿ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; :-ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ದಡ ತನು ತನಗೆ ಸಮಾನನರೆ 


ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ತೊಂದಕೆಗೊಂಡು ನನ್‌ | 


೫೪ ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಗಮ್ಯುತಾಂ-ಹೋಗೋಣವಾಗಲಿ, ಇಕಿ. 
ವಾಯಸಃ ಆಹ-ಕಾಗೆಯು ಹೇಳಿತು,ಭೋ ಹಿರಣ ಕ-ಎಲೈ ಒರಟ 
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aM wa aor de 58 fl ಇಡಿ | ತಕ ತೂ 


೫೫ Am a lp 200) ತ್ತೆ 
gama ಉಷ್ಣತೆ madd saad ॥ 2 ॥ 


ಏಷಃ ಅಹೆಂ-ಈ ನಾನು, ತವ-ನಿನ್ನ, ದುರ್ಗದ್ವಾರೇ-ಕೋಟಿಯ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ, ಉಪವಿಷ್ಟಃ-ಕೂತಿರುವೆನು. ತ್ವಂ-ನೀನು, ಮೈತ್ರೀಂ-ಸ್ನೇಹವನ್ನು, 
ನ ಕರೋಷಿ ಯದಿ-ಮಾಡದಿದ್ದೆರೆ, ತತಃ-ಅನಂತರ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ತವ 
ಅಗ್ರೇ-ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ, ಪ್ರಾಣಮೋಕ್ಷಣಂ-ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುವಿಕೆಯನ್ನು, ಕರಿ 
ಷ್ಯಾಮಿ-ಮಾಡುವೆನು. ಅಫನಾ.ಹಾಗಿಲ್ಲವಸಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಮೇ-ನನ್ನ, ಪ್ರಾಯೋ 
ಪವೇಶನಂ_-ಉಪವಾಸದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವಿಕೆಯ್ಕು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು. ಇತಿ 
ಹರಣ್ಯಕಃ ಆಹ, ಭೋಃ, ವೈರಿಣಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ-ಶತ್ರುವಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ, 
ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಮ್ಳ ಶ್ರ್ರೀಂ- ಸೆ ೀಡನನ್ನು ಹೀರ ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೫೫ ಸುತ್ಲಿಷ್ಟೇನ ಅಪಿ-ದೃಢೆವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಗೊಂಡವನಾದರೂ, 
ವೈರಿಹಾ-ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ, ಸಂಧಿನಾ-ಸಂಧಿಯಿಂದ, ನ ಹಿ ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌- 
ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಪಾಫೀಯಂ-ಫೀರು, ಸುತಪ್ತಂ ಅಹಿ- 
ಬಹಳ ಕಾದಿದ್ದರೂ, * ಸಾವಕರಾಜಿಂಕೆಯನ್ನು, ಶಮಯತಿ ಏವ-ಶಾಂತಿ 
ಗೊಳಿಸಿಯೇ ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 


ತಾತ್ಪ ರ್ಯ;--ಶತು ವು ಸಮಾಪಿಸಿ ಸೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ದ್ದ ರೂ ನಿ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಕೊಡಗು, ನೀರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಸಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸುಎಂತೆ ಆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ಲಾದರೂ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದು. 
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se ae ಯ ಮ aie |g 

A 1 arg ತಾಡಿ? | Rea eB 
೨... cee 3 ಎ... Sq 
sesh madd A sega: / 
qd Aa WC aed 4 gam’ 13 

೫೮ ೫5 me: Baa dee awit ಫಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಗಿ 


ಸ ————— 
೫೬ ವಾಯಸಃ ಆಹ-ಕಾಗೆಯು ಹೇಳಿತು. ತ್ವಯಾ ಸಹ-ಫಿಕ್ಸಿ 
ಡನೆ, ದರ್ಶನಂ ಅನಿ-ನೋಟವೂೂ ನ ಅಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. ವೈರಂ-ಡ್ವೀಸಸ್ಯ 
ಕುತಃ-ಎಲ್ಲಿಂದ? ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ ಅನುಚಿತಂ- ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದ ನ್ನು ಕಿ 

ಕ ಹೀ ಇಸ್ಟ್‌ ನ | 
ಏತಕೆ, ವದಸಿ-ಹೇಳುತ್ತೀ, ಹಿರಣ್ಯ ಕಃ ಆಹ, ವೈರಂ-ದ್ವೇಸವು, ದ್ವಿನಿಭಃ 
ಎರಡುಬಗೆ, ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತದೆ, ಸಹಜಂ-ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು. ಕೃ 
ಮಂ ಚ-ಕೃತ್ರಿಮವೆಂದು. ತರ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಅಸ್ಮಾಕಃ- 


| 


ನಮಗೆ, ಸಹಜನೈರೀ-ಸ್ಟಾಭಾನಿಕ ಶತ್ರುವು. ಉಕ್ತಂ ಚ, | 


೫೭ _ ಅರ್ಥ--ಕೃತ್ರಿಮಂ-ಯಾವುದಾದರೂ ಕೆಲಸದಿಂದುಂಟಾಕೆ 
ವೈರಂ-ದ್ರೀಷವು, ಕೃತ್ರಿಮೈಃ - ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಗುಣೈಃ. ಗುಣಗಳಿಂಕ 
ದ್ರಾಕ್‌-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಾಶಂ-ನಾಶವನ್ನು, ಅಭ್ಛೇತಿ-ಹೊಂದುತ್ತೆ. 
ಸಹಜಂ-ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ್ಕ ವೈರಂ-ದ್ವೇಷವ್ರ, ಪ್ರಾಣದಾನಂ ವಿನಾ-ಪ್ರಾಣ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕ್ಷಯಂ-ನಾಶವನ್ನು, ನ ಯಾತಿ-ಹೊಂಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕ ತ ಫ 


| 

ಶಾತ್ಸ ರೈ:- ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದುಂಓ.. 
ದ್ವೇಷವು ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಹೋಗುವುದು. ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾಕ 
ದ್ರೇಷವು ದ್ಲೇಷಿಗಳಿ | 
ಸ್ರೋಷವು ದ್ವೇಷಿಗಳಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮೃತನಾದ ಹೊರತು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೮ ವಾಯಸಃ ಆಹ, ಭೋಃ-ಎಲೈ, ದ್ವಿವಿಧಸ್ನ. ಎರಡು ನಿ$ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata. Digitization: eGangotri. 


Rrraen: 35 


seam | Roe eM) sda A gf | 
aches | eae ಕೃತ; ಕಳಗ a Aes | 
a— goad,  Serggmagaal, Soa, 
yaa, aaa, Praaad, TAT, 
Raa, geared, APRA, ಇಹ ಕ 
ಕಿರಣ, IRSA, Sagal | ಸತರ 
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ವಾದ, ವೈರಸ್ಯ-ಡ್ವೇಷದ, ಲಕ್ಷಣಂ-ಗುರುತನ್ನು, ತ್ರೋತುಂ-ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ, 
ಇಚ್ಛಾಮಿ-ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀನೆ. ತತ್‌ - ಅದ್ರು, ಕಥ್ಯತಾಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, 
«ಭೋಃ, ಕಾರಣೇನ-ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿರ್ವ್ವತ್ತಂ-ಉಂಟಾದ ದ್ವೇಷವು, 
ಕೃತ್ರಿಮಂ-ಕೃತ್ತಿ ಮವು. ತತ್‌-ಆ ದ್ವೇಷವು, ತದರ್ಹ-ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ್ಯ ಉಪಕಾರಕರಣಾತ್‌-ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಗಚ್ಛತಿ- 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ಪುನಃ-ಸ್ವಭಾವದಿಂದುಂಟಾದ ದ್ವೇಷವು, 
ಕಥಂ ಅಪಿ-ಹೇಗೂ, ನ ಗಚ್ಛ ತಿ-ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್‌-ಅದು, ಯಥಾ- 
ಹೇಗೆಂದಕೆ-ನಕುಲಸರ್ಪಾಣಾಂ-ಮುಂಗುಸಿ ನಾಗರ ಹಾವುಗಳ, ಶಸ್ಪಭುಜ್ನ- 
ಖಾಯುಧಾನಾಂ-ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಹಸು ಹುಲಿಗಳ್ಳ ಜಲವಹ್ಹ್ಯೋಃ- 
ನೀರು ಬೆಂಕಿಗಳ, ಜೀವದೈತ್ಯಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರ, ಸಾರ- 
ಮೇಯಮಾರ್ಜಾರಾಣಾಂ-ನಾಯಿ ಬೆಕ್ಕುಗಳ, ಈಶ್ವರದರಿದ್ರಾಣಾಂ- 
ಧನಿಕ ಬಡವರ, ಸಪತ್ಲೀನಾಂ-ಸವತಿಯರ, ಸಿಂಹಗಜಾನಾಂ-ಸಿಂಹ ಆನೆ 
ಗಳೆ ಲುಬ್ಬ ಕಹರಿಣಾನಾಂ-ಬೇಡ ಜಿಂಕೆಗಳ, ಶ್ರೋಶ್ರಿಯಭ್ರಷ್ಟಕ್ರಿಯಾ- 
ಣಾಂ-ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದನ ಸತ್ಯರ್ಮ ಮಾಡದವ ಇವರ, ಮೂರ್ಬ 
ಸಂಡಿತಾನಾಂ-ದಡ್ಡ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಪತಿವ್ರತಾಕುಲಟಾನಾಂ-ಸತಿ 
ವ್ರತೆ ನ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯರ, ಸಜ್ಜನ ದುರ್ಜನಾನಾಂ-ಸಜ್ಜನ ದುರ್ಜನರ, 
ಕಶ್ವಿತ್‌.ಒಬ್ಬನೂ ಕೇನ ಅನಿ.ಯಾವನಿಂದಲೂ, ನ ವ್ಯಾಪಾದಿತಃ-ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ತಥಾ ಅಪಿ-ಹಾಗಾದರೂ, ಪ್ರಾಣಾನ"-ಪ್ರಾಣನನ್ನು, ಸಂತಾಪ. 
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eS | 
ಯತಿ-ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.. ವಾಯಸಃ ಆಹ ಭೋಃ, ಏತತ್‌-ಇಗು 

| 
ಎ ಕಾರ ವಲ್ಲ, ಮೇ. ನನ್ನ, ವಚನಂ-ಮಾತ್ಕ, ಶ್ರೂಯತಾಃ 
ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ | 


೫೯ ಅರ್ಥ: ಕಾರಣಾಕ್‌ _ ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಕಾರಣದಿೆ| 
ಮಿತ್ರತಾಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಯಾತಿ-ಹೊಂಡುತ್ತಾ ನೆ. ಕಾರಣಾತ್‌-ಕಾಃ, 
ದಿಂದ, ಶತ್ರು ತಾಂ- ಶತ್ರು ತ್ನವ ವನ್ನು » ಬಿತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ತಸಾ ತ್‌-೮ಕ್ಕ 
ರಿಂದ, ಅತ್ರ- ಈಪ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಧೀನುತಾ-ಬುದಿ ವಂತನಿಂದ, ಯಿತ ಶ್ವ 


ನಮಸ್ಸೆ ಹನೇ, ಗಂ ೦-ಹೊಂದಿಸತಕ,ದು. ವೈ 
ರಂ- 
ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಲ್ವ ಕ ಸ ky ig 


ತಾತ ತ್ರರ್ಯಃ- ಸ್ನೇಹ ದ್ವೇಷಗಳು ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಉಂ 


ವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ್ಲಿವಂತನು ಸ್ನೇಹೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಜೇಕೆ! 
ಹೊರತು: ದ್ವೇಷ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸ ಸಬಾರದು. ಸ್ಯ 


೬೦ ತಸ್ಕಾತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ್ದ ಮಯಾ ಸಹನ | 
ನ್ನೊಡನೆ, ಮಿತ್ರ 
ಧರ್ಮಾರ್ಯಂ-ಸ್ಟೆ ಹಕ್ಕಾಗಿ, 'ಸಮಾಗಮಂ ಕುರು-ಸಹವಾಸ ಮಾಡು. ಹ 


ಣಿ ಕ್ರ ಆಸ ಭೋಃ, 
3 ನೀತಿಸರ್ನಸ್ಸ್ಮಂ- ತಿಯ 
ಕೇಳಲ್ಸಡಲಿ, ಸಂ-ನೀತಿಯ ಸಾರವು, ಶ್ರೂಯತಾಂ 
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ಹಾಲಾ ಮದನಾ ರಾ ವತನ ಗಾ ಬಾರ್‌ 


೬೧ : ಅರ್ಫೆ:- ಯಕ-ಯಾವನ್ನು ಸ್ಪಕ್ಸತ್‌-ಒಂದುಸಲ್ಯ ದುಷ್ಟಂ: 
ಅಪಿ-ಡುಷ್ವ ನಾದರೂ, ಇಷ್ಟಂ. ್ರಿಯನಾದವನನ್ನು, ಪುನಃ-ತಿರುಗಿ, 
ಸಂಧಿತುಂ-ಸಂಧಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛತಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೊ; 
ಸಃ-ಅವನ್ನು ಅಶ್ವತರೀ ಯಥಾ-ಹೇಸರ ಕತ್ತಿಯಂತೆ, ಮೃತ್ಯುಂ-ಸಾವನ್ನು, 
ಉಪಗೃಹ್ಲಾತಿ-ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ- “ED 3 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: - ಒಂದು ಸಲ ದುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಿಯನಾದವನೊಡನೆ 
ಸಂಧಾನಮಾಡಲು ಬಯಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಹೇಸರಕತ್ತೆಯು ಹಡೆಯುವ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಾಯು 
ವಂತೆ ಮಡಿಯುನನು. 


೬೨ ಅಥವಾ-ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಗುಣವಾನ್‌- 


ಗುಣವಂತನು. ಮೇ-ನನಗೆ, ಕಪಶ್ಚಿತ್‌-ಯಾವನೂ, ವೈರ-ದ್ವೇಷದಿಂದ, 
ಯೂತನಾಂ-ಬಾಧೆಯನ್ನು, ನ ಕರಿಷ್ಯತಿ-ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏತತ್‌ ಅಫಿ- 
ಇದೂ, ನ ಸಂಭಾವ್ಯಂ.ಊಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ಚ- 

೬೩ ಅರ್ಥ;-- ಸಿಂಹಃ-ಸಿಂಹನ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ-ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು, ಕರ್ತುಃ-ಮಾಡಿದ, ಪಾಣಿನೇಃ- ಪಾಣಿನಿಮುನಿಯ, ಪ್ರಿಯೂನ್‌- 
ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರಾಣಾನ್‌-ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಅಹರತ್‌-ಅಸಹರಿಸಿತು. ಹೆಸ್ತೀ- 
ಆನೆಯು, ಮಾಮಾಂಸಾಕೃತಂ-ಮಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಜೈ 


ನಿನಿಂ ಮುನಿಂ-ಜೈ ಮಿನಿಮುನಿಯನ್ನು , ಸಹಸಾ- ಕೂಡಲೆ, ಉನ್ಮಮಾಡ- 
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$ ಸಿ p | 

ಸೆ[ಸ1ಸಗ್ರಕರ್ತಾ7717 dem ಕಥೆ! ಕಡ aff | 


SATAN ತತ ARTY 88 gs | 
qa Asie ತಿ ಲ್ಲಿ 


೬೪ 7೫ 5೮ —‘eedad | dar gaa | 


'೬೫ Ter seat Afra | 


ಕೊಂದಿತು. ಮಕರಃ-ಮೊಸ ಳೆಯ್ಕು ವೇಲಾತಟೀ- ಸಮುದ ಕಾ 
ಛಂಜೋಣ್ಹಾ ನನಿಧಂ-ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೈ, ನಿಧಿಯಾದ, ಪಿಂಗಲ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಜಘಾನ- ಗ ಅಜ್ಜಾ ನಾವ್ಳ ಸ ಶಚೀತಸಾಂ-ನು. 
ತನದಿಂದ ಅನ6ಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ೈ ಅತಿರುಷಾಂ-ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪವ. | 
ಕಿರಶ್ಚಾಂ-ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ, ಗುಣೈಃ -ಗುಣಗಳಿಂದ, ಕಃ ಅರ್ಥಃ ನಿಕಸ್ತ, 
ಯೋ? | 


ತಾತ ಶರೈಃ --ಸಿಂಹವು ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ ಸ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪಾಣಿನಿ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಆನೆಯು ಸನ ಶಾಸ ಶ್ರೃವನ್ನು ಮಾಡಿಸ | 
ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿಡೆ. ಮೊಸಳೆಯು ಸಮುದ್ರದ ದಡರಕಿ 
ಛೊದಕಾ )ಿಸ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪಿಂಗಲ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಿತು. ಹಣೆ 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಸಪಶ ಶುಸಕ್ಷಿಗಳು ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾಗಿನೆ 
ಎಂದು ನಂಬುವುದು ಹೇಗೆ ? | 
೬೪ ವಾಯಸಃ ಆಹ. (ಏತತ್‌ ಇದ್ಳು ಅಸ್ಪಿ- ಇಡೆ. 3 
ಹಾಗಾದರೂ, ಶ್ರೂ ಯತಾಂ- ಕೇಳಲ್ಪ ಡಲಿ, 


೬೫ ಅರ್ಥ:-- ಲೋಕಾನಾಂ- ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಾತ್‌ ನಿಮಿ 
ತ್ತಾತ್‌.ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಾಂ- ಮೃಗ 
ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ, ಭಯಾತ್‌. ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ನೂರಾ 
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wage ಯ ಒಟ ೬. 
೬೬ ಸತತ ೫ ಕ್ರತಕ! ಕಳಳ ಕಸೆ! waft । 


ಪ್ವಸಸಸಕ್ರ ಭರತನ ಕತ ಕಃ ಪ 1361 
Meoeraq: ತಡಿ! 7 ಇಡಿಸಿ: | 


ಮೂಡೆರಿಗೆ, ಲೋಭಾತ್‌-ಆಶೆಯಿಂದಲೂ, ಮೈತ್ರೀ ಸ್ನೇಹವು, ಸ್ಯಾತ್‌. 
ಆದೀತು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೃಗ 
ಪಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ದಡ್ಡರಿಗೆ ಆತೆ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬಹುದು. 

೬೬ ಅರ್ಥ: ದುರ್ಜನಃ-ದುಷ್ವನು, ಮೃದ್ಭಟಿಃ ಇವ-ಮಣ್ಣಿನ 
ಮಡಿಕೆಯಂತೆ, ಸುಖಭೇದ್ಯಃ$-ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯಲು ಶಕ್ಯನೂ, ದುಸ್ಸಂ 
ಧಾನಃ ಚ-ಸೇರಿಸಲಶಕ್ಯನೂ, ಭವತಿ-ಅಗುತಾ 2ನೆ, ಸುಜನಃ ತು- ಸಜ್ಜ! ನ 
ನಾದರೂ, ಕನಕಘಟಃ ಇವ-ಚಿನ್ನದ ಮಡಿಕೆಯಂತೆ (ಬಿಂದಿಗೆಯಂತೆ) 
ದುರ್ಭೇದಃ-ಒಡೆಯಲಶಕ್ಯನೂ, ಸುಕರಸಂಧಿಃ ಚ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ' 
ಶಕ್ಕನೂ (ಆಗುತ್ತಾನೆ). 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಿಕೆಯು ಬೇಗನೆ ಒಡೆದು ಹೋಗುವುದು 
ಮರಳಿ ಕೂಡಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ದುಷ್ಟನು ಬೇಗನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸುವನು. ಮರಳಿ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯ ಢು. ಚಿನ್ನದ ಬಾದಿಗೆಯು 
ಒಡೆಯಲಶಕ್ಯವು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಡೆದರೂ 1 ಸೇರಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗು 
ವ್ರದು. ತ ಸಜ್ಜನರ ಸ್ನೇಹವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೂ ಮರಳಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಬಹುದು. 

೬೭ ಹಾ ಜಲ್ಲೆಯ್ಯ ಪರ್ವಣಿ-ಗಿಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ 
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ಕ್ಕ 
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| 
| 
| 
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| 


| 


(ಗಂಟಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ರಾತ್‌-ಮೇಲಿನಿಂದ, ಕ್ರಮಶಃ-ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಯಾ! 
ಹೇಗೆ, ರಸನಿಶೇಷಃ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲಿನ ರುಚಿಯಿರುವುಜೊ, ಸುಜ 
ಮೈತ್ರೀ-ಸಜ್ಜನರ ಸ್ನೇಹವು, ತದ್ದತ್‌-ಅದರಂತೆಯೇ, ನಿಸ 
ತು-ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧರಾದ ದುರ್ಜನರ ಸ್ನೇಹವು, ವಿಪರೀತಾ-ನಿಕುಃ' 

ಈ | 

: “ವಾದುದು, | 


: ತಾತ್ಸರ್ಯಃ-ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗಿಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೆಳಕೆಳಗಿರುವ ಗಿಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಿಹಿಯಾಗಿ 
ವುದು. ಅದರಂತೆ ಸಜ್ಜನರಸ್ನೇಹವು ಮೊದಲು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೃತ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ದುರ್ಜನರು ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವರು. | 
ಸ ಯು ಚ_ ಹಾಗೆಯೇ ಖಲಸಜ್ಜ ನಾನಾಂ.ಡುಕ! 
ನ ಬ ಸ ಗತ್ತು ದಿನಸ್ಯ-ಹಗಲಿನ, ಪೂರ್ವಾಥ 

ಡೆ ೯-ಅಸರಾಹ್ಞ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ-ಬೇಕಿಯಾಸಿ 

ಛಾಯಾ ಇವ-ನೆರಳಿನಂತ್ರೆ ಆರಂಭಗುರ್ನೀ- ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ! 
ಬ ಟೆ ಕ್ಷಯಿಣೀ-ಕಡಮೆಯಾಗುವುದೂ, ಪ್ರ. 
ಮಚ ಚಲ ಯುಳ್ಳು ನನು ನಶ್ಚಾತ್‌-ಅನಂತರ, | 
Y ೪% ಚ್ಚ ಆಗಿರುವುದು, 


ನ ಹಾಗ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಅಥವಾ ನೆ 
ನಿ ಪೂ 
ತನ್ನನ್ನ ಮೊದಲು ಉದ್ದವೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಗೂ ಕ? 


‘ 
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ವುದು, ಅದರಂತೆ ದುರ್ಜನರ ಸ್ನೇಹವು ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕಡಮೆಯೂ ಆಗುವುದು, ಅಸರಾಹ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆರಳು ಮೊದಲು ಕುಳ್ಳಗ್ಳೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉದ್ದವೂ ಆಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಸಜ್ಜನರ ಸ್ನೇಹವು ಮೊದಲು 
ಕಡಮೆಯೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚೂ ಆಗುವುಡು. 


೬೯ ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ. ಅಹಂ-ನಾನು, ಸಾಧುಃ-ಸಜ್ಞನನು, 
ಅಪರಂ-ಬೇಕೆ, ಶಸಥಾದಿಭಿ-ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳಿಂದ, ತ್ರಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿರ್ಭಯಂ- -ಭಯವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾ ಗಿ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ: 
ಮಾಡುವೆನು; ಸಃ ಆಹ-ಆ ಹಿರಣ್ಯಕನು ಹೇಳಿತು. ಮೇ-ನನಗೆ, ತೇ- 
ನಿನ್ನ ಶಸಥೈಃ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳಿಂದ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಃ- ನಂಬಿಕೆಯು, ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. 
ಉಕ್ತಂ ಚ. 


೭೦ ಅರ್ಥ: --ಶಷಕ್ಕೆ $-ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ, ಸಂಧಿತಸ್ಯ ಅಹ್ಲಿಸಂಧಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡವನಾದರೂ, ರಿಕ್ರೇಃ, ತ್ತು ಐನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾಸಂ- 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು, ನ ವ್ರಜೇತ್‌- ಹೊಂದಕೂಡದು. ಶಕ್ರ್ರೇಣ-ಇಂದ್ಲ ದ್ರನಿಂದ, 
ಶನಥಂ ಕೃತ್ವಾ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ವೈತ್ರಃ-ವೃತ್ರಾಸುಕನು, ಸಾದಿತಃ- 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನು (ಎಂದು) ಶ್ರೂ ಯತೇ-ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಶತ್ರುವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿದರೂ ಅವ 
ನನ್ನು 2 ವೃತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಪಥಮಾಡಿ 
ನಂಬಿದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕಿನೊದಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿರುತ್ತಿ (ವೆ, 
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co far fa aad Rak 1 | 
ಯು! Radi Rafe: ॥ 93. 


೭೨ ಕಸೆ! 
ged Acad Ad | 
5 Farad gama ಇ gai ಇ || 


"26 ಅರ್ಥ: --ಡೇವಾನಾಂ-ಜೇವತೆಗಳ, ಶತ್ರುಃ ಅಪಿ. ಕತ್ಪು್ಯ 
ವಿಶ್ವಾಸಂ ನಿನಾ-ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ, ನ ಸಿಢ್ಯತಿ-ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊ 
ಫುದಿಲ್ಲ.' ಕ್ರಿದಿನೇಂದ್ರೀಣ-ದೇವರಾಜನಿಂದ, ವಿಶ್ವಾ ಸಾತ್‌... ನಂಬಿಕೆಯ 
ದಿಕೇಃ-ದಿಶಿಯ, ಜೆ ( ವಿದಾರಿತಃ-ಸೀಳಲ ) ಟ್ವೃತು. | 


- ತಾತ್ಪರ್ಯ:-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತು ಸ್ರಿವಾದವನೂ ನಂಬಿಸಿಯೆಃ 4 
ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ನಂಜಿ ದೇವೇಂದ್ರ ನು ತನ್ನಸ್ಟಿ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಜ್ಜಿ ಶದಿಂದ ಗರ್ಭಿಜಿಯಾನ 0 
ಜೀವಿಯನ್ನು ದ್‌ ಅವಳ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಸೇವಕನೆಂದು ನಂಬಿಸಿದನು. 6ನ 
ನಿದ್ರಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ನಿಧನ! 
ಸೀಳಿದನು ಬಳಿಕ ಆ ಗರ್ಭದ ಜೂರುಗಳು ಏಳು ಮುತ್ತು ಗಳಾದಸ್ಥ 


೩೨ ಅರ್ಥ: ತಸ್ಮಾತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಃ-ಯಾವನ್ನು ಅಕ್ಕ i 
ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ್ಲಂ- ಅಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಆಯುಷ್ಯ ೦ ಚ-ಆಯುಸ ವಕ 
ಸುಖಾನಿ "ಆ ಸುಖಗಳನ್ನು ಇಜೆ ಫೇರ್‌: ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೊನೊ, (ಆವ 


ಬ ಹಸ ಸ್ಪತೇಃ ಅಸಿ-ಬೃ ಹಸ ಹ ತ್ಯ 
ಸಿಕೆಗಿಂತಫ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಅಪಿ-ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದಯ. 
ಅತ್ರ- ತ್ತ ಶತ್ರುವಿನ 'ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ನ ನನ ನಿಶ್ವ ಸೇತ್‌್‌ ನಂಬಬಾರಗೆ. 
| 


ತಾಶ್ಚರ್ಯ:-- ಆದ್ದರಿಂದ ತನಗೆ ಏಳಿಗೆ, ಆಯುಷ್ಯ, ಸುಖ 


ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛ ಸುವವನು ಬಹ | 
ಲ ಹಸ್ಪ ಕಿಗಿಂತ 
ವನ್ನು ನಂಬಬಾರದು 9 ಂತ ಬುದ್ಧಿನಂತನಾದರೂ ಕಸಿ 
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೭೩ ಅರ್ಥ:--ತಥಾ ಚ, ರಿಪುಃ-ಶತ್ರುವ್ರು ಸುಸೂಕ್ಷೆ ಒಣ: ಅತ್ಯಂತ 
ಸಣ್ಣದಾದ, ರಂಥ್ರೇಣ SU ಅಭ್ಯಂತರಂ- ಒಳಭಾಗ 
ವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ- ಹೊಕ್ಕು, ಪಶ್ವಾಳ್‌ ಸಚಿವರ ಶಕೈಃ-ಮೆಲ್ಲಕೆ, ಸ್ಲ ಪ್ಲವಂ- 
ನಾನೆಯನ್ನು, ಶಾ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ, ನಾಶಯೇತ್‌- 


ಚ- ನ್ಯಾಶಗೊಳಿಸಿಯಾನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ; — ಶತ್ರುವು ಸ್ವ ಲ್ಪ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಳಗಿನ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು pia ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಣ್ಣ ತೂ ದೋಣಿ 
ಯ ನ್ನು ಕೀರಿನ ಪ್ರ ವಾಹನವು ಸ್ವಲ್ಪ ಬ ಸ್ಟ ಲೃವಾಗಿ ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಮುಳುಗಿಸು 
ವಂತೆ ಸಾಶಗೊಳಿಸಯಾನು. 


೭೪ ಅರ್ಥ:--ಅವಿಶ್ಚಸ್ತೇ-ನಂಬಿಕೆಗೊಳ್ಳದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ, ನ ವಿಶ್ವ 
ಸೇತ್‌- ನಂಬಿಕೆಯಿಡಬಾರದು. ವಿಶ್ವಸ್ತ ಅಿ-ನಬಿವ ಸತು ್ರಿವಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ನ ವಿಶ್ವಸೇತ್‌-ನಂಬಿಕೆಯಿಡಬಾರದು. ವಿಶ್ವಾಸ ಸಾತ್‌ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ, 
ಉತ ತ್ರನ್ನಂ-ಉಂಟಾದ, ಭಯಂ-ಹೆದರಿಕೆಯ್ಕು ಮೂಲಾನಿ ಅಪಿ-ಬುಡ 
ಗಳತ್ತ, ನಿಕೃ ಂತತಿ-ಕತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯ: ಶತ್ರುವು ನಮ ನ್ನು ನಂಬಿದರೂ, ನಂಬದಿದ್ದ ರೂ 
ಸ 02.2) ನಂಬಿದಲ್ಲಿ ಭಯವುಂಟಾಗಿ ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಡಸಹಿತವಾಗಿ ಹಾಳು ಮಾಡುವುದು. 


ಇ 
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ಸಿ | 

೩೫ ಸ ef ofrael pdish Toe: | 
ಆ ಯಲ ಮಮ ಯು Woy 


೩೬ ಕ್ರಶ್‌ Reged Rafal ಇ | | 
ಯು ಒಟುಟ Rad: 1. 


೩೫ ಅರ್ಥ ಅನಿಶ್ವಸ್ತಃ-ನಂಬದಿದ್ದವನು, ದುರ್ಬಲಃ a 
ಅಶಕ್ತನಾದರೂ, ಬರೋತೃಟ್ಟಿಃ- ಬಲಿಷ್ಕರಿಂದ, ನ ವಧ್ಯ ತೇ. ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಡ 
ದಿಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಸ್ತಾಃ ಚ-ನಂಬಿದವರು, ಬಲವಂತಃ ಅಪಿ-ಬಲಿಷ್ಕರಾ€॥ 

' ದುರ್ಬಕೈಃ-ಅಶಕ್ತರಿಂದ ವಧ್ಯಂತೇ.-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. | 
| 

ಕಾತ್ಸರ್ಯ:--ನಂಬಣನನು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ಅನನ ನ. 

ಸ್ಟ ಬಲಿಷ್ಕರು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ನಂಬಿದವರು ಬಃ 
ಚ ರೂ ದುರ್ಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿ 
ಂಡು ಕೊಲ್ಲುವರು, ಆದ್ಧರಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬಬಾರದು. 

| 

ಬ ರೋ ಾಗನ ಸತ 
ಯ ರ -ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ್ರ ಮಿತ್ರಾಪ್ತಿಃ- ಸ್ನೇಹಿತರ ಸು 
) ಕೈಹಸ್ಪಿಕ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಅವಿಶ್ವಾಸಃ-ಅಪನಂಬಿಕೆಯ 


(ಹೀಗೆ) ನೀತಿಸಂಧಿ£-ನೀತಿಯನಾ ಚರಿಸು | 
ಬಗೆಯಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಃ-ಇದೆ, ಸ ಚರಿಸುವ ರೀತಿಯು ಕ್ರಿಧಾ-ಮಣ 
! | 


ಾತರ್ಯ-_ | 
ಅ ed ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ಮೂತೆ 
ಯವನ್ನೂ. ತ ಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಚಾಣಕ್ಯನು ಒಳ್ಳೆ ಕಾರ್ಯದ ನಿ! 
೩» ಶಶ್ರಾ ಚಾರ್ಯನ್ನು ಮಿತ್ರ ಸಪಾದ ಬಂಧು | 
ಸತಿಯು ಅಪನಂಬಿಕೆಯ ವಿನಯವ ನನನಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬ" 
ಗಳಿಂದ ನೀತಿ ಸಂಧಾನದ ಪ ನ ಸನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಶ್ರ 
| ಳಾನದ ಮೂರು ಬಗೆಯು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಡಾ ARR | ೫೫೫ ಕರಗ ಹೌ್ಗಇತ್ಗಕು' | 
a ೫5-01 foe, 


೭೭ ಅರ್ಥ:-ತಥಾ ಚ, ಯಃ-ಯಾನನು,, ಭಾರ್ಯಾಸು- 
ಹೆಂಡತಿಯರು, ಸುವಿರಕ್ತಾ ತಸು-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಲು,ಮುಹತಾ- ' 
ಹೆಚ್ಚಾದ, ಅರ್ಥಸಾರೇಣ ಅಪಿ - ಹಣದ ಬಲದಿಂದ, ಶತ್ರುಷು-ವೈರಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ ಸಿತಿ.ನಂಬಿಕೆಯಿಡುತ್ತಾನೊ, ತಸ್ಯ-ಅವನ, ಯ 
ತದಂತಂ-ಆ ಹಣನಿರುನಕಾಲವೇ ಕೊನೆಯಾಗುಳ್ಳುದು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ಹೆಂಡತಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಣ 
ವನ್ನು ತಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನಂಬುವವನು ಹೆಂಡತಿಯ ಕಿರುಕುಳ 
ದಿಂದಲೂ, (ಶತ್ರುವಿನ ವಿಶ್ವಾ ಿಸಘಾತುಕತನದಿಂದಲೂ ಆ ಹಣವು ಮುಗಿ 
ಯುವುದರೊಳಗೆ ಸಾಯುವನು. 


೭೮ ತಚ್ಚು ್ರತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಲಘುಸತನಕಃ ಅಹಿ-ಲಘು 
ಪತನಕನೂ, ನಿರತ್ತರಃ -ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ; ಚಿಂತಯಾಮಾಸ- 
ಆಲೋಟಚಿಸಿತು. ಅಸ್ಯ-ಈ ಇಲಿಯ, ನೀತಿನಿಷಯೇ- ನೀತಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಬುದ್ಧಿ ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯಂ-ಬುದ್ಧಿ ಯ ಜಚಾತುರ್ಯವು, ಅಹೋ- ಆಶ್ಚರ್ಯ | 

[ರ 
ಅಥವಾ- ಜು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತ ಏನ-ಇದರಿಂದಲೇ, ಅಸ್ಯ ನರ್‌ ಇದರ 
ಮೇಲೆ, ಮೈತ್ರಿ ಶ್ರೀಪಕ್ಷನಾತಃ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡುವ ಆಶೆಯು. ಸಃ ಆಹ-ಆ 
ಕಾಗೆಯು ಸು ಭೋ ಹಿರಣ್ಯುಕ-ಎಲೈ ಹಿರಣ್ಯಕನೆ ! 
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| 


Te 


iat 


೩೯ ಅರ್ಥ: ನಿಬುಧಾಃ-ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ್ಯ ಜನಾಃ - ಜನ! 
ಸತಾಂ-ಸಜ್ಜನರ, ಮೈತ್ರಂ-ಸ್ನೇಹವು, ಸಾಪ್ತಸದಂ- ಏಳು ಶಬ್ದಗಳ 

, ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅಹುಃ-ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಸ್ಮಾ! 
ಬಜ: ಮಿಶ್ರತಾಂ-ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ತಃ-ಹೊ| 

, ತೆತ್‌.ಆ ರಿಂದೃಮಮ-ನನ್ನ ,ನಚನಂ-ಮಾತನ್ನು, ಶೃಣು-ಕೆ(1. 
ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಸಂಡಿತರು ಏಳು ಶಬ ಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಾಗ! 

ಬಿ ಹ ಬ್ರ ಗೆ ಎ | 
ಸ್ನ ಕಾವುಂಟಾಗುವುಡಿಂದು ಹೇಳುವರು, ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹಾಗೆ ನಾಕ 


ಡಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ | 
ನಾಗಿರುವಿ. ಆದ ರಿ 4 
ಮಾತನ್ನು ಆಲಿಸು, ರಿಂದ ನೀನು ಸ 


೮೦ ದುರ್ಗಸೇೇನ ಅಪಿ. ಎ | 
ಮಯಾ ಸಹ ನ್‌ ಆ.-ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿರುವ, ತ್ವಯಾ-ನನ್ನಿೆ 
ಸಣೆಯು ಸ ಪ ನೆ ನಿತ್ಯಂ ಬನ-ಯಾನಾಗಲ್ಕೂ, ಆಲಾಪ ಸಂ 
-ಗುಣ 
8 7 ದೋಷ-ದೋಷ್ಠ ಸುಭಾಷಿತ: ಒಳ್ಳೆ ಮಾತು 1 


ಗಳ, ಗೋಷ್ಲೀಕ ಕಸ | 
ಕತ್ತವ್ಯಾ ಇ ಸು ಮಾತುಗಳು ಸರ್ವದಾ- ಯಾವಾಗ 


ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚು ವಸ ನಿನಂ-ಹೀಗೆ, ನ ವಿಶ್ವಸಿಸಿ ಯದಿ-ನಂಚೆ 
ಎ? ನ 'ಭತ್ರ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹರಣ್ಣಕಃ ಅಕ | 
ವ್ಯಚೆಂತಯತ್‌-ಆರೋಟಚಿ) » ಓರಣ್ಯಕಃ ಅಪಿ.ಹಿರಣ್ಯಕಕೆ! 
ಕನು ವಿದಗ್ಗವಚನ। ಚಾ ಅ ಲಘುಸತನಕ॥ ಈ ಲಫಘುಸಕ 
ಛ ಸ ೦ಕಿಕೆಯ ತ 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಃ- ಸತ್ಯವಾದ ಮ ಪಃ ಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚ-ಮಕೆ 
.೪ನನು ಆಗಿ, ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಗ 


೮೦-0೦. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection: 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
Reef: 41 
qa oltre ಇ warren qs ಸಹಗ | ತಾ ಇದ 
so Madla: gl ಸಕ್ಷ ಷಷ್ಟಿ ನಕ್ಲಿ | 
wat ಭು ಎ luo ll 
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ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಅನೇನ-ಇವನಿಂದ, ಮೈತ್ರಿ (ಕರಣಂ-ಸ್ನೇಹ ಮಾಡು 
ವಿಕೆಯು, ಯುಕ್ತಂ-ಉಚಿತವಾದುದು,. ಪರಂ-ಆದಕ್ಕೆ ಮನು-ನನ್ಫ) 


ಚರಣಪಾತಃ-ಅಪಿ-ಕಾಲನ್ನಿಡುವಿಕೆಯೂ, ನ ಕಾರ್ಯಃ-ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ಉಕ್ತಂ ಚ- 


೮೧ ಅರ್ಥಃ--ಶತ್ರುಃ-ಶತ್ರುವು, ಪುರಾ-ನೊದಲು, ಭೀತಃ ಭೀತಃ 
ಬಹಳ ಭಯಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಾತ್‌-ಅನಂತರ, ಜಾರಹಸ್ತಃ-ಉಪ' 
ಪತಿಯ ಕೈಯಿಯು, ಪ್ಲ ಪ್ರ PT ಲಾಸದಿಂದ, ಅಂಗನಾಸು ಇವ- 
ಕಾಮಿನಿಯರ್ಲಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಭೂಮೌ-ನೆಲದ ಮೇಲೆ, ಮಂದಂ 
ಮಂದಂ-ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ, ವಿಸರ್ಪತಿ-ಸರಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ತಾತ್ಸೈ ರ್ಯ; --ಉಪಪತಿಯು ಕಾಮಿಠಿಯರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ತದ "4 ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅನಂತರ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದ ಶತ್ರುವು ಪೊನಲ ಭಯನನ್ನು: ನಟಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 

೮೨ ತಚ್ಚು ಎತ್ಯಾ: -ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಾಯಸಃ ಅಹ-ಕಾಗೆಯು 
ಹೇಳಿತು. ಭದ್ರ- ಗಳಂತೆ | ಸಸ ಹೀಗೆ, ಭವತು-ಆಗಲಿ.: ತತಃ 
ಪ್ರಭ್ಛೃತಿ-ಅದು' ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ತೌ ದ್ವೌ ಅಪಿ-ಅವೆರಡೂ, ಸುಭಾಷಿತ 
ಗೋ (ಸುಖಂ-ಒಳ್ಳೆ ಮಾತಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ಅನುಭ- 
ವಂತಾ್‌ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ, ತಿಸ್ಮಿ ತಃ-ಇರುತ್ತವೆ. ಪರಸ ಸ್ಪರಂ-ಅನ್ಯೋ ನ್ಯವಾಗಿ, 
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48 ಯ! | 


af ಕ್ರ178 ತಾಸೆ! Rod: | ಇಗ gig 
wo ಲ್‌ gis ಮ Wat 2 ' 
af ಇರರ Terai fear, 
Rrra coger vealed og. 
ROA | ೫೫೫ I FAN ತಥ ಇ 


೮೩ daft sa Kaen ಕಳಗ | 1 
gh ಮಟ a ಟು ಟು! Iu) 


ಕೃತೋಪಕಾರೌ.ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉಪಕಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಕಾಲಂ-ಸನಸ. 
ವನ್ನು, ನಯತಃ-ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಲಘುಸತನಕಃ ಅಪಿ-ಲಘುಸತನಕನ್ನ' 
ಮಾಂಸಶಕಲಾಸಿ-ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು, ಮೇಧ್ಯಾನಿ-ಶುದ್ಧ ವಾ 
ಬಲಿಶೇಷಾಣಿ-ಉಳಿದ ಪೂಜೆಯ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಅನ್ಯಾನಿ-ಬೇಕಿ, ವಾತೃಣ್ಯ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಹೃತಾನಿ-ತಂದ್ಯ ಪಕ್ಪ್ರಾನ್ಸವಿಶೇಷಾಣಿ-ಚಿತ್ರಾನ್ನ ನೊ 
ಲಾಡುವುಗಳನ್ನೂ, ಹಿರಣ್ಯಕಾರ್ಥಂ-ಹಿರಣ್ಯಕನಿಗಾಗ್ರಿ: ಆನಯತಿ- ತ 
ತ್ತದೆ, ಹಿರಣ್ಯಕಃ ಅಪಿ.ಹಿರಣ್ಯಕನ್ಯೂ ರಾಶ್ರೌ-ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ, ತಂಡುಲಾನ" 
ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ಯಾನ್‌-ಬೇಕ್ರಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಿಶೇಷಾನ್‌ ಜ-ಬಗ್ಗೆ” ಬಗೆ. 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಲಘುಸತನಕಾರ್ಥಂ-ಲಘುಪತನನಿಗಾಗಿ, ಆಹೃತ್ಯ- 
ಸಂ ಸ ಚ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಾಗೆಗೆ ಅರ್ಪಯಕಿ 
ಯಜ ತ ವ ಅಪಿ-ಇಬ್ಬರಿಗೂ; ಎತತ್‌-ಇಥೆ 
ಸ ? ತ್ತದೆ, ಉಕ್ತಂ ಚ, | 


ಇ 


೮೩ ಅರ್ಥ,- ದದಾತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರತಿಗ್ಗೆ ಹಾ ತೆಗ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಗುಹ್ಮಂ- ದ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಬು ಗುಟ್ಟನ್ನು, ಆಖ್ಯಾಕಿ-ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪೃಚ್ಛತಿ 

ಕರಿ 0ಕೃ(-ಊಟ ಮಾಡುತಾ ನೆ. ಚ-ಮತು et 
ಯತೇ- ಊಟ ಮಾಡಿಸುತ ಫ್‌ ಬಂ | 


ಸ ನೆ. ನಿನಂ-ಹೀಗ್ಗೆ ಪ್ಲೀತಿಲಕಣಂ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಚಿಹ್ನೆಯು, ಷಡ್ತಿಥಂ-ಆರು ಪ್ರಕಾರನುಳ್ಳುಡ್ದು, ಸ್ರ ಕ್ತ ೦-ಖ್ರೇ 
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೮೪ Matt Rar ಸಗ; ಇಳಗಾರಾಸಗಿತಿತ | 
ತರ(ಗಕಕಗತ aa ಕತ feat ॥ ೬೩ || 


೮೫ TAS ಇ೫೫ಭ ನಕ್ಲಿ । 
ತ್ನ; Wad eq 78ೌಷತಗೌ ANE || ಆತಿ ॥| 


ತಾತ್ಬರೈಃ--ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆನಿದ್ದರೆ 'ಅವನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನನಿಂದ ತಾನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಗುಟ್ಟನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಊಟಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಸ್ನೇಹದ ಲಕ್ಷಣವು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು. 


೮೪ ಅರ್ಥ:--ಉಪಕಾರಂ ವಿನಾ-ಉಪಕಾರವಿಲ್ಲದೆ, ಕಸ್ಯಚಿತ್‌. 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಹೇಗೂ, ಪ್ರೀತಿಃ-ಸ್ನೇಹವು,ನ ಭಮೇತ್‌-ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ಯತಃ- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಉಪಯಾಚಿತ 
ದಾನೇನ-ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ಅಭೀಷ್ಟ ದಾಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 


ಕೊಡುವವರು (ಆಗುತ್ತಾರೆ). 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಃ--ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರಮಾಡದೆ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ದೇವತೆಗಳೂ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಕೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುವರು. 


೮೫ ಅರ್ಥ A ರೋಕೇ-ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ, ದಾನಂ - ದಾನವು, 
ಯಾವರ್ತ್‌-ಎಸ್ಟರವರೆಗೆ, ಪ್ರದೀಯತಶೇ-ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ತಾವತ್‌- 
ಅಷ್ಟರವರೆಗೆ, ಪ್ರೀತಿಕ-ಸ್ನ್ಲೇಹನು, ಭವೇತ್‌- ಇದ್ದೀತು. ನತ್ಸಃ-ಕರುವು, 
ಶೀರಕ್ಸ್ಮಯಂ-ಹಾಲಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟೂ-ನೋಡಿ, ಮಾತರಂ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜತಿ-ಬಿಡುತ್ತದೆ. Y 
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50: | qd 


6೬ Td AA TRE WT: ಹು 
oan ait aad 70 dead | 
oa Ff ೧5! Wg dA ar | 
ಸ ame Aiea | | 
weg Rd ತತ್ರ 8ನ ಕಳೆ | 
Red dai afedt Wagar dd | Me 
> >< 
ತಾತ್ಸರ್ಯ- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಸ 
ವಿರುವುದು. ಕತರ ಅದು ಹೋಗುವುದು. ಕರುವು ತಾಯಿಯ ಕ್ಟ! 


ನಲ್ಲಿ ಹಾಲಿರುವವರೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜೊತೆಗೆ ಇರುವುದು, ಹಾಟ 
ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಹೋಗುವುದು. 


೪೬ ಅರ್ಥ-- ಸದ್ಯ _ ಕೂಡಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಕಾರಕಂ - ಕಂಜ 
ಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ, ದಾನಸ್ಯ- ದಾನದ, ಮಾಹಾತಶ್ಮ್ಮ್ಯಂ- ಮಾಹಾಕ್ಸಿ 
ಯನ್ನು ನಶ್ಯ-ನೋಡು. ಯತ್‌- ಯಾನದಾನದ, ಪ್ರ mi 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದ್ವೇಷೀ ಅಪಿ-ಶತು ಸ್ರಿವೂ, ತತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌-ಕೂಡಲ್ಲೆ, ಮಿತ್ರ ತಾಃ 
ಮಿತ್ರ ತ ವನ್ನು ಯಾತಿ. ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ ತನೆ. | 

| 


ತಾತ್ಸರ್ಯ,--ಕೂಡಲೆ ನಂಬಿಕೆ 
$. ಯ 
ಮಾಹಾತೆ ಯನ್ನು ನೋಡು. 
ಕೂಡಲೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವನು 


ನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದಾಸ 
ಆ ದಾನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರು 
| 

೮೭ ಅರ್ಥ: -ತೇನ-ಅದರಿಂದ್ರ 
ನಿವೇಕವಿವರ್ಜತ್ನ - ನಿನ 
ಸ ರ್ಜಿ ವಿನಃ 
48 ಪ ಅಪಿ. “ಸಶುನಿಗ್ಲೂ ದಾನಂ ದಾನವು, ಪುತ್ರಾ ೬8 ಅಸಿ. ನಃ 
ಸ ಪ್ರ ನ್ರಿಯತರಂ_ಅತ ಸಂತ ಇಷ್ಟ ಸನಾದದ್ದ ನ್ನಾಗಿ, ನ ಖಂ” 
ತ್ತೇನೆ, ಯೇನ- ಯಾಜ , ಕೌರಣದಿಂದ್ರ ಸಕ ಯು 
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fraeentt: 51 
[ನ ತಕ್ಷ | 
ತ ಇ ಹ 41 0 
ಅಂಡ ತು Fe ರುಸ | 
qf aad ಇನ! grasa, I ೬೩ Nl 
೮೯ Ta qa Bae ೫] ೫ ಇಡ್ಲ- 


ಸಸುತಾ ಅಪಿ-ಮಗನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ: ಗ್ಯೂ, ಖಲೇ-ಎಣ್ಣೆ ತೆಗೆದುಳಿದ 
ಹಿಂಡಿಯು, ದತ್ತೇ-ಕೊಡಲ್ಪಡಲ್ಲು, ನಿಖಿಲಂ-ಎಲ್ಲ, ದುಗ್ಭಂ-ಹಾಲನ್ನು, 
ದದಾತಿ.ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಯ-ನೋಡು. 


ಶಾತ್ಟರ್ಯಃ--ಎಮ್ಮೆಯು ತನ್ನ ಕರುವಿದ್ದರೂ ಗೊಲ್ಲನು ತಿನ್ನಲು 
ಹಿಂಡಿ ಮೊದಲಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಾಯಿರುಚಿಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಢೆ ಪಶುವಿಗೂ ಮಗ 
ನಿಗಿಂತ ದಾನವೇ ಇಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವೆನು. 


೮ಆ' ಅರ್ಥ:- ಕಿಂ ಬಹುನಾ-ಹೆಚ್ಚಿ ನಿಂದೇನು. ಮೂಸಕಃ- 
ಇಲಿಯೂ ವಾಯಸಃ ಚ-ಕಾಗೆಯೂ, ನಖ-ಉಗುರ್ಯ ಮಾಂಸವತ್‌- 
ಮಾಂಸೆದಂತ್ರೆ ಮರ್ಚ್ಛೇದ್ಯಾಂ-ಒಡೆಯಲಾಗದ ನಿರಂತರಾಂ-ದಟ್ಟನಾದ 
(ದೃಢವಾದ) ಪ್ರೀತಿಂ-ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಕೃತ್ರಿಮಮಿತ್ರತಾಂ- 
ಕಲ್ಪಿತ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು, ಗತೌ.ಹೊಂದಿದವು. 

ತಾತ್ಸೆರ್ಯಃ- ಕಾಗೆ ಇಲಿಗಳು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಅಶಕ್ಕ 
ವಾದ ಉಗುರು ಮಾಂಸಗಳೆಂತೆ ದೃಡ್ಸಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೃತ್ರಿಮ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದುವು, 


೮೯ ಅರ್ಥ:--ನಿವಂ-ಹೀಗೆ. ಸಃ ಮೂಷಕಃ - ಆ ಇಲಿಯು, 
ತತ್‌_ಆ ಕಾಗೆಯ್ಕ ಉಪಕಾರರಂಜಿತಃ-ಉಪಕಾರದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡದ್ದಾಗ್ರಿ ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ವಿಶ್ವಸ್ತಃ- ನಂಬಿಕೆಗೊಂಡಿತು. ಯಥಾ- 
ಹೇಗ್ಳಿ ತಸ್ಯ-ಆ. ಕಾಗೆಯ, ಪಕ್ಷಮಥೋ-ಕಿಕ್ಕೆಯ ನಡನ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ- 
ಹೊಕ್ಳದ್ದಾಗಿ ತೇನ ಸಹ - ಅದಕೊಡನೆ, ಸರ್ವಜೈವ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ 
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52 ರಸಕ 


qa ofa ಮೂ 1 sey 
madsgTlida: ord ಕಗ್ಗತ್ತ dad "ಇತ avon! Ap 
aad 151 Ameren, ಕರ್ತಾತ್‌ aril | 


೯೦ Reo ೫1-ಇತೃ % RHR: ಕರಣ ಕ ತ 
"ಇ gag | ೫೫ 22) ಸಹ/ಗತ೫21 gf ಕರಕಷ್ಟ | gf 


aed | asf dara a as 11 
ಗೋಸ್ಠೀಂ ಕಕೊಟಿಸಂಭಾನನೆಯನ್ನು ಮಾಡಾ ಇವಾ 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹಫಿ - ಬೇರೆದಿನ್ನ ನಾಯಸಃ-ಕಾಗೆಯ್ತು ಅಶ್ರುಪೂಣ। 
'ನಯನಃ॥ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣು ಳೈದ್ದಾಗಿ, ಸಮಚ್ಛೇತ ಸ್ಟ 
ನಿಸ್ಕಿ ಸಗ್ಗ ದಂ-ಗದ್ಗ ದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ತಂ_ಅ ಸ] 
ಕುರಿತು, ಉನಾಚ-ಹೇಳಿತು. "ಭದ್ರ-ಮಂಗಳೆಕರನಾದ, ಹಿರಣ್ಯ 
ಣ್ಯಕನೆ | ಮೇ.ನನಗೈೆ ಅಸ್ಯ-ಈ, ಡೇಶಸ್ಯ-ಜೀ ಶದ, ಉಪರಿ-ಮೆ| 


ಸ ಗ] ನಿರಕ್ತಿಃ ಸಂಜಾಶಾ-ವೈರಾಗ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ತಕ 
ಆದ್ದರಿಂದ್ರ ಅನ್ಯತ್ರ-ಬೇಕಿಕಡಿಗೆ, ಯಾಸ್ಯಾಮಿ-ಹೋಗುವೆನು. | 
| 

₹೦ ಹಿರಣ್ಯಕಃ ಆಹ «ಭದ್ರ. ಮಂಗಳಕರನೆ | ವಿರಕ್ತ ವೈ ರಾಗ್ಯಕೆ, 
ಕಾರಣಂ-ಕಾರಣವು ಹೆ ಜ್‌ ಆ] ಕಿ 
ಶೂ ಯತಾಂ-ಕೇಳಲ ಡಲಿ ಹ ಸಾಯ ಹೇ 
ಡಾ ಜಬ ಅತ್ರ ದೇಶೇ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಮಹೆತ್ಯಾ. 
F ಚಿ ೨ ಸ್ಟಾ $-ಮಳೆಯ ಅಭಾವದಿಂದ ದುರ್ಭಿಕಂ-ಕ ನಗೆ 
ಂಜಾತಂ _ ಉಂಬಾಯಿತು ಫಿ ಪಂ-ಕ್ಪಾನ 
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RR gaat ತಾರಾ ovat; ಇ್ರಾಗಿತ 1: ಕೌ | 
saad ಇಗ ಇತ್ತ ತತಗೌಡೆ2ಸ | car: ಹಗರಟ | 
ಡಕ Aad ಇಡಿ ಕರಿ ಇಂಗ ಕಾಗ fae ೫೫-- 
‘ya ware ofa) ಈ೫ಇ-. ‘afd afd daed- 
7! ಸರಳ: | ಕ asf: ಕಸಸ್ತಕ್ತಷ್ಟನೆೆ ಸಾಕಿ! a | 
aR mania aa | aged de ಶ್ರಃ/ಗಕ- 
MlgaagargdA ೫1೪ Aa 1 757೫ ಗರ್ಗ ॥1- 
ಕಾನ ಇಸ II | ತ | 


ಸಂಶಿ.ಸರಿಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಹಂ ಅಪಿ-ನಾನೂ, ಆಯುಃಶೇಷತಯಾ- 
ಆಯುಸ್ಸು ಇರುವುದರಿಂದ, ಪಾಶೇನ-ಹೆಗ್ಗದಿಂದ, ಬದ್ಧ ಃ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ, ಉದ್ದಾ ರಿತಃ ಅಸ್ಮಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ, ಎತತ್‌-ಇದು, ನಿರಕ್ತೇಕ- 
ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ, ಕಾರಣಂ-ಕಾರಣವು, ತೇನ-ಆದರಿಂದ, ಅಹಂ-ನಾನು, 
ವಿದೇಶಂ.ಪರದೇಶಕ್ಕೆ, ಚಲಿತಃ ಇತಿ-ಹೊರಟಿಡ್ಲೇನೆಂದು, ಬಾಷ್ಟಮೋಕ್ಷಂ 
ಕರೋಮಿ-ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. (ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ನೆ) ಹಿರಣ್ಯಕಃ 
ಆಹ, "ಭವಾನ್‌-ನೀನು, ಅಥ ಕ್ವ ಪ್ರಸ್ಥಿಶಃ-ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿರುವೆ??? ಸಃ 
ಆಹ, ದಕ್ಷಿಣಾಪಥೇ.ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ನನಗಹನಮಥ್ಯೇ-ದಟ್ಟವಾದ 
ಕಾಡಿನ ನಡುನೆ, ಮಹಾಸಾಗರಃ-ಡೊಡ್ಡ ಸಮುದ್ರವು, ಆಸ್ತಿ-ಇದೆ. ತತ್ರ- 
ಅಲ್ಲಿ, ತ್ವತ್ತಃ-ಥಿನಗಿಂತ, ಅಧಿಕಃ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪರಮಸುಹೃತ್‌-ಉತ್ತಮ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಮಂಥರಕಃ ನಾಮ-ಮಂಥರಕನೆಂಬ, ಕೂರ್ಮಃ-ಆಮೆಯು, 
(ಇಡೆ) ಸಃ ಚ-ಅದು ಮೇ-ನನಗೆ, ಮತ್ತ 3- ಮಾಫಿನ, ಮಾಂಸೆಖಂಡಾನಿ- 
ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು, ದಾಸ್ಯತಿ- ಕೊಡುವುದು. ತತ್‌-ಅವುಗ 
ಳನ್ನು ಭಕ್ಷಣಾತ್‌-ಕಿನ್ನುವುದರಿಂದ, ತೇನ ಸಹ-ಅಡರೊಡಕೆ, ಸುಭಾಸಿತ 
ಗೋಸ್ಮೀಸುಖಂ-ಒಳ್ಳೆ ಮಾತಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ಅನು 
ಭವನ”- ಅನುಭವಿಸುತ್ತ, ಸುಖೇನ.ಸೌಖ್ಯದಿಂದ, ಕಾಲಂ-ಸಮಯನನ್ನು 
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54 ಕ ಪಕ 
commend 2 a ಸ TOT ೯೪ | | 
Waa 7 al ಸಿ೫4 ಕನಚಸ್ನ ॥ ಲ 


೯೨ ಭೀರ: ಕಡಡ ಕ್ಟ qa | 
ನ Raq: cma ಕ; Iv: Grea | | 


ನೇಸ್ಯಾಮಿ-ಕಳೆಯುವೆನು. ಅತ್ರ- ಇಲ್ಲಿ ಅಹೆಂ-ನಾನು, ನಿಷಂಗಾಸ್ಗಾ 
ನಿಗೆ ಪಾಶಬಂಧನೇನ- ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದುಂಟಾದ, ಕ್ಷಯ! 
ವನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ- ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಸ ಇಚ್ಛಾ ನ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವು 
ಭಕ್ತಂ ಚ್ಮ 


೯೧ ಅರ್ಥ;- ತಾತ. ಅಪ್ಪ! ಡೇಶೇ- ದೇಶವು, ಅನಾವೃ ಸಿ ಷೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೃಹೆತೇ- ಹಾಳಾಗಲು, ಸಸ್ಕೇ ಚ-ವೈರುಗಳುಿಪ್ರ! ಲಿಯ 
ಗತೇ-ನಾಶವಾಗಲ್ಕು 'ಧನ್ಯಾಃ-ಪುಣ್ಯ ಿವಂತರ್ರ, reo ದ ಷಃ 
ನನ್ನು, ಕುಲಕ್ಷಯಂ. ನಂಶದ ನಾಶವನ್ನು ನ ಪ ಶೈಂತಿ- ನೋಡುವಿ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: —ಮಳೆಯಿಲ್ಲಡೆ ದೇಶ ಮತ್ತು ಪೈರುಗಳು ಹಾಕ 


ಪ್ರಣ್ಯವಂತರಾದ ಸ ಣಜ ನರು ದೀಶ ಮತ್ತು ವ | 
ಶ | 
ಸಮರ್ಥ್ಯರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಂತಗಳ ನಾಶವನ್ನು ನೋಡ: 


೯೨ ಅರ್ಥ: -- ಸಮರ್ಥಾನಾಂ-ಶ ಶಕ್ತಿಯುಳ ವರಿಗೆ, ಅತಿ ಭಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಭಾರನ್ರ, ಕಃ ಯಾವುದು? | 
ಡುನವರಿಗೆ, ದೂರ 2? ವ್ಯವಸಾಯಿನಾಂ- ಉಜ್ಯೋಗನೆ 
ರಿಗೆ, ಎ ಯಾವು? ಸಂದ್ಯಾಕಾಂ ನಸ 
ವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವವರಿಗ್ಸೆ ಸರಃ ತ್ತ ಎ 

(J N) ಕಃ-ಯಾನನು 


ನ ಭಾರವಾದುಡೀ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲಸಮಾಕ 
ತ " ಇಲ್ಲ. ನಿದ್ರಾ ದೂ ಕ 
ಹಿತ ಗಿ ಜ್ರ ್ಯಂಸರಿಗೆ ಯಾವು fr) 
9ಗಿ ಮಾತಾಡುನನರಿಗೆ ಇತರನೆಂಬ ಭಾವನೆಯೆ 


ತಾತ್ಸರೈ;--ಶಕ್ಷಿನಂತ 
ತ್ರಿರುವನರಿಗ pa ಪ್ರಠೇಶ 
ದೇಶವಲ್ಲ, 
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೯೩ Ral 3 qa ಇ a ged RATA | 

<q goad cat ara qa ॥ ೬೦ ॥ 

೯೪ ROS ME— ‘qd aga wa derma 
waif ಸಕತ ಪಕ್ಕಕೆ? ae MEA; ಕತ ಈ gr | ಕಹು 
gw foe ೫[ಕ--. Mag roamed AR | ಹಃ 7೫] 
qd afar safe | are NEUE ಕತಕಗಾಳಗರಿ: | 
aed wad 7೫1 WE ಗರಗ ಕ ea A ೧1೧. ak 
aa gga af 5೫ AeA | mea ೫೫ TR 


೯೩ ಅರ್ಫ್ಥ:-ನಿದ್ರತ್ತಂ ಚ-ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ನೃಪತ್ವಂ ಚ. ದೊರೆ 
ತನವೂ, ಕದಾಚನ-ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ, ನೈವ ತುಲ್ಕಂ-ಸಮಾನವೇ ಅಲ್ಲ. 
ರಾಜಾ-ದೊಕಿಯು, ಸ್ವದೇಶೇ-ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಪೂಜ್ಯತೇ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ನಿದ್ವಾನ್‌-ನಿದ್ವಾಂಸನು, ಸರ್ವತ್ರ-ಎಲ್ಲೆ ಡೆಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯತೇ- 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ: ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ದೊರೆತನವು ಸಮಾನವೇ ಅಲ್ಲ. 


ಏಕೆಂದರೆ ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ. ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸನ್ಮಾನಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಎಲ್ಲ ದೇಶದವರೂ ಸನ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೯೪ ಹಿರಣ್ಯಕಃ ಆಹೆ, "ಏನಂ ಯದಿ-ಹೀಗಾದಕ್ಕೆ ತತ್‌-ಆಗ, 
ಅಹಂ ಅಪಿ-ನಾನೂ, ತ್ವಯಾ ಸಹ-ನಿನ್ನೊ ಡನೆ, ಆಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ-ಬರು 
ವೆನು. ಮಮ ಅಪಿ-ನನಗೂ, ಮಹತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾದ, ದುಃಖಂ-ಕಷ್ಟವು, 
ವರ್ತತೇ_-ಇದೆ'. ವಾಯಸಃ ಆಹ, ಭೋಃ, ತವ- ನಿನಗೆ, ದುಃಖಂ ಕಂ- 
ದುಃಖವು ಯಾವುದು? ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಕಥಯ-ಹೇಳು' ಹಿರಣ್ಯಕಃ 
ಆಹ-ಭೋ, ಅತ್ರ ನಿಷಯೇ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಬಹು-ಬಹಳ, ವಕ್ತವ್ಯಂ- 
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56 ಆಗಾಗಾ 
2.2.22 ಓ ಕAsd ಸತತ ಕ 
ಜ್‌ aa | ಜಭೃ್ಯೈ ೬2ಎ. 
male aa a ಟು ಟಟ ಮು 
೫[-'ತಷ್ಟೆಸ್ಗ7! 717101 Ages 5 ೫- 


ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು, ಅಸ್ತಿ-ಇಡೆ. ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಗತ್ಯಾ ನಿನ-ಹೋಗಿಯ್ಯೇ, 
ಸರ್ವಂ-ಎಲ್ಲವನ್ನು,  ಸನಿಸ್ತರಂ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ- ಹೇಳು 
ವೆನು. ವಾಯಸ್ಕ ಆಹ್ಮ (ಅಹಂ ತಾವತ್‌-ನಾನಾದರೊ, ಆಕಾಶಗತಿಃ- 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನು. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಭವತಃ-ನಿನಗೆ, 
ಮಯಾ ಸಹ-ನನ್ನೊ ಡನೆ, ಗಮನಂ-ಹೋಗುವಿಕೆಯು, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ? 
ಸಃ ಆಹ-ಅದು ಹೇಳಿತು. ಮೇ-ನನ್ನ, ಪ್ರಾಣಾನ್‌-ಪ್ರಾಣವನ್ನ್ನಿ,ರಕ್ಷಸಿ 
ಯದಿ-ಕಾಪಾಡುವವನಾದಕ್ಕೆ ತದಾ-ಆಗ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಛಷ್ಠಂ- 
ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನು, ಆರೋಪ್ಯ-ಹತ್ತಿಸಿ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಪ್ರಾಷಯಿಷ್ಯಸಿ- 
ಹೊಂದಿಸುವಿ, ಅನ್ಯಥಾ ಗತಿಃ-ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯು, 
ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ”. ತಚ್ಚು)ತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಾಯಸಃ-ಕಾಗೆಯು, ಸಾ 
ನಂದಂ-ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಆಹ-ಹೇಳಿತು. «ಯದ್ಯೇವಂ- 
ಹೀಗಾದರೆ, ತತ್‌-ಆಗ್ಯ ಅಹಂ-ನಾನು, ಧನ್ಯಃ- ಪುಣ್ಯವಂತನು. ಯತ್‌- 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭನತಾ ಅಪಿ ಸಹೆ-ನಿನ್ನೊ ಡನೆಯೂ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, 
ಕಾಲಂ-ಸಮಯವನನ್ನು, ನಯಾನಿ-ಕಳೆಯುತ್ತೇನೊ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು 
ಸಂಪಾತಾದಿಕಾನ್‌-ಸೆಂಪಾತ ಮೊದಲಾದ, ಅಷ್ಟೌ. ಎಂಟ್ರು ಉಡ್ಡೀನಗತಿ 
ವಿಶೇಷಾನ್‌.ಹಾರುವ ಬಗೆಗಳನ್ನು, ವೇದ್ಮಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ತತ್‌-ಆದ್ದ 
ರಿಂದ್ಕ ಮಮ- ನನ್ನ, ಪೃಷ್ಠಂ-ಬೆನ್ನನ್ನು, ಸಮಾರೋಹ.-ಹತ್ತು. ಯೇನ- 
ಯಾನ ಹೆತ್ತುನಿಕೆಯಿಂದ್ಯ ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಸುಖೇನ. ಸುಖದಿಂದ, ತತ್ಸರಃ- 
ಆ ಸಕೋವರನನ್ನು, ಪ್ರಾಪಯಾಮಿ-ಹೊಂದಿಸುವೆನು? ಹಿರಣ್ಯಕಃ ಆಹ; 
ಉಡ್ಡ್ನೀನಾನಾಂ-ಹಾರುವಿಕೆಗಳ, ನಾಮಾನಿ-ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಶ್ರೋತುಂ- 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛಾಮಿ.ಅಸೇಕ್ಸಿ ಸುತ್ತೀನೆ. ಸಃ ಆಹ_ 
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ee ಓಟು ಓಟು ಇ [| Raa | 
a ಯ dae aga 5s ll 


೯೫ Tega feed ag ೫೫; | 


sf ೫೪ ಇಡ ಕರತ ಕಗ! ಫೆ ಗಳರತ: ಕರ 51: | a 
ಬು 2 ರಯ gas ಬು ಯ 8 
eats Tea at deat ತಡಿ ಇಡ; | sgaaaAist 


ಕಾಕಾ ಕರಾ ೫. ಸಾ ನಾರಾ. 


೯೪ ಅರ್ಥ;-- ಸಂಪಾಶಂ-ಸಂಪಾತ, ವಿಪ್ರಪಾತಂ-ವಿಪ್ರಪಾತ, 
ಮಹಾಪಾತಂ-ಮಹಾಪಾತ, ನಿಪಾತನಂ-ನಿಪಾತನ, ' ವಕ್ರಂ-ವಕ್ರ, 
ತಿರ್ಯಕ್‌-ಅಡ್ಡ, ತಥಾ ಚ-ಹಾಗೆಯೇ, ಊರ್ಧ್ವಂ-ಊರ್ಧ್ವ, (ಮೇಲ್ಮುಖ) 
ಅಷ್ಟಮಂ-ಎಂಟನೆಯದು, ಲಘುಸಂಜ್ಹಕಂ-ಲಘುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳೃದ್ದು. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ;--ಸಂಪಾತ, ವಿಪ್ರಪಾತ, ಮಹಾಪಾತ, ನಿಪಾತನ್ಯ 
ವಕ್ರ, ತಿರ್ಯಕ್‌, ಊರ್ಧ್ವ, ಲಘು ಎಂದು ಹ ಹಾರುವಿಕೆಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು, 


೯೫ ತಚ್ಚು )ತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹರಣ್ಯಕಃ, ತತ್ಕಣಾತ್ತ್‌ 
ಏವ-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ತದುಸರಿ-ಆ ಕಾಗೆಯ ಮೇಲೆ, ಸಮಾರೂಢಃ- 
ಹತ್ತಿತು. ಸಃ ಅಪಿ-ಆ ಕಾಗೆಯೂ, ಶನೈಃ ಶನೈೈಃ-ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ, ತಂ-ಆ ಹರ 
ಣ್ಯಕನನ್ನು ಆದಾಯ-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಸಂಪಾತೋಡ್ಡೀನಪ್ರಸ್ಥಿತಃ- 
ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಹಾರುನಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದಾಗ ಕ್ರಮೇಣ- ಕ್ರಮದಿಂದ, 
ತತ್ಸರಃ-ಆ ಕೊಳವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಃ- ಹೊಂದಿತು. ಮಂಥರಕಃ ಮಂಥರಕ 
ನೆಂಬ ಆಮೆಯು, ತತಃ-ಅನಂತರ, ಮೂಸಿಕಾಧಿಸ್ಮಿತಂ-ಇಲಿಯಿಂದ ಏರ 
ಲ್ಪಟ್ಟ (ಇಲಿಯನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಲಘುಪತನಕಂ- ' 
ಅಘುಷತನಕನನ್ನು; ನಿಲೋಕ್ಯ- ನೋಡಿ, ದೂರತಃ ಅಪಿ-ದೂರದಿಂದಲ್ಲೊ 
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ಅಯಂ-ಇದು, ದೇಶಕಾಲನಿತ್‌-ದೇಶ ಮತ್ತು ಕಾಲವನ್ನರಿತ, ಅಸಾಮಾ 
ನ್ಯಕಾಕಃ-ಅಸಾಧಾರಣಕಾಗೆಯು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ-ತಿಳಿದ್ದು 
ಸತ್ವರಂ.ಜೇಗನ್ಸೆ ಜಲೇ-ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಸ್ಟ£ ಹೊಕ್ಕಿತು. ಲಘುಪತನಕ। 
ಅಪಿ-ಲಘುಸತನಕನೂ, ಕೀರಸ್ಥತರುಕೋಟಿರೇ-ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಮರದ 
ಪೊಟಕೆಯಲ್ಲಿ, ಹಿರಣ್ಯ ಕಂ-ಹಿರಣ್ಯಕನನ್ನು, ಮುಕ್ತ್ವಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಶಾಖಾ.» 
ಗ್ರುಂ-ಕೊಂಬೆಯ ತುದಿಯನ್ನು, ಆರುಹೈ-ಹೆತ್ತಿ, ಶಾರಸ್ವರೇಣ-ಗಟ್ಟಿ ಯಾನ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಪ್ರೋವಾಚ-ಹೇಳಿತು. «ಭೋ ಮಂಥರಕ-ಎಲೈ ಮಂಥ 
ರಕನೆ! ಆಗಚ್ಛ ಆಗಚ್ಛೆ-ಬಾ ಬಾ. ಅಹಂ-ನಾನು, ತವ-ನಿನ್ನ, ಮಿತ್ರಂ- 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಲಘುಸತನಕಃ ನಾಮ-ಲಘುಪಶನಕನೆಂಬ, ವಾಯಸಃ- 
ಕಾಗೆಯು, ಚೆರಾತ್‌.ಬಹೆಳೆ ಕಾಲದಿಂದ, ಸೋತ್ಕಂಶಃ-ತವಕದಿಂದ ಕೂಠಿ 
ದನನಾಗಿ, ಸಮಾಯಾತ।- ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಆಗತ್ಯ- 
ಬಂದು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಆಲಿಂಗಯ-ಆಲಿಂಗಿಸು, ಉಕ್ತಂ ಚೆ-ಹೇಳೆ 
ಲ್ವಟ್ಟಿಡೆ. 


೯೬ ಅರ್ಥ:--ಸಕರ್ಪೂಕೈೈಃ-ಕರ್ಪೂರದಿಂದಕೂಡಿದ, ಚಂದನ! 

ಗಂಧದಿಂದ, ಕೆಂ.ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಚ-ಮತ್ತು ಶೀತಲೈಃ-ತಣ್ಣಗಿ 

ಕ fay) ೫ 

ರುವೈ ತುಹಿ್ಳಿಕ-ಹಿಮದಿಂದ,. ಕೆಂ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ತೇ ಸರ್ವೆೇ- 

ಅವೆಲ್ಲ, ಮಿತ್ರಗಾತ್ರಸ್ಯ-ಸ್ನೇಹಿತನ ಶರೀರದ, ಹೋಡಶೀಂ ಕಲಾಂ ಹಜಿ 
ನಾರನೆ ಒಂದು ಕಲೆಗೈ ನಾರ್ಹಂತಿ-ತಕ್ಕವಲ್ಲ, 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ: :— ಕರ್ಪೂರವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗಂಥೆದಿಂದಲೂ, ತಣ್ಣಗಿ 

ರುವ ಜನಸದ ಪ್ರ ಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲ ಸ್ನೇಹಿತನ ಶರೀರದ ಹದಿ 

ನಾರನೆ ಒಂದೆಂಶಕೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನ ಶರೀರವು ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ತಣ್ಣ ಗಿರುವುಡು. : 


೯೭ ಅರ್ಥ:--ತಥಾ ಚ- ಹಾಗೆಯೇ, ಆಪದಾಂ-ಆಪತ್ತುಗಳ 
ನಡುನೆ, ಪರಿತ್ರಾಣಂ-ರಕ್ಷಕವೂ, ಶೋಕಸಂತಾಪ-ದುಃಖವೆಂಬ ಬೇಗೆಗೆ 
ಭೇಷಜಂ-ಔಷಧೆ ರೂಪವೂ ಆದ, ಮಿತ್ರಂ ಇತಿ-ಮಿತ್ರಎಂಬ್ಯ ಅಕ್ಷರ- 
ದ್ವಯಂ-ಎರಡು ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ, ಇದಂ- ಈ, ಅಮೃತಂ-ಅಮೃತವು, ಕೇನ- 
ಯಾರಿಂದ, ಸೃಷ್ಟಂ-ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-ಎರಡು ಅಕ್ಬರವುಳ್ಳ ಹೆಸರಿನ ಮಿತ್ರನು ಆಪತ್ತನ್ನು 
ನಿನಾರಿಸುವನು. ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಔಷಧಂದತಿರು 
ನನು. ಅಮೃತದಂತಿರುವ ಇವನನ್ನು ಯಾರು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು.? 


೯೮ ಮಂಥರಕಃ-ಮಂಥರಕನು, ತತ್‌ಶ್ರುತ್ತ್ವಾ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿಪುಣತರಂ ಪರಿಜ್ಞಾಯ-ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಸತ್ವರಂ-ಬೇಗನೆ, ಸಲಿಲಾತ್‌-ನೀ(ರಿನಿಂದ, ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯ- 
ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಪುಲಕಿತತನುಃ.ಕೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಶರೀರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, 
ಆನಂದಾಶ್ರು-ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟದಿಂದ, ಪೂರಿತನಯನಃ-ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
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ದ್ಹಾಗ್ಮಿ ಪ್ರೋನಾಚ-ಹೇಳಿತು. ಮಿತ್ರ, "ಏಹಿ ಏಿಹಿ.ಬಾ ಬಾ. ಮಾಂ. 
ನನ್ನನ್ನು, ಆಲಿಂಗಯ-ತಬ್ಬಿಕೊ. ಶ್ವಂ-ನೀನ್ಕು, ಚಿರಕಾಲಾತ್‌- ಬಹಳ 
ಕಾಲವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಸಮ್ಯಕ”- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನ ಪರಿಜ್ಞಾ ತಃ 
ಕಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ತೇನ-ಅದರಿಂದ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಸಲಿಲಾಂತಃ-ನೀಿ 
ನೊಳಗೆ, ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ-ಹೊಕ್ಕೆನು, ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೯೯ ಅರ್ಥ:--ಯಸ್ಯ- ಯಾವನ, ನೀರ್ಯಂ- ಶಕ್ತಿಯು ಕ 
ಜ್ಞಾಯತೇ.ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಕುಲಂ.ವಂಶವು, ನ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೊ, ನಿಚೇಸ್ಟಿತಂ-ಕೆಲಸವು, ನ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ; ತೇನ 
ಅವನೊಡನೆ ಸಂಗತಿಂ-ಸಹವಾಸವನ್ನು, ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ-ಮಾಠ 
ಕೂಡದೆಂದು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ-ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು, ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು. 
ರ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ವಂಶ. ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳು ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲವೊ; ಅವನ ಸಹವಾಸಮಾಡಕೂಡಜಿಂದು ಬಹಸ.ಕಿಯು ಹೇಳಿ 
ಜಂ) 
ರುವನು, 
೧೦೦ ನಿವಂ-ಹೀಗೈ ಉಕ್ಷೀ-ಹೇಳಲ್ಪ ಡಲ್ಲು ಲಘುಪತನಕಃ-ಲಘು 
ಪತನಕನು ವನಕ್ನೂತ್‌-ಮುರದಿಂದ 
» ನೃಕ್ಷಾತ್‌-ಮರದಿಂದ ಅವತೀರ್ಯ್ಯ-ಇಳಿದ್ಕು ತಂ-ಅ ಅನೆ 
ಯನ್ನು, ಆಲಿಂಗಿತವಾನ್‌-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡನು, ಅಥವಾ ಸಾಧು ಇದಂ 
ಉಚ್ಛತೇ-ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


, Funding:Tattva Heritage ೯೦೮೧೮೩8॥೦೧,140॥818. Digitization: eGangotri. 


ಗತಾ: 61 


೧೦೧ WaT sa: ಈ ಕಸ ತಾಸೆ | 
Rafankedy Msdt geoff: ॥ Ge ॥ 
೧೦೨ T ಕ್ಷ & Rafe 7೫೬೪ gaframd) gar 
aw ag ನಸತ್ತಗಇತಗಿತ್ತರಾತ್ನ | ferorsf ಸಾತ 
sad Far aaa agae: | ೫೫ ಕೆ. dar Arr 
Sg — A: 351 ಸಹ; | Fear weqaish 
ಯು | da eer 24. ಕ್ಸ! ಕತ್ಪನಗಣ 


೧೦೧ ಅರ್ಥಃ:- ಕಾಯ-ದೇಹದ ನಲನ ಕ 
ಸಂಭವೈ:- -ಉಂಬಾದ, ಅಮೃತಸ್ಯ- ಅಮ್ಮ ತದ, ಸ್ರವಾಹೈಃ - ಪ್ರವಾ 
ಗಳಿಂದ, ಕಿಂ-ನಿನು ಪ ಸ್ರಯೋಜನ? ಚಿರಾತ್‌-ಬಹೆಳೆಕಾಲವ ತರಬ 
ಯ£- ಯಾವ, ಮಿತ್ರಪ ಪರಿಷ್ಟೃಂಗಃ.ಸ್ದೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಆಲಿಂಗನೆಯೊ; ಅಸೌ- 
ಇದು, ಮೂಲ್ಯ ವಿವರ್ಜಿತಃ-ಚೆಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: — ಅಮೃತದ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ತೊಳೆದರೂ 
ಜ್‌ ಅನಂತರ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮಿತ್ರನ ಆಲಿಗನೆಯಿಂದುಂಟಾಗುವ 
. ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಆಲಿಂಗನೆಯು ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದು, 
| ೧೦೨ ದಿನಂ-ಹೀಗೈೆ, ತೌ-ಆ, ದ್ವೌ ಅಸಿ. ಇಬ್ಬರೂ, ನಿಹಿತಾ- 
ಲಿಂಗನೌ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಪುಲಕಿತಶರೀರೌ-ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ 
ಜೇಹವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ವೃಕ್ಷಾತ್‌ ಅಧಃ-ಮರದ ಕೆಳಗೆ, ಸಮುಪನಿಸ್ಟೌ-ಕೂತ 
ವರಾಗಿ, ಸ ಚರಿತವ್ಟ ತ್ತಾಂತಂ-ತಮ್ಮನಡತೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಸೆ ಪ್ರೋ- 
ಚತ ಹಂಸ. ಓಿರಣ್ಯಕಃ ಅಪಿ. ಹಿರಣ್ಯ ಕನ್ನೂ ಮಂಥರಕಸ್ಥ ಮಂಥರ 
ಕನಿಗೆ, ಪ್ರಣಾಮಂ-ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಕೃತ್ವಾ-ನ -ಮಾಡಿ, ವಾಯಸಾಭ್ಯಾಶೇ 
ವ ಹತ್ತಿರ, ಸಮುಪವಿಷ್ಟ [ಕೂತು ಕೊಂಡಿತು. ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ, ಮಂಥ- 
ಕಃ ಮಂಥರಕನು, ತ ಇಲಿಯನ್ನು, ಸುಮನಲೋಕ್ಯ-ನೋಡಿ, 
ಲಘುಪತನಕಂ- ಲಘುಪತನಕನನ್ನು ಕುರಿತ್ಯುಆಹ-ಹೇಳಿತು. "ಭೋಃ-ಎಲೈ, 
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ಅಯಂ.-ಈ, ಮೂಷಕಃ- ಇಲಿಯು, ಕಃ-ಯಾವುದು? ಕಸ್ಮಾತ್‌-ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಯಾ-ಿನ್ನಿಂದ, ಭಕ್ಷ್ಯಭೂತಃ ಅಪಿ-ತಿನ್ನುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯಾದಾಗ್ಯೂ, ಪೃಷ್ಠಂ-ಬೆನ್ಸಿನ ಮೇಲೆ `ಹಕ್ತಿಸಿಕೊಂಡು, ಆನೀತಃ-ತರ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಅತ್ರ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾರಣೇನ ನ 
ಭಾವ್ಯಂ-ಅಲ್ಪ ಕಾರಣನಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ, ಲಛಘುಪಶನಕಃ-ಕಾಗೆಯು 
ಆಹ.ಹೇಳಿತು. "ಭೋಃ, ಅಯಂ-ಇದು ಹಿರಣ್ಯಕಃ ನಾನು ಮೂಷಕಃ- 
ಹಿರಣ್ಯಕನೆಂಬ ಇಲಿಯು, ಮಮ ಸುಹೃ ತ್‌-ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನು. ದ್ವಿ- 
ತೀಯಂ-ನಿರಡನೆ, ಜೀವಿತಂ -ಇನ-ಜೀವದಂತಿರುವುದು. ಕೆಂ ಬಹುನಾ- 
ಹೆಚ್ಚಿ ನಿಂದೇನು, 


೧೦೩ ಅರ್ಥ;:-- ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ-ನೋಡದ, ಧಾರಾ ಯಥಾ-ಧಾಕೆ 
ಹೇಗೆ, ದಿವಿ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಾರಕಾಃ ಯಥಾ ಚ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ, ಸಿಕ 
ತಾರೇಣವಃ-ಮರಳಿನ ಕಣಗಳ್ಳು ಯದ್ವತ್‌-ಹೇಗೆ, ಸಂಖ್ಯಯಾ ಪರಿವ- 
ರ್ಜಿತಾಃ-ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟವೊ, 


ಕ 
ಸ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; ನೋಡದ ಧಾಕ್ಕಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, 
ಮರಳಿನ ಕಣಗಳ್ಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಣಿಸಲಸಾಧ್ಯ ವೊ. 


೧೦೪ ಅರ್ಥ;--ಅಸ್ಥ ಮ i 
ಗುಣಾಃ-ಗುಣಗಳ್ಳು ತದ ೬ ಮುಹಾತ್ಮನಃ-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇವನ; 
0 ) ಸ್ಟ -ಅನ್ರೆಗಳಂತೆ, ಸಂಖ್ಯಾಸರಿತ್ಯಕ್ತಾಃ-ಲೆಬ್ಬ 
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೧೦೫ FRE wE— firme WERT | ತತಡ ಕ 
‘ge 2211 ಕರ್ಗಗಗಿಡಿನನ್ನ | meg ave | ಕಳೆತ ತು 
safer | aif a Rafa | agg rons, ಕತೆ! Ra- 
ಮ ೬ 1 ೪ ಅ 1 


ವಿಲ್ಲದವು. ಅಯಂ-ಇನನು, ಪರಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ನಿರ್ವೇದಂ-ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಆಪನ್ನಃ-ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಅಂತಿಕಂ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಃ- 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ತಾಶ್ಸೆ ರ್ಯ: -ಅವುಗಳಂತೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಇಲಿಯ ಗುಣಗಳು 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿಸಾರಿದವು. ಇವನು ಬಹಳ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಲ 


೧೦೫ ಮಂಥರಕಃ-ಮಂಥರಕನು, ಆಹೆ-ಹೇಳಿತು, «ಅಸ್ಕ- ಈ 
ಇಲಿಯ, ವೈರಾಗ್ಯ ಕಾರಣಂ-ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು, ಕಿಂ-ಏನು?' 
ವಾಯಸಃ ಆಹೆ-"ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಶೃಷ್ಟಃ-ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟನು. ಪರಂ-ಆದಕೆ 
ಅನೇನ. ಇದರಿಂದ, ಅಭಿಹಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯತ್‌.ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಬಹು-ಬಹಳವಾಗಿ, ವಕ್ತವ್ಯಂ-ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು, ಅಸ್ತಿ-ಇದೆಯೊೊ, 
ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ತತ್ರೈವ-ಅಲ್ಲಿಗೇ, ಗತಃ-ಹೋದವನಾಗಿ, ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ- 
ಹೇಳುವೆನು. ಮಮಾಹಿ-ನನಗೂ, ನ ನಿವೇದಿತಂ-ಕಿಳಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ತತ್ತ 
ಆದಕಾರಣ, ಭದ್ರ-ಮಂಗಳಕರನೆ! ಹಿರಣ್ಯಕ-ಹಿರಣ್ಯಕನೆ! ಇದಾನೀಂ- 
ಈಗ, ಉಭಯೋಃ ಅಪಿ ಆವಯೋಃ-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ, ತತ್‌.೮ ಆತ್ಮನಃ- 
ನಿನ್ನ, ವೈರಾಗ್ಯ ಕಾರಣಂ-ವೈರಾಗ್ಯದ ಕಾರಣವು, ನಿವೇದ್ಯತಾಂ-ತಿಳಿ 
ಸಲ್ಪಡಲಿ?, ಸಃ-ಆ ಇಲಿಯು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳಿತು. 
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೧ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯೇ ಜನಪದೇ- ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಮಹಿ ಲಾರೋಪ್ಯಂ 
ನಾಮ.ಮಹಿ ಲಾರೋಪ್ಯವೆಂಬ, ನಗರಂ-ಪಟ್ಟಣವು, ಅಸ್ತಿ-ಇದೆ. ತಸ್ಯ: 
ಅದರ, ನಾತಿದೂರೇ-ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ, ಭಗವತಃ. ಪೂಜ್ಯ ನಾದ, ಶ್ರೀಮಹಾ. 
ಜೀವಸ್ಯ-ಶ್ರೀಮಹೇಶ್ವರನ, ಮಠಾಯತನಂ-ವಾಸದ ಮನೆಯು (ಗುಡಿಯು) 

) ಇಡೆ. ತತ್ರ,ಅಲ್ಲಿ, ತಾಮ್ರಚೂಡಃ- ತಾಮ್ರ ಚೂಡನೆಂಬ, ಪರಿವ್ರಾಜಕ. - 
ಸನ್ಯಾಸಿಯು, ಪ್ರತಿವಸತಿ ಸ್ಮ-ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಸಃ ಚ.ಅವನೂ, ನಗರೇ. 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಭಿಕ್ಷಾಟಿನಂ ಕೃತ್ವಾ-ಭಿಕ್ಷೆಬೇಡಿ, ಪ್ರಾಣಯಾತ್ರಾಂ-ಜೀವನ 
ವನ್ನು, ಸಮಾಚರತಿ-ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಭಿಕ್ಷಾಶೇಷಂ ಚ-ಉಳಿದ ಭಿಕ್ಷಾನ್ನ 
ವನ್ನು ತತ್ರೈವ ಭಿಕ್ಷಾಪಾತ್ರೇ-ಅಡೇಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ-ಇಟ್ಟು, 
ತತ್‌-೮, ಭಿಕ್ಷಾಪಾತ್ರಂ-ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ನಾಗದಂತೇ-ತೂಗ ಹಾ 
ಕುವ ಗೂಟದಲ್ಲಿ ಅನಲಂಬ್ಯ-ತೂಗಹಾಕಿ, ಪಶ್ಚಾತ್‌-ತರುವಾಯ್ಕ 
ರಾತ್ರೌ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವಪಿತಿ-ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತ್ಯೂಷೇ ಚ-ಬೆಳಗ್ಗೆ, ತತ್‌ 
ಅನ್ನಂ-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು, ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ-ಕೂಲಿಯನರಿಗೆ, , ದತ್ತಾ: 
ಕೊಟ್ಟು, ತತ್ರೈವ ದೇನತಾಯತನೇ-ಅದೇ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಯಕ್‌- 
ಚಿನ್ನಾಗಿ, ಸಂಮಾರ್ಜನ-ಗುಡಿಸುವುದು ಉಸಲೇಸಪನ.ಸಾರಿಸುವುದು, 
ಮಂಡನ-ಅಲಂಕರಿಸುವುದ್ದುಣ್ಣನೆ, ಆದಿಕಂ-ಮೊದಲಾದ್ದನ್ನು, ಸಮಾಜ್ಞಾ: 
ಪಯತಿ-ಮಾಡುವಂತೆ ಆ ಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹಕಿ- 
ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ್ನ ಮಮ-ನನ್ನ, ಬೆ9ರಢವೈ £- ಬಂಧುಗಳಿಂದ, ನಿವೇದಿತಂ- 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
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sam ಇ ಕೌಲಗಿ! dares: aR wea ಷಾತ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯೆ ! ಮಠಾಯತನೇ - ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, 
ಮೂಷ ಕಭಯಾರ್ತ-ಇಲಿಯ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ತತೆ ತ್ರೈವ ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರೇ (- 
ಅದೇ ಭಿಕ್ಷೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಹಿತಂ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನಾಗದಂತೇ-ಗೂಟಿ 
ದಲ್ಲ, ಅವಲಂಬಿತಂ- ತ "ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಿದ್ಧ ೦ ಅನ್ನಂ-ತಿನ್ನ ಲು ಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಅನ್ನವು, ತಿಷ್ಕ ತಿ.ಇರುತ್ತದೆ. ತತ್‌. ಅದನ್ನು ನಯಂ-ನಾವು, ಭಕ್ಷ 
ಯಿತುಂ-ತಿನ್ನುವುಜಕ್ಕ, ನ ಶಕ್ಕುಮಃ- ಸೆಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿನಿ 
ಪುನಃ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಆದರೊ, ಅಗಮ್ಯಂ-ಹೋಗಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು, ಕೆಂ ಅಪಿ. 
ಹ ನ ಅಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಅನ್ಯತ್ರ -ಬೇಕೆಕಡೆ, ವೃಥಾ- 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅಟನೇನ- ಆಲೆಯುವುದರಿಂದ್ಯ ಕಂ-ಏಿನು ಪ ಪ್ರಯೋಜನ? 
ಅದ್ಯ-ಈ ದಿನ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌-ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ, ತತ್ರ -ಅಲ್ಲಿಗೆ, 
, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ, ಯಥೇಚ್ಛ ೦-ಸ್ವ್ರೇಬ್ಛೆ ಯಾಗಿ, 11 ಹೇ-ತಿನ್ನು ತ್ತೇವೆ, 
ತತ್‌-ಅದನ್ನು ಆಕರ್ಣ್ಯ- ಸ, ಣಿ ಸಕಲೆ ಎಲ್ಲ. ಯೂಧ- 
' ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಪರಿವೃ 11 ವರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ತತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌'ಏವ- 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ತತ್ರ-ಆಲ್ಲಿಗೆ, ಗತಃ-ಹೋದೆನು. ಉತ್ಪತ್ಯ ಚ-ನೆಗೆದೂ, 
ತಸ್ಮಿನ”- ಆ, ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರ್ರೇ-ಭಿಕ್ಷೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, A 
ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷ್ಯನಿಶೇಷಾಣಿ-ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಕಾನಾಂ- 
ಸೇವಕರಿಗೆ, ದತ್ವಾ-ಕೊಟ್ಟು, ಪಶ್ಚ್ರಾತ್‌-ಅನಂತರ, ಸ್ವಯಂ ಏನ-ನಾನ್ಲೇೊ 
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ಖೇ ಪರಿವ್ರಾಜಕಃ ಅಶಾ ಸತ್ಯ ಸಿಯ ಯಥ 
ಶ್ತ ತನ್ನ ಶಕ್ತ ನುಸಾರ, ರಕ್ಷತಿ-ಅನ್ನವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸರಃ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಯಶೈನ-ಯಾವಾಗ್ಯ ಸಿದ್ರಾಂತರಿತಃ ಭವತಿ-ನಿಡ್ರೆ ಮಾಡಿ 
ತ್ರಾನೊ ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಅಹಂ-ನಾನು, ತತ್ರ-ಆ ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರೆಯಕಿ 
ಆರುಹ್ಯ-ಹತ್ತಿ, ಆತ್ಮಕೃತ್ಯಂ-ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕರೋಮಿ-ಮಾಡುತ್ತೇ 
ಅಥ್ಗ-ಬಳಿಕ, ಶೇನ-ಅವನಿಂದ, ಕದಾಚಿತ್‌-ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ, ಮನಃ 
ನನ್ನ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ- -ರಕ್ಷ್ಮಣೆಗಾಗಿ (ನಾನು ಭಿಕ್ಷಾನ್ನ ವನ್ನು ತಿನ್ನ ದಿರುನಣಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ee ಯತ್ನ ದೊಡ್ಡ ಪ ನ್ರಯತ್ನನ್ರ , ಕೃ ಠಃ -ಮಾ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತೇನ-ಅನನಿಂದ, 1... ಡದ ಬಿದಿರ್ಕುಸ ಸಮಾನ! 
ತಲ ಟ್ರ ತು. ಸುಪ್ರೋಸಿ- ಮಲಗಿದನನಾದರೂ, ಮದ್ದ ಯಾತ್‌- ನನ್ನ ಕಃ 
ರಿಕೆಯಿಂದ, ಭಿಕ್ಷಾಪಾತ್ರಂ-ಭಿಕ್ಷೆಯ ಫಾತೆ ಫ್ರೈಯನ್ನು,  ತಾಡಯತಿ-ಹೆೊ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಅಹಂ ಅದಿ. ನಾನೂ, ಅನ್ನೇ. ಅನ್ನವು ಅಭಕ್ಷಿತೇ ಅಫಿ-ಕಗೆ 

ಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಹಾರಭಯಾತ್‌ . ಏಟಿನ ಆರೂ ಕಸ 
re -ದೊರ ಹೋಗುತ್ತೆ (ನೆ. ನವಂ-ಹೀಗೆ ತೇನ ಸಹ-ಅವನೊಳಕೆ 
ಸಕಲಾಂ ರಾತ್ರಿಂ-ರಾಕ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನಿಗ ಗ್ರಹಸರಸ್ಯ-ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾ 
ನನ್ನ, ಕಾಲಃ ಸಮಯನ, ವ್ರಜಶಿ-ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಧ. ತರುವಾಯ 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ-ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ತಸ್ಯ.ಅವಫ, ಮಠೇ-ಮತೆ್ಕ 
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ಪಸರ: | dem Tea Fares ಇಗ್ಲೀಗಿಕತೆಕಸ್ಗ1- 
faa RAR: 1 ೫5೫ CEA ಕಣಣ gra ಇಳೆ 
qa sage | ೫೫ gaferariliig 4 ar 
ಸಸರ mfieaa Tras ಗ೫ಇ7 aed, ಕಡ A 
gad sas | ಕಣ 1 gah | sear 


೩5:28 ಹನಾನ್‌ ಜು: 


ತಸ್ಯ-ಅವನ, ಸುಹೃತ್‌-ಮಿತ್ರನಾದ, ಬೃಹಕ್ಸ್ಟಿಜ್ನಾಮಾ-ಬೃಹತ್ಸ್ಟಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳೆ, ಪಾಂಥಃ-ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ನಾದ, ಪರಿವ್ರಾ ಜಕ-ಸಂನ್ಯಾ 
ಸಿಯು, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗೇನ-ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ, 
ಪ್ರಾಫುಣಿಕಃ-ಅತಿಥಿಯಾಗ್ರಿ ಸಮಾಯಾತಃ-ಬಂದನು. ತಂ-ಅವನನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ-ನೋಡಿ, ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನನಿಧಿನಾ-ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವ ಕ್ರಮದಿಂದ, 
ಸಂಭಾವ್ಯ-ಸನ್ಮಾನಿಸಿ, ಪ್ರತಿಸತ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ-ಗೌರವಸಹಿತವಾಗಿ, ಅಭ್ಯಾ 
ಗತಕ್ರಿಯಯಾ ನಿಯೋಜಿತಃ-ಅತಿಥಿ,ಸತ್ಯಾರ ಮಾಡಿದನು. ತತಶ್ವ-ಬಳಿಕ, 
ರಾತ್ರೌ. ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ, ಏಕತ್ರ-ಬಂದುಕಡೆ, ಕುಶಸಂಸ್ತರೇ-ದರ್ಭೆಯ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ದ್ವೌ ಅಪಿ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಸುಪ್ತೌ.-ಮಲಗಿದವರಾಗಿ, ಧರ್ಮ 
ಕಥಾಂ-ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು ಕಥಯಿತುಂ-ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ,ಅರಬ್ಬೌ-ಆರಂ 
ಭಿಸಿದರು. ಅಥ, ಬೃಹಕ್ಸ್ಟಿ ಕೃಢಾಗೋಷ್ಠೀಷು-ಬೃಹೆಕ್ಸ್ಟಿಕ್‌ ಎಂಬವನ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಃ-ಆ, ತಾಮ್ರ ಚೂಡಃ- ತಾಮ್ರ ಚೂಡನು, ಮೂಷಕ. 
' ತ್ರಾಸಾರ್ಥಂ_ಇಲಿಯ ಭಯಕ್ಕಾಗಿ, ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತಮನಾಃ- ಚಂಚಲ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಜರ್ಜರ ವಂಶೇನ-ಒಜಿದ ಬಿದಿರಿನಿಂದ, ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾಶ್ರಂ- 
ಭಿಕ್ಷೆಯ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ತಾಡಯನ"-ಹೊಡೆಯುತ್ತ. ತಸ್ಯ-ಅವನಿಗೆ, 
ಖ ದ್ದೆ 
ಕೂನ್ಯಂ-ಬರಿದಾದ (ಮನಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ) ಪ್ರಕಿವಚನಂ-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ನನ್ನು ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ಮಯಃ-೮ ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಏನನ್ನೂ, ನ ಉದಾಹರತಿ-ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ 
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Ta: Wagar — MTs, INNA ಸಣ್ನ 
ga | Mama 7 ೫೪0 | deaf cad x; 
Sara 28 7೫18 | ತಳ ಇ. 
೩ TANTS SATAN, ಮು | 
aad aAqaMsR ಕಾಸ Nasa ಶ್ಲಿ TT 


ಅಸೌ. ಈ, ಅಭ್ಯಾಗತಃ- ಅತಿಥಿಯು, ಪರಂ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಕೋಪಂ.ಸಿಟ್ಟನ್ನು 
ಉಸಾಗತಃ-ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ತಂ-ಆ ತಾಮ್ರಚೂಡನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು. ಭೋಃ ತಾಮ್ರಚೂಡ- ತಾಮ್ರ ಚೂಡನೆ! ತ್ವಂ- 
ನೀನು, ಸಮ್ಯಕ್‌- ಒಳ್ಳೆಯ, ಸುಪೃತ್‌-ಸ್ಲೇಹಿತನು, ನ-ಅಲ್ಲ ಪರಿಜ್ಞಾತಃ 
ಕಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೇನ-ಅದರಿಂದ್ದ ಮಯಾ ಸಹೆ.ನನ್ನೊಡನೆ, ಸಾಹ್ಲಾದಃ. 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ನ ಜಲ್ಬಸಿ.ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್‌-ಆಥ 
ರಿಂದ, ರಾತ್ರೌ ಅಪಿ-ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ವದೀಯಂ-ನಿನ್ನ, ಮಠಂ-ಮ॥ 
ವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ಯತ್ರ ಮಕೇ- ಬೇಕೆ ಮಠಕ್ಕೆ, ಯಾಸ್ಯಾನಿ- 
ಹೋಗುವೆನು. ಉಕ್ತಂ ಚ 


೩ ಅರ್ಫ್ಥೆ: ಏಹಿ ಅಗಚ್ಛ-ಬಾ ಬಾ, ಇದಂ-ಈ, ಆಸನಂ-ಪೀಕನೆ 
ನ್ನು ಸಮಾಶ್ರ ಯ-ಆಶ್ರಯಿಸು. (ಕೂತುಕೊ) ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಚಿರಾತ್‌-ಬಹಳ ಕಾಲದಮೇಲೈ ದೃ ಶೃಸೇ- ನೋಡಲ್ಲ ಡುನಿ? 
ವಾರ್ತಾ ಕಾ-ವಿನು ಸಮಾಚಾರ? ಅತಿ ದುರ್ಬಲಃ ಅಸಿ ಹಿ-ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಸ 
ನಾಗಿದ್ದಿ, ಕುಶಲಂ-ಕ್ಷೇಮವೊ? ತೇ-ಶಿನ್ನ, ದರ್ಶ ನಾತ್‌.ನೋಡುವುದರಿಂಕೆ 
ಪ್ರೀತಃ ಅಸ್ಮಿ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ; ಏನಂ-ಹೀಗೆ ಯಾರು 
ಸಮುಪಾಗತಾನ್‌ oN | 
ಸ್ಸ ತಾನ್‌- ಬಂದಿರುವ, ಸ್ರಣಯಿನಃ-ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು, ಆದರಾತ್‌- 
ಸಗರದ ಪ್ರಡ್ಯಾ ದಯಂತಿ-ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತ ಕೊ, ತೇಷಾಂ- 

ಹರ್ಮ್ಯಾಣ-ಮಹ ವ 
ವರ ) ಹಡಿ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಅಶಂಕೆತೇನ್ನ-ಕಳವಳನಿಲ್ಲದ 
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ರಾಕಾ ಕಾರಾ 


ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ್ದ ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಗಂತುಂ-ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತ ಂ-ಉಚಿತವು, 


ಶಾಶ್ಸರ್ಯ,--ಬಾ ಬ್ಯಾ ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊ, ಏಕೆ ಬಹಳ 
ದಿವಸದಿಂದ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನಿನು ಸಮಾಚಾರ ? ಬಹಳ ಕೃಶನಾಗಿದ್ದಿ | 
ಕ್ಷೇಮವೊ ? ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದ ಸ್ಥೆ ೀಹಿತರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮನೆಗೆ 
ನಿಶ್ಚ ಲ ಮನಸಿ ನಿಂದ ಹೋಗುವುದು ಉಚಿತವಾದುದು. 


೪ ಅರ್ಥ: ಗ ಸಹೀ-ಗೃಹೆ ಸನ್ನು ಯತ್ರ-ಯಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಆಗತಂ-ಬಂದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು, ಜ್‌ ಷ್ಟ್ರಾ-ಕೋಡಿ, ದಿಶಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, 
ವಾ-ಅಥವಾ, ಅಧಃ ಅಪಿ- ಕಳಗೆ ನೀಕ್ಷೇತ-ನೋಡಿಯಾನೋೊತತ್ತಸದನೇ- 
ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಯೇ-ಯಾರು, ಯಾಂತಿ-ಹೋಗುತ್ತಾರ್ಕೊ ತೇ-ಅನರು, - 
ಶೃಂಗರಹಿ ತಾ- ಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲದ, ವ ೈಷಾಃ-ಎತ್ತುಗಳು. 

ತಾತ್ಪೆರ್ಯ:--ಯಾನ ಗೃಹೆ ಸ್ಥನ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿ 
ಯನ್ನು ಹ ಧು 1 ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಾ ಕ್ಕೊ ಅಂತಹ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವನು ಕೊಂಬುಗಳಿ 
ಲ್ಲದ ಎತ್ತಿ ನಂತಿರುವನು. 


೫ ಅರ್ಥ;--ಯತ್ರ-ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯುತ್ಕಾನಕ್ರಿಯಾ- 
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೩ man aR Atif dard | 
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ಮ್‌ ಬಾರ ಜವ್‌ 


ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲುನಿಕೆಯು, ನ. ಇಲ್ಲವೊ, ಮಧುರಾಕ್ಷರಾ£-ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಆಲಾಪಾಃ-ಮಾತುಗಳು, ನ.ಇಲ್ಲವೋ, ಗುಣದೋಷೆಕಥಾ-ಗುಣ 
ಮತ್ತು ದೋಷ ವಿಷಯಕವಾದ ಮಾತುಗಳು, ನೈವ-ಇಲ್ಲವೋ, ತತ್ರ 
ಹರ್ಮೈೈ-ಆ ಮಹಡಿಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಮನೆಗೆ) ನ ಗಮ್ಯುತೇ-ಹೋಗಲ್ಪಡು 
ವಲ್ಲ, | 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಂತು ಇಂಪಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತ 
ಗುಣದೋಷ ವಿಷಯಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡೆದನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗ 
ಕೂಡದು. 


೬ ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ ನಿಕಮುಕಪ್ಲಾಪ್ತ್ಯಾ, ಅಪಿ_ಒಂದು ಮಠವನ್ನು 
ಪಡೆ ಸಲೆ Ef ಇ. ಬ ಪ್‌ 
ಪಡೆಯುವದರಿಂದ ಕೂಡ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಗರ್ವಿತಃ-ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡಿರುವಿ. 
ಇನೆ EN ಬಿ ವ 
ಸುಪ್ಭತ್ಸ್ನೇಹಃ-ಮಿತ್ರನ ಸ್ನೇಹವು, ತೃಕ್ತಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟದಿ. ತ್ವಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಠಾಶ್ರಯವ್ಯಾಜೇನ-ಮಠದ ಆಶ್ರಯದ ನೆಪದಿಂದ, ಯಶ್‌ 
ಯಾನ, ನರಕೋಪಾರ್ಜನಂ- ನರಕ ಸಂಪಾದನೆಯು, ಕತಂ-ಮಾಡಲ,- 
ಟ್ರಕೊ; ಏತರ್‌-ಇದನು ನವೆ ಹ 3 
ಶೂ ವಿತತ್‌- ಇದನ್ನು, ನ ನೇಶ್ಸಿ-ಕಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ಚ 


1 


ಕ ಅರ್ಥ: - ತೇ-ನಿನಗೆ, ನರಕಾಯ- ನರಕ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ; 
ಮ ಸ ಯದ್ದರೆ, ವರ್ಷಂ ಯಾವತ್‌- ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ; 
(ಹಿತ್ಯಂ-ಪುಕೋಹಿತನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಸಬು 
ಮಠಚಿಂತಾಂ - ಮಠದ ಜಾ 

ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಸಮಾಚರ - ಮಾಡು. 
ಬೇರೆ ಕಾರದಿಂದ ಚ ಡ್‌ 
ಅನ್ಯೇನ ಬೇ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಕಿಂ-ನಿನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
eT ls EE 


Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata. Digitization: eGangotri. 
ಔತಾ: 11 

ಸವಾ ಸಪರ MR ET ಸ ಸಜ 
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mak | ೫೪ I NAA - ಇಇ] 
wad Wd a] | eds 77 ಜು | ನಷ 


MATRRAERAG | ೫ಥ gr ಶಕ; Mee ಇ 
Radsggadeld, Read are wea | ಕತಗಿತ 


ಜಾಲ ರ ಳ್‌ ನ ನಾ ಕಾರಾ, 


NEE 
ಇತ್ಟರ್ಯ :-ನಿನಗೆ ನರಕ ಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯಿದ್ದರೆ ಒಂದು 
ಪುಕೋಹಿತನಾಗು. ಅಥವಾ ಮೂರುದಿನ ಮಠದಲ್ಲಿ ವಾಸ 


' ಮಾಡುತ್ತ ಅದನ್ನು ಚಿಂತಿಸು ಅದರಿಂದ ನರಕವು ಲಭಿಸುವುದು, ಜೇರೆ 
ಏನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, 


೮ ಅರ್ಥಃ--ತತ್‌-ಆಡ್ದರಿಂದ, ಮೂರ್ಬ್ಯ-ಮೂಢನೆ! ಗರ್ವಂ 
ಗತಃ- ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ತ್ವಂ-ನೀನು,ಶೋಚಿತ ವ್ಯಃ-ದುಃಖಿ 
ಸಲು ಯೋಗ್ಯನು, ತತ್‌-ಆಡ್ದರಿಂದ, ಅನ ತ್ವೈದೀಯಂ-ನಿನ್ನ 
ಮಠಂ-ಮಠವನ್ನು, ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು, ಯಾಸ್ಯಾಮಿ - ಹೋಗುವೆನು. 
ಅಥ್ಯತತ ಶು ತ್ವಾ, ಭಯತ್ರಸ್ತ ಸ್ಸ ಸಾರ ಮನಸ ಸ್ಸು ಳ್ಳ ತಾಮ್ರ 
ಪಡ ತಾಮ್ರ ಚೂಡನು, ತಂ-ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು WU 
ಭೋ, ಭಗವನ್‌ -ಪೂಜ್ಯನ ನೆ! ನಿವಂ-ಹೀಗೆ, ಜು ವದ-ಹೇಳಹೇಡ, ಮಮ- 
ನನಗೆ, ತ್ವತ್ಥ ಶಮಃ ಫಿನಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಅನ್ಯಃ- ಬೇಕಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌- ಒಬ್ಬ, 
ಸುಹೃ ತ್ತ ಕ್ವೀಡಿತನು, ನಾಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲ. ಸರಂ-ಆದರೆ, ತತ ೮ ಗೋಹ್ಠೀ 
ಕೈಥಿಲ್ಯಿಕತರಣಂ-ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಶ್ಜೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಾರ 
ಣವ್ರೆ, ಶ್ರೂ ಯತಾಂ-ಕೇಳಲ್ಬ ಡಲಿ, ದುರಾತ್ಮಾ- -ದುಷ್ಟ ವಾದ್ಕ ಏಷ್ಯ 
ಈ, ಮೂಷಕ; 1-ಇಲಿಯು, ಪ್ರೋನ್ಷ ್ಲೈತಸ್ಥಾನೇ- ಎತ್ತ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, 
ಧೃತಂ A ಗ್ಯೂ, ಉತ್ಸು ತ್ಯ-ನೆಗೆದು, ಭಿಕ್ಷಾ 
ಪಾತ್ರಂ- ಭಿಕ್ಷ ಯ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು, Ke ತ್ತದೆ, ತತ್ರ ಸಂ- 
ಅಲ್ಲಿರುವ, ಬಿಕ್ತಾತೇಷಾ ಚ.ಉಳಿದ ಭಿಕ್ಷಾನ್ನ ನನ್ನೂ, ಭಕಯ 
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ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ತದ್ಭಾವಾದೇನ-ಅದು ಇರುವುದರಿಂದಲೇ, ಮಠೇ-ಮಠದಲ್ಲಿ, 
ಮಾರ್ಜನ ಕ್ರಿಯಾ ಅನಿ-ಗುಡಿಸುನ ಕೆಲಸವೂ, ನ ಭನತಿ-ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಮೂಷಕತ್ರಾ ಸಾರ್ಥಂ-ಇಲಿಯನ್ನು ಹೆದರಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ, ಏತೇನ-ಈ, ನಂಶೇನ-ಬಿದಿರಿನಿಂದ, ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರಂ-ಭಿಕ್ಷೆಯ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಮುಹುಃ ಮುಹುಃ- ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ತಾಡಯಾಮಿ-ಹೊಜಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ. ಅನ್ಯತ್‌. ಬೇರೆ, ಕಾರಣಂ-ಕಾರಣವ್ರು ನ-ಇಲ್ಲ. ಅಸರಂ- 
ಬೇರೆ, ಅಸ್ಯ-ಇದರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಕುತೂಹಲಂ-ಕಾತುಕವನ್ನು, ಪಶ್ಯ- 
ನೋಡು, ಯತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ದುರಾತ್ಮನಃ- ದುಷ್ಟ ನಾದ, ಅಸ್ಯ- 
ಇದರ, ಉತ್ಸತನೇನ- ಹಾರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಮಾರ್ಜಾರಮರ್ಶಟಾದಯಃ 
ಅಪಿ. ಬೆಕ್ಕು, ಕೋತಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ್ಳೂ ತಿರಸ ತಾಃತಿರಸ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ವೆಯೋ-ಬೃಹೆತ್ಸಿಕ್‌ ಆಹ-ಬೃಹಕ್ಸ್ಮಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.ತಸ್ಯ ಆಇಲಿಯ, 
ಬಿಲಂ-ಬಿಲವು ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಸಿತ್ಪ್ರ ಡೇಶೇ-ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಅಥ ಜ್ಞಾಯತೇ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೊ? ತಾಮ್ರಚೂಡಃ ಆಹ-ತಾನು ಚೂಡನು. ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ, ಭಗವನ್‌- ಪೂಜ್ಯನೇ, ಸಮ್ಮ ಕ್‌-ಜಚಿನಾ ನ ನ ನೇದ್ವಿ-ಕಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ, ಸಃ ಆಹೆ-ಅನನು ಹೆ x ನ We 
ಲ್ಲ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನೂನಂ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ತಸ್ಯ-ಅದರ ಬಿಲಂ. ಬಿಲವು, ನಿಧಾನಸ್ಯ. ಹಣದ ಇದಾ ಉಪರಿ ಮೇಲೆ. 


ನಿಧಾನೋಷ್ಮಣಾ-ನಿಧಿಯ ಬಿಸಿಯಿ 
Xl ಇ ದೃ ಪ್ರಕೂರ್ದತೇ-ಹಾರುತ್ತದೆ. 
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೯೪. ಅರ್ಥ; --ವಿತ್ತಜಃ-ಹಣದಿಂದುಂಟಾದ, ಊಸ್ಮ ಅಪಿ. 
ಬಿಸಿಯೂ,ದೇಹಿನಾಂ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ತೇಜಃ-ತೇಜಸ್ಸನ್ನು, ವೃದ್ಧಿಂ ನಯತಿ- 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಗಕರ್ಮ-ದಾನದಿಂದ್ಯ ಸಮನ್ವಿತಃ-ಕೂಡಿದ, ತಸ್ಯ- 
ಆ ನಿಧಿಯ, ಸಂಭೋಗಃ-ಅನುಭನಿಸುನಿಕೆಯು, ಕಂ ಪುನಃ-ನಿನು ಹೇಳ 
ತಕ್ಕುದು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹಣದಿಂದುಂಟಾದ ಬೇಗೆಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಬಲಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತದೆ. ಆ ಹಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತ, ಮತ್ತು ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುವುದು. 

೧೦ ಅರ್ಥ: -- ತಥಾ ಚ್ಕ ಶಾಂಡಿಲೀಮೂತಃ-ಶಾಂಡಿಲೀ 
ತಾಯಿಯೇ ಅಕಸ್ಮಾಶ್‌-ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ, ಲುಂಚಿತಾನ್‌-ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕಿಲಾನ್‌-ಎಳ್ಳುಗಳನ್ನು, ಇತರೈಃ-ಬೇರೆ, ತಿಲೈಃ-ಎಳ್ಳುಗಳಿಂದ, ನ ವಿಕ್ರೀ- 
ಣಾತಿ.ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇನ-ಯಾವ ಈ ಮಾರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಅತ್ರ-ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಹೇತು1- ಕಾರಣವು, ಭವಿಷ್ಯತಿ-ಇರುವುದು. 

ತಾಶ್ಚರ್ಯಃ--ಅಮ್ಮ| ಈ ಬ್ರಾಹಣ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುಡಿಮಾಡಿದ 
ಎಳ್ಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಪುಡಿಮಾಡದ ಎಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಳೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಏನೊ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. 

೧೧ ಅರ್ಥ;-- ತಾಮ್ರ ಚೂಡಃ-ಆಹ-ತಾಮ್ರಚೂಡನು ಹೇಳು 

"ತ್ತಾನೆ ಏತತ್‌-ಇದು, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ? ಸಃ-ಅನನು, ಆಹ-ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 
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ಕಥಾ ೨ 

೧ 'ಅಹಂ-ನಾನ್ಕುಯದಾ-ಯಾವಾಗ್ಯ ಕಸ್ಮಿ! ಂಶ್ಸಿತ್‌ ಸ್ಥಾನೇ- ಯೊನಿ 
ಒಂದುಸ್ಸ ಳದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾವ್ಟ ಸ ಟ್ಯಾಲೇ-ಮಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ, ವ್ರತಗ್ರ ಹಣನಿಮಿತ್ತಃ. 
ನಿಯಮವನ್ನು, ಸ್ವೀಕರಿಸುತುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕಂಚಿತ ಪ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ-ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು, ವಾಸಾರ್ಥಂ-ವಾಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಾ 
' ತವಾನ್‌-ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು. ತತಃ ಚ-ತರುವಾಯ, ತದ್ವಚನಾತ್‌ ೫51 
ಮಾತಿನಿಂದ : ತೇನ ಅಪಿ-ಅವನಿಂದಲೂ, ಶುಶ್ರೂಸಿತಃ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಸ 
ನಾಗಿ, ಸುಖೇನ-ಸುಖದಿಂದ, ದೇವಾರ್ಚನಪರಃ- ದೇವ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ತಿಷ್ಮಾ ಮಿ- ಇರುತ್ತೆ (ನೆ. ಅಥ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹಫಿ-ಮತ್ತೊಂಜಿ 
ದಿನ, ಪ್ರತ್ಯೂಷೇ- "ಬೆಳಗ್ಗೆ, ಪ್ರಬುದ್ಧಃ- ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ, ಅಹೆಂ-ನಾಸು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬ್ರಾಹ ಸ ಡೀಸಂವಾ ಇದೇ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದಂಪತಿಗಳ ಸಂಭಾಸ್‌ 
ಯಲ್ಲಿ, ದತ್ತಾ ನಭಾನಃ- `ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಶೃಣೋಮಿ-ಕೇಳುತ್ತೆ ಕ. 
ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಅಹ, "ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಸಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೆ! ಪ್ರಭಾತ! 
ಬೆಳಗ್ಗೆ, ಅನಂತಫಲದಾ. ಹೆಚ್ಚು ಫಲವನ್ನು ತೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ]: 

ಕ್ರಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಆರಂಭದ (ಕರ್ಕಟಿಕ)ಸಂಕ್ರಾ ಂತಿಯು, ಭವಿಷ್ಯ! 
ಆಗುವುದು ಬ ಅಡ್ಡ ರಿಂದ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥಂ-ದ 
“ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ, ಗ್ರಾಮಾಂತರಂ-ಬೇಕೆ ಹಳ್ಳಿಗೆ, 61 
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ಸ್ಯಾಮಿ-ಹೋಗುವೆನು. ತ್ವಯಾ-ಫಿನ್ಸಿಂದ, ಏಕಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ-ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಭಗವತಃ ಸೂರೈಸ್ಯ-ಪೂಜ್ಯ ಸೂರ್ಯನ, ಉದ್ದೀಶೇನ-ಉಜ್ಜೀ 
ಕಿಂಚಿತ್‌ ಭೋಜನಂ-ಒಂದು ಊಟವು, ದಾತವ್ಯಂ- ಕೊಡಬೇಕು? 
ಇತಿ, ಅಥ ತ್ರಚ್ಛು)ತ್ವಾ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೀ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೆಂಗಸ್ಸು ಸರುಷತರ 
ವಚಕೈೈಃ ಸ್‌ ನು ತ ಗಂಡನನ್ನು, ಭರ್ತ ಯಮಾನಾ- 
ಹೆದರಿಸುತ್ತ, ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದಳು. ದಾರಿದ್ದೊ ಪ್ರ ಪಹತಸ್ಯ- ಬಡತನದಿಂದ 
ಸೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಭೋಜನಸ್ರಾಸ್ಲಿ Me ಲಾಭವು, ಕುತಃ- 
ಎಲ್ಲಿಂದ? ಗಡ ಆದ ರಿಂದ, ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಃ- ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನೀನು, 
ನ ಲಜ್ಜಸೇ ಕಿಂ. ನಾಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲನೇನು? 2 ಅಪಿ ಚ-ಮತ್ತು, ತವ-ಸಿನ್ನ, 
ಹಸ್ತ ಲಗ್ನ ಯಾ-ಕೈಹಿಡಿದ, ಮಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ಕ್ವಚಿದಹಿ- ಒಂದು ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯ ಸ ಚ ಸೌಖ್ಯವು, ನ ಲಬ್ಧ ಂ-ಹೊಂದಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಮಿಷ್ಟ್ರಾನ್ಸಸ್ಯ- 
ಆರು ರಸಗಳಿಂದ Hy ಅನ್ನದ ಆ ಸಾದನ. ರುಚಿ. ನೋಡುವಿ 
ಕೆಯ್ಯು ನ-ಇಲ್ಲ. ಹಸ್ತ-ಕ್ಸೆ, ಪಾದ-ಶಾಲು, ಕಂಠ-ಕುತ್ತಿಗೆ, ಆದಿ-ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳ, "ಭೂಷಣಂ- ಸ ನ ಚ-ಇಲ್ಲ. ತಚ್ಛು ತ್ರಾ, ವಿಪ್ರಃ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಮಂದಂ ಮಂದಂ-ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ, ಪ್ಪಾ ಹೆ- ಹೇಳಿದನು. 


b 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿ, ಏತತ್‌-ಇದ್ದು, ನಕು ್ರಂ-ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ನ ಯುಜ್ಛತೇ-ಉಚಿತ 
ನಲ್ಲ ಉಕ್ತಂ ಚೃ ೯6 ೪ ¢ 
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೨ ಅರ್ಥೆ:-ಗ್ರಾಸಾತ್‌ ಅಪಿ-ತುತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ತದರ್ಥೆಂ ೫. 
ಅದರ ಅರ್ಥೆನನ್ನೂ, ಅರ್ಥಿಸು-ಬೇಡುವನರಲ್ಲಿ, ಕಸ್ಮಾತ್‌-ಯಾವಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನೋ ದೀಯತೇ-ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕದಾ-ಯಾವಾಗ, ಕಸ್ಯ 
'ಯಾವನಿಗೆ, ಇಚ್ಛಾನುರೂಸಃ-ಅಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ನಿಭವಃ-ಬಸ್ಳ 
'ಕೈವು, ಭನಿಷ್ಯತಿ-ಉಂಟಾಗುವುದು? 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ನಾವು ತಿನ್ನುವ ತುತ್ತಿನ ಅರ್ಥೆವನ್ನಾದರೂ ಬೇಕು 
"ನವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಸರಾ ಯಾರಿಗೂ ತಾನು ಅನೇಕ 
`ಖಶ್ಚರ್ಯನ್ರ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. 


4 ಅರ್ಥ;- ಈಶ್ವರಾಃ-ಹಣಗಾರರು, ಭೂರಿದಾನೇನ-ಹೆಕ್ಟು 
ಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, .ಯಠ್‌.ಯಾವ, ಫಲಂ-ಸ ದ ನ 
ಲಭಂತೇ ಕಿಲ.ಹೊಂದುವರೊ, ದರಿದ್ರ1- ಬಡವನು, ತಚ್ಚ-ಅದನ್ನು, 
ಹ್ಯಾ-ಕವಡೆಯಿಂದ, ಪ್ರಾಸ್ನ್ನಯಾರ್ತ- -ಹೊಂದಿಯಾನ್ಳು್‌ ಅದ 
`ನ1-ನಮ್ಮ, ಶು ಸತಿ ವೇದವು (ಹೇಳುವುದು). 


ತಾತ್ಸರ್ಯ: ನ ತಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದಾಸ; 
ಜ್‌ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಬಡನನು 
ಒಂದು ಕಾಸನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದರೂ ಹಣಗಾರರು ಪಡಿಯುವ ಫಲನನ್ನೆ! 
ಹೊಂದುವನೆಂದು ವೇದವು ಸಾರುತ್ತದೆ. ನಂದರೆ ಎಲರೂ ತನು ಶಕುನ 
ಸಾರ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು, ಕ * 
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೪ ₹1! ಶಕ್ತಿ We ೫ Fg ಇನಿ oye | 
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೫. 377 (71 0೬1 ಈ VATE | 
ಸಗ್ಗ ತಿಲ್‌ ಇಂಸನಿತ ಸೀ Agar: 119ೈ1| 

af ಇ | 
ನಾವಾ ನನ್ನ 
ನಾದರೂ, (ಬಡವನಾದರೂ) ಸೇವ್ಯಃ- ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನು, ಭವತಿ- 
ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸಮ ಿಢ್ಯಾ-ಸಂಪತ್ತಿನ ಸಮ ದಿಯ ನಾ ಅಹಿ 
ಡೊಡ್ಡ ವನಾದರೂ ಕೃಪಣಃ-ಜಿಪುಣನು, ನ-ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. 
ಅಂತಃ-ಒಳಗೆ. ಸ್ವಾರುಜಲ:-ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳ, ಕೂಪಃ- ಬಾವಿಯು, 
ಲೋಕಸ್ಯ-ಜನರ, ಪ್ರೀತ್ಯೈ-ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗುವುದು. ಸಮುದ್ರಃ-ಉಪ್ಪು 
ನೀರಿನ ಸಮುದ ದ್ರವು, ಟು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ; - ದಾನಮಾಡುವವನು ಬಡವನಾದರೂ ಸಿಹಿನೀರಿನ 
ಬಾವಿಯಂತೆ ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೇವಿಸ 
ಲರ್ಹನು. ಜಿಪುಣನಾದ ಹಣಗಾರನು ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಯಾ 
ರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ವಾಡದಿರ:ವುದರಿಂದ ಸೇವಿಸಲನರ್ಹನು. 

೫ ಅರ್ಥ:--ತಥಾ ಚ, ಅಕೃತತ್ಯಾಗಮಹಿಮ್ನಾ-ಮಾಡಲ್ಪಡದ 
ದಾನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಮಿಥ್ಯಾ-ಸುಳ್ಳಾ ದ್ಯ ರಾಜರಾಜಶಬ್ಬೇನ-ಕುಬೇ 
ರನೆಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕಿಂ-ಏನು ಪ್ರ ಬ? ವಿಬುಧಾಃ-ವಿದಾಂ_ಸರು, 
ನಿಧೀನಾಂ-ಸಿಧಿಯನ್ನು, ಗೋಪ್ತಾ ರಂ ಕಾಪಾಡುವವನನ್ನು, ಮಹೇಶ್ವರಂ- 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನಾಗಿ, ನ ಕಥಯಂತಿ-ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಿ ಚ-ಮತ್ತು. 

ತಾತ್ಸ ಖಿ —ದಾ ನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಕುಬೇರನೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೆಸ 
`ರನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಹೆಣವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡಿ 
ಕಾಪಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ `ಮಹೇಶ್ವ ರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಣವಿರುವು 
“ದಕ್ಷ ದಾನ ಮಾಡು! ಪ್ರ ಯೋಜನ. 
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೬ ಅರ್ಥ:--ಸಡಾ-ಯಾನಾಗಲ್ಕೂ, ದಾನಪರಿಕ್ರೀಣ-ಮಡೋ 
ದಕ ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಕೃಶನಾದ, ಕರೀಶ್ವರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನೆಯು, 
ಶಸ್ತ್ರಃ ಏನ.ಉತ್ತಮವಾದದ್ದೇ- ಅದಾನಃ-ದಾನ ಮಾಡದ, ಮದೋದಕ 
ವಿಲ್ಲದ ನೀನಗಾತ್ರಃ ಅಪಿ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ, ಗರ್ದಭಃ- 
ಕತ್ತೆಯು, ಫಿಂದ್ಯಃ ಏನ ಹಿ-ನಿಂದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೇ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; - ಆನೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನೋದಕವನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಶ್ಲಾಫ್ಯವೇ: ಆಗಿರುವುದು. ದಾನೋದಕನಿಲ್ಲಡಿ 
ಕೊಬ್ಬಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳದ್ದಾ ದರೂ ಕತ್ತೆಯು ಶ್ಲಾಫ್ಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಧನಿಕನು 
ದಾನ ಮಾಡಿ .ಬಡವನಾದರೂ ಸ್ತುತ್ಯನೇ ಆಗಿರುವನು. ದಾನ ಮಾಡಣಿ 
ಜಿಪುಣನಾಗಿ ಹೇರಳ ಹಣವು ವನೂ ಸ್ತುತ್ಯನಲ್ಲ. 


೭ ಅರ್ಥ:- ಘಟಃ.ಕೊಡವು, ಸುಶೀಲ; ಅಪಿ. ಒಳ್ಳೆ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾದರೂ, ಸುವೃತ್ತಃ ಅಪಿ- ಒಳ್ಳೆ ನಡತೆಯುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾದರೂ (ಗುಂಡಗಿದ್ದ ರೂ 
ಆದಾನಾತ್‌- ಹ ಮಾಡಖಜಿ ಸು ರಿಂದು ಅಧಃ ಕೆಳಗೆ (ಬಾನಿಯೊ 
ಳಕ್ಕೆ) ಯಾತಿ-ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಕಟೀ ಪುನಃ- ಸೌತೆಕಾಯಿಯೂದರೊ, 
ಕುಬ್ಬ್ಯಾ ಅಪಿ-ಬಗ್ಗಿದ್ದರೂ, ಕಾಣಾ ಅಪಿ-ಕಣ್ಣಿಲ್ಲಡೆ ಕುರುಡಾಗಿದ್ದರೂ, 
ದಾನಾತ"-ದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಪರಿ-ಮೇಲೆ, (ಹೋಗುತ್ತದೆ). 

ತಾತ್ಪರ್ಯ; --ಬಿಂದಿಗೆಯು ಜಿನ್ನಾ ಗಿದ್ದರೂ ಬರಿದಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ 
ನೀರನ್ನು ಕೂಡದೆ ಇರ:ಪುದರಿಂದ ಬಾನಿನಲಿ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೌತೆ 
ಕಾಯಿಯು ಸೊಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೂ ಇ-ಂರಿಗೆ ಪ ಸ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಲ ಡೆ ಬಿಳೆಯುತ್ತ ದೆ. ಎಂದಕೆ ದಾನಮಾಡುನ 
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ವನು ಉತ್ತಮ ಗತಿಯನ್ನೂ, ದಾನ ಮಾಡದವನು ಅಥೋಗತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 

೮ ಅರ್ಥಃ--ಜಲದಃ-ಮೋಡವು ಜಲಂ-ನೀರನ್ನು, ಯಚ್ಛನ 
ಅಪಿ-ಕೊಡುವುದಾದರೂ, ಸಕಲಲೋಕಸ್ಯ-ಎಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ವಲ್ಲಭತಾಂ- 
ಪ್ರಿಯವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು, ಏತಿ-ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಃ-ಸೂರ್ಯನು, ನಿತ್ಯಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸಾರಿತಕರಃ ಅಪಿ- ಚಾಚಿದ ಕೈ ಯುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, 
ಹರಡಿದ ಕರಣವುಳ್ಳವನಾಡರೂ, ವೀಕ್ಸಿತುಂ-ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಶಕ್ಯಃ- 
ಸಾಧ್ಯನು, ನ-ಅಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯ: ನಡನ ಅಲ್ಬವಾದ ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವರು. ಸೂರ್ಯನು ದಾನ ಮಾಡಲು ಕೈಯನ್ನು 
ಚಾಚಿದ್ದರೂ ಜ್‌ ಅವನನ್ನುನೋ ಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಸೌಮ್ಯರು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರ ರಾಗುವರು, ಕಠಿನರು ಯಾರ ಶ್ರಿ ಗ 
ಪಾತ್ರ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


'£೯ ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ: ತಿಳಿದು, ದಾರಿದ್ರ್ಯ-ಬಡತನದಿಂದ, 
ಅಭಿಭೂತೈಃ $ ಅಸಿ.ಆಕ್ರ ಮಿಸಲಿ ಬಟ್ಟ ವರಿಂದಲ್ಯೂ ಸ್ವಲ್ಪಾತ*-ಆಲ್ಬಕ್ಕಿಂತ, 


ಸ್ವ A ಅತ್ಯಲ್ಪವು. ಕಾಲೇ-ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಾತ್ರೇ ಚ-ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ, 


1: ಡೇಯಂ- ಕೊಡಬೇಕು. ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೧೦ ಅರ್ಥ:--ಸತ್ಪಾತ್ರಂ-ಒಳ್ಳೆ ದಾನ ಪಾತ್ರನು ಮಹತೀ. 
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ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶ್ರದ್ಧಾ-ಶ್ರಸ್ಥಿ ಯು (ಇವುಗಳಿದ್ದು) ಯಥೋಚಿತೇ-ಯೋಗ್ಯ 
ಸ ಜೇತ್ಯೆಸ ಕದ ಕಾಲೇ.ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿನೇಕಜೆ ಸ್ಡ್ಟೈ8- ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ ಕ್ರವನ್ನರಿತನರಿಂದ, ಯತ್‌-ಯಾವುದು, ದೀಯತೇ - ಕೊಡಲ ಡು 
ತ್ತದ್ಕೊ ತತ್‌-ಅದು, ಆನಂತ್ಯಾ ಯ-ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಫ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ » ಕಲ ತೇ 
ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತಥಾ ಚ, 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ದಾನ ಮಾಡಲು ಒಳ್ಳೆ ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವನ್ನು 
ಶ್ರದ್ಧೆ, ಇವು ಅವಶ್ಯಕವು, ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚಿತ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು 
ಕಾಲವನ್ನರಿತು ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿವೇಕಿಯು ಈ ರೀತಿ ದಾನ ಮಾಡಿ 
ದಲ್ಲಿ ಆದರಿಂದ ಮಹಾ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


೧೧ ಅರ್ಥೆ--ಅತಿತೃಷ್ಣಾ-ಅತ್ಯಂತ ಆಶೆಯು, ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ- 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ತೃಷ್ಟಾಂ-ಆತೆಯನ್ನು, ನ ಹ್ಯಸೇಶ್‌ ಬಿಡಕೂಡದು. 
ಅತಿತೃ ಷ್ಲಾಭಿಭೂತಸ್ಯ-ಅತ್ಯಂತ ಆಶೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ ಟ್ವವನ, ಮಸ್ತ 
ಕತೆಲೆಯ ಮೇಲೆ, ಸ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯು ಗಟ್‌ ಸ] ದೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ --ಹೆಚ್ಚು ಆಶೆಮಾಡಬಾರದು. ಆಶೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಬಿಡಲೂ ಭಿ. ಹೆಚ್ಚು ಆಶೆ ಮಾಡಿದವನ ತಲೆಯ. ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಕೊನೆಯು ಇರುವುದು: 


೧೨ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಆಹ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹೆಂಗಸು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಏತತ" 
ಕಥಂ-ಇದು ಹೇಗೆ? ಸಃ ಆಹ | 


~~ 
K 
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ಜಾ ತಸ ಎ ವಾ 
ಕಥಾ&೩ 

೧ ಸಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌_- ಒಂದಾನೊಂದು, ನನೋದ್ದೇಶೇ-ಕಾಡಿನಸ್ಟ ಳ 
ದಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚಿ3೯- ಒಬ್ಬ, ಪುಲಿಂದಃ- ಬೇಡನು, ಅಸ್ತಿ- ಇದ್ದ ನು. ಸಃ_ಅವನು 
ಪಾಸರ್ಥಿಂ-ಬೇಟಿಯನ್ನು, ಕರ್ತುಂ-ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ವನಂ ಪ್ರತಿ-ಕಾಡನು 
ಕುರಿತು, ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ_ ಹೊರಟನು. ಅಥ, ಪ್ರಸರ್ಪತಾ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜಿ 
ಕ್ರಿರುವ, ಶೇನ-ಅವನಿಂದ, ಮಹಾನ್‌-ಡೊಡ್ಡ ದಾದ, ಅಂಜನ ಪರ್ವತ. 
ಕಾಡಿನ ಬೆಟ್ಟದ, ಶಿಖರಾಕಾರಃ-ತುದಿಯಂತೆ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ, ಕ್ರೋಡಃ- 
ಕಾಡು ಹಂದಿಯು, ಸಮಾಸಾದಿತಃ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟತು. ತಂ.ಅದನ್ನ 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ-ನೋಡಿ, ಕರ್ಣಾಂತ-ಕನಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗ್ಗೆ ಆಕೃಷ್ಟ-ಎಳ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಿಶಿತ-ಹೆರಿತವಾದ, ಸಾಯಕೇನ-ಬಾಣದಿಂದ, ಸಮಾಹತಃ. 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು. ತೇನಅಪಿ-ಅದರಿಂದಲೂ, ಕೋಪಾನಿಷ್ಟೇನ-ಕೋಪ 
ಗೊಂಡ, ಚೇತಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಬಾಲೇಂದುದ್ಯುತಿ ನಾ-ಎಳೆ ಚಂದ್ರ 
ಸ ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ದಂಷ್ಟ್ರಾಗ್ರೇಣ - ಹಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯಿಂದ, 
ಪಾಟತೋದರಃ-ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳ ಪುಲಿಂದಃ - ಬೇಡನು, 
ಗತಾಸುಃ-ಸತ್ತವನಾಗಿ, ಭೂತಲೇ- ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಪತತ್‌ - ಬಿದ ನು. 

ಕ ಎ 
ಅಡ್ಡ  ಶೂಕರಃ ಅಪಿ - ಹಂದಿಯ, ಲುಬ್ಬಕಂ- ಬೇಡನನ್ನು, 
ವ್ಯಾಪಾದ್ಯ-ಕೊಂಡು, ಶರ. ಬಾಣದ, ಪ್ರಹಾರ-ಏಓನ, ವೇದವಯಾ- 
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FEE TE 'ಸಂಚತ್ಯಂ ಗತಃ: 'ಗತಃ. ಸತ್ತಿ ತ್ಸು ಐತಸಿ ನ್‌ ಅಂತರೇ. ಈ RR 

ಆಸನ್ನಮೃ ತ್ಯ -ಸಮಾಪಿಸಿದ 'ಸಾವುಳ್ಳ, ಕ್ತಿ ತ್‌ - ಒಂದಾನೊಂದ್ಳು 
ಕೃಗಾಲಿನನರಿಯು ಇ ಇತಸ್ಸ ಸ್ವತಃ ತ್ರ "ಅತ್ರ ಲ್‌ 
ನಿವ ವುದರಿಂದ. “rhs _ “ಸಿಸ್ಸುಟ್ಟೆ ದ್ದಾ ಗಿ, ' ಪರಜ್ಞೆ ಮನ್ಸ್‌. 


ಸುತ್ತು ಶ್ರ ತಂ' ನ್ಟ ಪ್ರದೇಶ ಕ ಸ್ಥಳಕ್ಕಿ' ಇಡಿಗಾಮ-ಬಂಿತ್ತು" ಯಾನಕೆ 


ಎಸ್ಟ ಕಫ ದ್ವೌ-ಅನ ಸಂಹೆಪುರೆಡಾ ಹುಡಿ, 'ಜೀಡಕಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಸಕ್ಕ! 
ಇನು ಕ, “ತಾವತ್‌” ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ” ಪ್ರಹ ಹೃ ಷ್ಠ 2 ಸಂತೋಷಗೊ! 
'ದ್ರಾ ಹಿ ವ್ಯಚಿಂತ ಯರ oes ಸ TE ನನ್ನ ಇಹ 
ಶಕ್ಸಷ್ಟವು; ಸಸನುಕೂಲಿಅನುಕಸಲನಾಗಿದೆ. ತೇ ಪ್ರದ್ಧರಿಂದ, " “ oll 
ತು ಟ್ರ. -ಅಲ್ಲೋಚಿಸಲ್ಪ ಡದಿದಾ ಗ್ಯ ಚ ನತತ್‌- ಕ್ಟ “ಭೋಜ 


ಉಟ್ಟ ಉಪ ತಂ-ಸಮಾಸಿಸಿತು. ಅಥವಾ ಸಾಧ್ಯನೆಮುತ್ಯತ್ಯ 


ಕನಸ ತ ಉದ್ಯಮೇ-ಪ್ರ ಯತ ವ, ಅಕ್ಕ ತೇ; .ಅಪಿ-ಮ್ಲಾರ 
ಬ್ರಢದಿದ್ಯ ಬ ೭ ನರನು, ನುನುಷ್ಯ ಗ್ರೆ ನಾಸ ನದ, ಸಂಯೊ! 


ಕಡಿ ಯ 


ತ ಚಾ ಆ "ಜನ್ಮದ Jo ಸ ಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ? 
ಅನ್ನ ಬ್ಯಬಲದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು; ಜನ್ಯ ದಲಿ ಮಾಡಿದ;ಒಳ್ಳೆ ಯ.ಮತ್ತು 1 
ಸ ಇಳಿಸುವುದು. . EE ಬ0೧೩%ಿ 
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ಬಕ್ಕ ಅರ್ಥ: ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಯಾವ್ಯ: ದೇಶೇ ಚ-ಡೇಕದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕ್ಷಾಲೇ ಚ.ಸಪ್‌ಯದಲ್ಲಿಯೂ,. ಯಾದ್ಯ ತೇನ: "ಎಂತಹ ವಯಸಾ, ಚ.ನಯ 
ನಿಂದ, 'ಶುಭಾಶುಭಂ- ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ, ಕರ್ಮ-ಕಲಸ್ಪ್ಪು ಕ್ಕ ಶ್ರದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೊ, ತೇನ” ಅವನಿಂದ, ತತ್ತ. ಅದು, ಗ 
ಕಕ್ಯತಅನುಭವಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಜಿ ಗರ ಜಟ ೩ರ pe 


XIE । {15 


ಇತ 


'"ಾತ್ಚಿರ್ಯ: _ಯಾವ್ರಕ್ರುಯಾವ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ; ಯಾನ ಳ್ಳಿ, 
ಯಾವ ವಯಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ "ಮತ್ತು ಕೆಟ ್ಟಿಕೆಲಿಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ, ಸೊ 
ಕನನ; ವ. ನಲನನ್ನು ಹಾಕಿಯೇ ಸ ಕ 


ey 


2 , ಅಹಾನಿ- 'ದಿವಸೆಗಳು. ತಕ ಸ್ರ ಇಯಾತ್ರಾ We 
(dng ಜ್ಕೊ ತಥಾ ಹಾಗೆ 'ಭಕಯಾಮಿ ಸನ್ನುತ ತತ್‌-ಕದ್ದ 
ರಂದ, ತಾವತ್‌. ಮೊದಲು" ಏವಂ - ೨.ಹೀಗೈ ಛನುತ್ಟೋಗಗತಳ ತ 
1 3 ಸ್ನಾಹನ್ನಿಪಾ ಶೆ)" ಹಗ್ಗೆದಂತೆಕ್ಕುವ ಸರಗಳನ್ನು ಹಕ್ಕ 
ಚಾಬಸಿನ್ನು ಸೆ ಉತ್ತ! ಚ, ಅ He 


- ೬ “a ಯ್ಯ 
೫27 ಯಜ ಇವ 


10 ಅರ್ಥಂ ಎಪ್ರಾ ಜ್ಜ pe ೫ಬಿ ಶಾಲ್ಲಿಗಳಿಂಡ;: : -ಉಪಾಜಿ8ತಂಸ 
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ರಸಾಯನದಂತ್ರೆ, ಶನೈಃ ಶನೈಃ ಚ-ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ, ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ-ಅನುಕ| 
ನಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಹೇಲಯಾ-ಅನಮಾನದಿಂದ ಕದಾಚನ-ಒಂದುವೇಳೆಯ್ಯೂ 
ನ-ಅನುಭನಿಸಬಾರದು. 


ತಾವೇ ರಸಾಯನವನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು, 
ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬಾರದು. 


೬ ಇತ್ಯೇನಂ-ಹೀಗೆ, ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಶಿಶ್ಚಿತ್ಯ-ಿಶ್ಚ 
ಯಿಸಿ,/ಚಾಪಚಟಿತಕೋಟಂ.ಬಿಲ್ಲಿನ ಒಡೆದಕೊನೆಯನ್ನು, ಮುಖಮಥ್ಯೇ- 
ಬಾಯಿಯ ನಡುವೆ, ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ- ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡ್ಕು ಸ್ಲಾಯುಂ-ನರವನ್ನು; 
ಭಕ್ತಿತುಂ-ಕಿನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವೃತ್ತಃ-ಆರಂಭಿಸಿತು. ತತಶ್ಚ.ತರುವಾಯ್ಯ 
ಪಾಶೇ-ಹಗ್ಗವು, ತ್ರುಟಿಕೇ . ತುಂಡಾಗಲ್ಕು ಚಾನಕೋಟ; - ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಕೊನೆಯ್ಳು ತಾಲುಜೀಶಂ-ಕಪೋಲವನ್ನು, ವಿದಾರ್ವ_ಸೀಳ್ಳಿ, ಮಸಕ 
ಮಧ್ಲೇ-ತಲೆಯ ನಡುವೆ, ನಿ ಜೀ ೆ ಸ 

ಶೆ ನಡುವೆ, ನಿಷ್ಛ್ರಾಂತಾ-ಹೊರಟತು, ಸಃ ಅಪಿ-ಆ ನರಿಯೂ, 


ಶಾತ್ಪರ್ಯ:--ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳು ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯನನ್ನು 


ತದ್ಮೇದನಯಾ- ಆ ] 

ಸತು ಸ ನೋವಿನಿಂದ, ತತ್ತ್ವ ಣಾತ್‌- ೮ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಮೃತಃ 

ie ಕ ಸ ಕಾರಣ, ಅಹೆಂ-ನಾನ್ನು ಬ್ರವೀಮಿ. ಹೇಳುತ್ತೇಕೆ: 
ಸೈಷ್ಲಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ-ಹೆಚ್ಚು ಆಶೆಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದಿಂದ 
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ನಿನ್ನಿಂದ, ನ ಶ್ರುತಂ-ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದು, ಕೇಳಲ್ಪ ಡಲಿಲ್ಲವೊ? 

೭ ಅರ್ಥ:--ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸೂ, ಕರ್ನು-ಕೆಲಸವೂ, ವಿತ್ತಂ 
ಚ-ಹಣವೂ, ವಿದ್ಯಾ-ವಿದ್ಯೆಯೂ, ನಿಧನಂ ಏವ ಚೆ.ಸಾವೂ, ಏತಾಸಿ-ಈ, 
ಪಂಚೆ-ಐದು, ಗರ್ಭಸ್ಥಸ್ಯ ಏವ ದೇಹಿನಃ. ಪ್ರಾಣಿಯು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೆ, ಸೃಜ್ಯಂತೇ ಹಿ-ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪ್ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲರುವಾಗಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸು, 
ಕರ್ಮ, ಹಣ, ವಿದ್ಯೆ, ಮರಣ ಈ ಐದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು, ಯಾವುದು, ಯಾವಾಗ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತವೆ. 

೮ ಅಥ್ಯ ತೇನ-ಆ ಗಂಡನಿಂದ, ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಪ್ರ ಜೋಧಿತಾ- 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಾ-೮, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೀ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಅಹ-ಹೇಳಿದಳು. 
«ಯದ್ಯೇವಂ-ಹೀಗಾದರೆ, ತತ್‌-ಆಗ, ಮೇ-ನನ್ನ, ಗೃಹೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸ್ತೋಕಃ-ಸ್ವಲ್ಪ, ತಿಲರಾಶಿಃ.ಎಳ್ಳಿನ ರಾಶಿಯು, ಆಸ್ತಿ-ಇಜೆ. ತತಃ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ, ತಿಲಾನ್‌-ಎಳ್ಳನ್ನು, ಲುಂಚಿತ್ವಾ-ಪುಡಿಮಾಡಿ, ಕಿಲಚೂರ್ಣೇನ- 
ಎಳ್ಳಿನ ಪುಡಿಯಿಂದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ- ಬ್ರಾಹಣನನ್ನು, ಭೋಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ- 
ಊಟಮಾಡಿಸುವೆನು. ಇತಿ ತತಃ-ಬಳಿಕ, ತದ್ವಚನಂ-ಅವಳ ಮಾತನ್ನು, 
ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ್ನು, ಗ್ರಾಮಂ ಗತಃ-ಹಳ್ಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಸಾ ಅಪಿ-ಅವಳೂ, ಕಿಲಾನ್‌-ಎಳ್ಳನ್ನು ಉಷ್ಣೋದಕೇನ- 
ಬಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ, ಸಂಮರ್ಶ್ಯ-ತಿಕ್ಕಿತೊಳೆದು, ಕುಟಿತ್ವಾ-ಕುಟ್ಟಿ, ಸೂರ್ಯಾ 
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ತನೇ-ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ದತ್ತ ಕ್‌ ಳು. ಅತ್ರಾಂತರೇಕ್‌ ಮಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯಾನಿಗ್ಗ ಸಹಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರಾ: ಯಾಃ- ಅವಳು ಮನೆಯ ಶೆಲಸ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಿರಲ್ಳು ಕಸಿ ತ್‌ ಸಾರಮೇಯಃ- ಒಂದು ನಾಯಿಯ್ಸು, ತಿಲಾನಾಂ 
ಮಥ್ಯೇ.ಎ ಎಳ್ಳಿ ನ "ನಡು ಮೂತ್ರೊ ತ್ಸ ರ್ಗಂ-ಜಲ್ಲ ಬ್ಲಾ ಧೆಯನ್ನು (ಮೂತ್ಸ 

ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು) ಚಕಾರ- ಮಾಡಿತು. ಮೊ ಅದನ್ನು, ದೃ ್ಠಾ ನಡ, 
ಸಾ.ಅವಳು, ಚಿಂತಿತವತ್ತೀ- ಆಲ್ಲೋಚಿಸಿದಳು. 1ಅಹೋ.ಲಕ್ಟ ಶರು, ಪರಾಜ್ಯು- 
ಪೀಭೂಶಸ್ಥ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ, ನಿಧೇಃ- ದೈ ವದ, "ನೆ ಪುಣ್ಯಂ: ಜಾಣತನವನ್ನು 

ಸತ್ಯ ನೋಡು. ಯತ್‌-ಯಾವ 3180138 ನತೇ-ಈ,"ತಿಲೌಸಿ-ಎಳ್ಳು 
ಗಳ್ಳು' ಅಭೋಜ್ಯಾಃ ಕೃ ಕ: ತಃ&-ಕಿನ್ನ್ನ ರತರ್ಷಗಳಾನ 'ಮಾಡಲ್ಪ ಟೆ” ವೂ. ಇತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಹಂ- ದ್‌ ಏಿಶಾನ್‌-ಇವುಗಳನ್ನು ಸ ಸವದಿ ತಗಿ 
ಕೊಂಡು 'ಸಸ್ಯಚಿತ್‌ಗೃಹ ಹಂ-ಯಾನನೊ : ಬಬ್ಬನ ಮನೆಗೆ, -ಗತ್ತ್ಯಾಾಹೋಗಿ 
ಲುಂಚಿತೈಃ- -ಪುಡಿ ಮಾಡಲ ು)ಟ್ಟಿವುಗಳಿಂದ, isd ನ್‌-ಪುಡಿ;'ಮಾಡಲ್ಪ 
ಡದ'ಎಳ್ಳ ನ್ನು” ಆನಯಾಮಿ ಲತರುತ್ತೇನೆ::ಸರ್ವ$ ಅಪಿ; ಜನಎಲ್ಲಿರೂ। 
ಆನೇನ 5ನಿಧಿನಾ-ಕಕ್ರಮದಿಂದ್ಯ: "ಪ್ರ; ಸ್ರದಾಸ್ಯಕಿ- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, : ಇಕಿ: 
ಅಥ 3'ಅನಕತರ, ,:ಅಹಂ:-; ನಾನು: - ಯಸ್ಮಿನ್‌: ಯಾವ . ಗೃಹೆಲ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ; ಭಿಕ್ಪಾರ್ಥಂ- ಭಿಕ್ಷೆ ಗಾಗಿ): ಪ್ರವಿಷ್ಠಃ-ಹೊಕ್ಕೆಕೆ ಫೊ ಸತ್ರ ಗೃಹೇ 
ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ; ಸಾ ಅಸಿ; ಅವಳ: ತಿಲಾನ್‌-ಎಳ್ಳನ್ನು; ದಾವೆಯ 
ಕೊಂಡು; 'ವಿಕ್ರಯಂಕರ್ತುಂ: ಮಾರುವುದಕ್ಕೆ; ಜ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು: 
ಆಹ ಚ-ಮತ್ತು' 'ಹೇಳಿದಳು. ಕಶ್ಚಿತ್‌: ಜಂ ಒಬ್ಬನು ಅಲುಂ 


ಚಿತೈಃ-ಪುಡಿ'ಮಾಡದ'ನಳ್ಳು ಗಳನದು! `ಲುಕಿಚಿತಾನ್‌-ಬ್ರಡಿ: "ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
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`ತರಾನ್‌- ಎಳು ಡಿ “ಗೃಹ್ಣಾ ನಾನಾನಾ 
ಗುಜ ಆ' ನು. ಹುಲಯ ಗ್ರ ಹಂ: ಪ್ರ ವಿಷ್ಟಾ- `ಮನೆ: ನ 
ಹೊಳ್ಳ ವಗ) ಯಾವತ್‌ ಎಷ್ಟ ಕ್ಲಿ” ಆಲಿ] ಕ ಪ್ರಡಮಾಲ್ಪ ಡದ 
ವಟ್ಛುಗಳಿತದ, 'ಮುಳೆಟೆತನರ: :ಪುಡಿನನಡಲ್ಪಟ್ಟ' ವಲ ಗಳನ್ನು] ಗೃ ಹ್ಣಾ ತ್ರಿ 
ತೆಗಿದಕೊಳ್ಳು ತಾ ಳೊ: 'ತಾವತ್‌-ಆಷ್ಟರ್ಲಿ ಅಸ್ಯಾಃ- ಇವಳ ವಕ್ರಿ ಣಾ. 
'ಮಗನಂದ;' oo ಸ್ರಂ- ತ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ದೃ ಷ್ಟ್ಯಾ-ಕೋಡಿ, 
'ನ್ಯಕ್ಸ ತಂ-ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟತು.”' ಸೇಮಾತೆಕ £-ಅಮ್ಮಾ se, ಕಿಲಾಃ- 
'ವಳ್ಳು ಗಳು "ಅಗ್ತಾ ಪ್ರಾ ತೆಗೆದು' ಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಲ್ಲ: 'ಅಸ್ಯಾಃ-ಇವ 
ಇಂಡ ಅಲುಶಿ ಚಃ 2: ಪ್ರಡಿಮಾಡದವುಗಳಿಂದ, ಲುಂಟಿತಾಟಓಪುಡಿಮಾಡ 
ಬಟ್ಟ ಷಃ ನೆ"ಗ್ರಾ ರಸ ತೆಗೆುಕೊಳ್ಳಲರ್ಹವ ಲ್ಲಕಿಂಚಿತ್‌-ಯಾವುದೊ 
ಗತೆ ಕೊರ ಕರೆದಿವೆ ಭವಸ್ಯತಿ-ಇ ಉವುದು. ತೇನ-ಆದರಿಂದ, ನಿಷಾ- 
“ಇವಳು ಇಅಲುಂಚಿ ತೈ ಪ್ರೆಡಿಮಾಡದವುಗಳಿಂದ,' ಲುಂಚಿತಾನ”-ಪ್ರಡಿಮಾಡ 
ಬ್ವಟ್ಟ ಪ್ರಗಳನ್ನು) ಡೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕೊಡುತ್ತಾ ಳೆ -ತಚ್ಛು)ತ್ವಾ,” ತಯಾ 
5 ಲು ಜುಯಂದ, ತೇ-ಕ್ರಿಲಾಃ-ಆ 'ನಿಳ್ಳು ಗಳು, 'ಪರಿತ್ಯ ಕ್ರಾ೬ಭಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿವು. 
154] ಈ “ಕಾರೆಣದಿರಿದ: ಅಹಂ"ಬ್ರ ಎಮಿ: ನಾನು" ತ್ತ ನೆನ. 
ಕಟ ಶತರಡಿಲ್ಲಿಮಾ ಲ ಇತಿ. 1 4148148444 
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adda dems a 1 mad ಕ15- ಇಲ್ಲ 
Rfrafe 5 ೫೫-ತ1ತನಗ(ಿಸ | eo ddan wefan 
ಹಾಕಾ ಕಾಕಘಾಘಾೂ:):ಖೌ್ಣ ]ಅಕಾಸಾರಕಾಾೂಗ)ಘ]ಾ ]ೌಜಾಶಕಘಾೂೂಾರ ಘ ಘ್ಷ ಘೋ ಫಾಫ್‌ ಫ ಫೊ ಘೂಾೂಘ್ಪಾ ಖಾಸಾ: 


೯ ಏತತ್‌-ಇದನ್ನು, ಉಕ್ತ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, ಸಃ-ಅವನು, ಭೂಯಃ 
ಅಪಿ-ತಿರಿಗಿಯೂ ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದನು. ತಸ್ಕು-ಆ ಇಲಿಯ, ಕ್ರಮಣ.ಹೋ 
ಗುವ, ಮಾರ್ಗಃ-ದಾರಿಯು, ಅಥ ಜ್ಞಾಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೊ? 
ತಾಮ್ರ ಚೂಡ;-ತಾಮ್ರ ಚೂಡನು, ಅಹ.ಹೇಳಿದನು. "ಭಗವನ್‌-ಪೂಜ್ಯನೆ! 
ಜ್ಞಾಯತೇ: ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯತಃ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಏಕಾಕೇ- 
ಒಂಟಿಯಾಗಿ, ನ ಸಮಾಗಚ್ಛತಿ-ಬರುವುದಿಲ್ಲವೊ. ಕಿಂ ತು-ಮತ್ತೆ, ಅಸಂಖ್ಯ- 

| ಯೂಥಪರಿನೃತಃ-ಲೆಬ್ಬವಿಲ್ಲದ ಇಲಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಸುತ್ತವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ವಾಗಿ, ಮೇ ಪಶ್ಯತಃ- ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಇತಃ ತತಃ- 
ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತ, ಸರ್ವಜನೇನ ಸಹ-ಎಲ್ಲರೊಡನೆ, ಆಗಚ್ಛ ತಿ-ಬರು 
ತ್ತೆ, ಯಾತಿ ಚ-ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಗತಃ ಆಹೆ-ಅತಿಥಿಯು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಕಿಂಚಿತ್‌-ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು, ಖಸಿತ್ರಕಂ-ಗುದ್ದ ಲಿಯು, 
ಅಸ್ತಿ-ಇಡೆಯೊ? ಸಃ ಆಹ, ಭಾಡಂ ಅಸ್ಮಿ-ಹೌದು ಇದೆ. ಏಷಾ- ಇದ್ಳು 
ಸರ್ನಲೋಹಮಯೀ- ಪೂರ್ತಿ ಕಬ್ಬಿ ಣದಿಂದಾದ್ಯ ಸ ನೈಹೆಸ್ಲಿ ಕಾ-ಹಿಕಾಸಿಯು. 
ಅಭ್ಯಾಗತಃ ಆಹ, ತ್ವಯಾ: ನಿನ್ನಿಂದ ಮಯಾ ಸಹ-ನನ್ನೊ ಡನೆ, ಸ್ಕಾ- 
ತನ್ಯಂ-ಇರತಕ್ಕದ್ದು. (ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಇರಬೇಕು.) ಯೇನ-ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ದ್ರ ಅಪಿ-ಇಬ್ಬ ಜನಚರಣ-ಜನರ ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಅಥನಾ ಸಂಚಾರದಿಂದ, ಮಲಿನಾಯಾಂ- ಕೊಳೆಯಾದ, ಭೂವಸೌ-ನೆಲ 
ದಲ್ಲಿ, ತತ್ಸದಾನುಸಾರೇಣ-ಆ ಇಲಿಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಅನುಸರಣೆಯಿಂದ 
ಗಚ್ಛಾವಃ-ಹೋಗೋಣ. ಮಯಾ ಅಪಿ-ನನ್ಸ್ಟಿ ಂದಲ್ಲೂ ತದ್ವಚನಂ-ಅನನ 
ಮಾತನ್ನು, ಆಕರ್ಣ್ಯ-ಕೇಳಿ, ಚೆಂತಿತಂ-ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತ ತು. ಅಹೋ 
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ವಿನಷ್ಟಃ ಅಸ್ಮಿ-ಹಾಳಾದೆ, ಯತಃ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸ್ಕ-ಇವನ, 
ಸಾಭಿಪ್ರಾಯವಚಾಂಸಿ - ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ. ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳು, 
ಶ್ರೊಯಂತೇ-ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೊ. ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ನಿಧಾನಂ-ನಿಧಿಯು, 
ಜ್ಞಾತಂ. ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ತೊ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ನೂನಂ-ಫಿಶ್ಚ ಯವಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಸ್ಮಾಕಾ ನಮ್ಮ , ದುರ್ಗಂ ಅಸಿ-ಕೋಟಿಯನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಲಾಗದ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾಸ್ಯತಿ-ತಿಳಿಯುವನು. ವಿತತ್‌-ಇವನ, ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಾತ್‌ ಏನ-ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ, ಜ್ಞಾಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೧೦ ಅರ್ಥ:- ವಿಭುಧಾಃ-ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಪುರುಷಂ- ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು, ಸಕ್ಕೃತ್‌- ಒಂದು ಸಾರಿ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಪಿ-ನೋಡಿಯೂ, ತಸ್ಕ- 
ಅವನ, ಸಾರತಾಂ-ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು, ಜಾನಂಕಿ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ- 
ನಿಪುಣಾಃ-ಬುದಿ ಶಾಲಿಗಳು, ಹಸ್ತತುಲಯಾ ಅಪಿ-ಕೈ ತೂಕದಿಂದಲೂ 
ಸಲಪ್ರಮಾಣಂ- ತೊಲೆಯ ಮಿತಿಯನ್ನು, ವಿಜಾನಂತಿ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಜಾಣರು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒಂದುಸಾರಿ ನೋಡಿದ ಮಾ 
ತ್ರದಿಂದಲೇ' ಪ್ರ ವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳು 


ಕೈ ತೂಕದಿಂದಲೇ ವಸ್ತುವಿನ ಭಾರದ ಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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: ೧೧ ಅರ್ಥಃ- ಪುಂಸಾಂ-ಮನುಷ್ಯರ, ವಾಂಛೈವ-ಅಸೇಕ್ಷೆಯ್ಯ, 
ಪೂರ್ವತರಂ-ಹಿಂದಿನ,[ಭವಿಷ್ಯಂ-ಮುಂದೆ ಆಗುವ, ಅನ್ಯತನುಜಂ-ಬೇರೆ ದೇಹ 
ದಿಂದಾಗುವ, ಅಶುಭಂ-ಕೆಟ್ಟದು, ಶುಭಂ ವಾ- ಒಳ್ಳೆ ದನ್ನೆ ಆಗಲಿ, ಯತ್‌ 
ಯಾವುದೊ ಅದನ್ನು, ಸೂಚಯತಿ-ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಜಾತ-ಹುಟ್ಟದ, 
ಕಲಾಪ. ಗರಿಯ, ಚಿಹ್ನಃ-ಗುರುತುಳ್ಳ, ಸರಸಃ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಅಸಸರನ". ಸರಿಯುವ, ಶಿಶುಃ.ಮರಿಯು, ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧತೈ ತೈೆ೬ಎದುಕು 
ಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಕಲಾಪೀ-ನನಿಲು ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿಯತೇತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡು 
ತ್ತಜಿ. 


ತಾತ್ಪ ರ್ಯ: — ಮನುಷ್ಯ ರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಅವರ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ, “ಜೀ Sal ಶುಭಾ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಗರಿಯ ಚೆಹ್ನೆಯೂ ಕಾಣದಿರುವ ನವಿಲಿನ ಮರಿಯು ಯಿ! 
ಎದುರು ಬಂದಾಗ ಪಿ ತಿಯಿಂದ ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇದು 
ನನನ SUN ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೧೨ ತತಃ. ತರುವಾಯ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಭಯ- ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, 
ತ್ರಸ್ತಮನಾಃ-ಭಯಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಹೆದರಿದವನಾಗಿ) ಸಪರಿ 
ರ ಸಹಿತನಾಗಿ, ದುರ್ಗಮಾರ್ಗಂ-ದುರ್ಗದ ದಾರಿಯನ್ನು, 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ಯಮಾರ್ಗೇಣ-ಜೇಕೆ ದಾರಿಯಿಂದ, ಗಂತುಂ- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, 'ಪ್ರವೃತ್ತಃ ತೊಡಗಿದೆವು. ಸಪರಿಜನಃ- ಸೇವಕರಿಂದ ಸಹಿತ 
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aid Tg ಇತ್ತರು; | aed macs esi ada 
gee Aral aa [೬ 722 ಟಟ್ಲಿೌ 


gaa | a7 Wma ರ ಬರ ಯ med 
gad ಯು 2 ಮಂ gl afer; | waar [ಉಟ 
ಶ್ತ | 


೧೩ fa 71೫45 ಕತತ nage ತಗತೆ 
ಇರಗಿಡಿಇತಾಗತೌಿಫಗಿತತ qf ಕಕ | 


ನಾಗಿ, ಯಾವತ್‌-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರ ತಃ-ಮುಂಜೆ, ಗಚ್ಛಾಮಿ-ಹೋಗ 
ತ್ರೇನೊ. ತಾವಶ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಬೃಹೆತ್ಕಾಯಃ-ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ, 
ಸ ಸಂಮುಖಃ-ಎದುರಾಗಿ, ಸಮಾಯಾತಿ-ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಚ.ಆ ಬೆಕ್ಕು, ಮೂಷಕವೃಂದಂ-ಇಲಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು, ಅನಲೋಕ್ಯ- 
ನೋಡಿ, ತನ್ಮಧ್ಯೆ ಅವುಗಳ ಇೊಡುತೆ, ಸಹಸಾ-ಕೂಡಲೆ, ಉತ್ಸಪಾತ- 
ಹಾರಿತು. ಅಥ- ಬಳಿಕ, ತೇ, ಹತಶೇಷಾ£-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು ಉಳಿದ, 
ಮೂಷಕಾಃ-ಇಲಿಗಳು, ಕುಮಾರ್ಗಗಾಮಿನಂ-ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋಗು 
ಕ್ರಿರುವ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಅವಲೋಕ್ಯ ಸೋಡಿ ಗರ್ಹಯಂತಃ-ನಿಂದಿ 
ಸುತ್ತ, ರುಧಿರ-ರಕ್ತ pt ಪ್ಲಾ ೧ತ.ಒನ್ಸೆ ಯಾದ, ವಸುಂಧರಾಃ ಭೂಮಿ 
ಇಟ್ಟ ಫಿವುಗಳಾಗಿ, ತಂ ಏವ-ಆ ಡೇ, ದುರ್ಗಂ-ಕೋಟಿಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ- 
ನ ವು. ಅಥವಾ ಸಾಧ್ರಿದಂ ಉಚ್ಯತೇ, 


-೧೩ ಅರ್ಥಃ- ಪಾಶಂ - ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಛಿತ್ರಾ-ಕಡಿದ್ದು ಕೂಟ 
ರಚನಾಂ-ಮೋಸದ ಯಂತ್ರದ ರಚನೆಯನ್ನು, ಅಪಾಸ್ಯ- ದೂರ ಮಾಡಿ 
ವಾಗುರಾಂ-ಬಲೆಯನ್ನುು ಬಲಾತ್‌. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಭಂಕ್ತಾ ನರು ಮಾಡಿ, 
ಪರ್ಯ ೦ತ-ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ, ಅಗ್ನಿ. ಬೆಂಕಿಯ, ಶಿಖಾ-ಜ್ವಾಲೆಯ,ಕಲಾಪ- 
ಜರ್‌ ಜಟಾ -ವ್ಯಾಪ್ರ ವಾದ್ಮವನಾತ್‌-ಕಾಡಿನಿಂದ್ಯ ದೂರಂ- 
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ದೂರವಾಗಿ, ನಿರ್ಗತ್ಯ- ಹೊರಟು, ವ್ಯಾಧಾನಾಂ- ಬೇಡರ, ಶರಗೋಜ 
ರಾಶ್‌ ಅಫಿ.ಬಾಣದ ನಿಷಯದಿಂದಲೂ, ಜವೇನ-ವೇಗದಿಂದ, ಉತ್ಪತ್ಯ. 
ನೆಗೆದು, ಧಾವನ್‌- ಓಡುತ್ತಿರುವ, ಮೃಗಃ. ಜಿಂಕೆಯು, ಕೂಪಾಂತಃ-ಬಾನ್ಟಿ. 
ಯೊಳಗೆ, ಪತಿತಃ. ಬಿದ್ದಿತು. ನಿಧೌ-ಅದೃಷ್ಟವು, ನಿಧುರೇ-ಹೀ ನವಾಗಿರಲು. 
ಕೆಂ ವಾ- ಯಾವ, ಪೌರುಷಂ. ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಕರೋತು. 
ಮಾಡಲಿ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಳೆ. 
ಯನ್ನು ಹರನಿ ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಆಗ ಆ ಮೃಗವು ಆ ಬಲೆಯ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಡಿದ್ಕು ಮೋಸದ ಯಂತ್ರವನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿ, ಬಲೆಯನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡಿನಿಂದ 'ದೂಕ 
ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಬೇಡನ ಬಾಣದ ಗುರಿಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆದು ಓಡುತ್ತ ಒಂದು ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ದೈ ವಬಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 


ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಯಾವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪ ಯಥಾ.ಹೇಗೆ, ಅಹಂ ಏಕಃ-ನಾನೊಬ್ಬನು, ಅನ್ಯತ್ರೆ- 
ಬೇಕಿ ಕಡೆ, ಗತಃ ಹೋದೆಕೊ, ಶೇಷಾಃ_ಉಳಿದ ಇಲಿಗಳು ಮೂಢತಯಾ- 
ದಡ್ಡ ತನದಿಂದ, ತತ್ರೈನ-ಅದೇ, ದುರ್ಗೇ-ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ- 
ಹೊಕ್ಕವು. ಅತ್ರಾಂತಕೇ.ಈ ನಡುನೆ, ಸಃ ಆ. ದುಷ ಸೆರಿವ್ರಾ ಜಕಃ-ಕಟ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ರುಧಿರಬಿಂದುಚರ್ಚಿತಾಂ-ರಕ್ತದ ಹೂಗಳಿಂದ” ರೇಷೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೂಮಿಂ-ನೆಲವನ್ನು, ಅನಲೋಕ್ಯ-ನೋಡಿ, ತೇನ ಏನ್‌ 
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A 
ಅದೇ, ದುರ್ಗಮಾರ್ಗೇಣ-ದುರ್ಗದ ದಾರಿಯಿಂದ, ಆಗತ್ಯ-ಬಂದು, ಉಪ 
ಸ್ಥಿ $-ಸಮಾಪಿಸಿದನು. ತತಃ ಚ-ತರುವಾಯ, ಸ್ವಹಸ್ತಿಕಯಾ-ಸಿಕಾಸಿ 
ಯಿಂದ, ಖನಿತುಂ - ಅಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಆರಬ್ಧಃ - ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಅಥ್ಯ 
ಖನತಾ-ಅಗೆಯುತ್ತಿರುವ, ತೇನ.ಅವನಿಂದ, ತತ್‌.ಆ,ನಿಧಾನಂ-ನಿಧಿಯು, 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟತು, ಯಸ್ಯ-ಯಾವುದರ, ಉಪರಿ.ಮೇಲೈ, ಅಹಂ- 
ನಾನು, ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಕೃತವಸತಿಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಸವುಳ್ಳ 
ವೊ, ಯಸ್ಯ-ಯಾವುದರ, ಊಹಷ್ಮೃಣಾ-ಹಜೆಯಿಂದ, ಮಹಾದುರ್ಗಂ 
ಅಪಿ-ಡೊಡ್ಡ ಕೋಟಿಗೂ, ಗಚ್ಛಾಮಿ-ಹೋಗುತ್ತೇನೊ. ತತ£ ತರುವಾಯ 
ಹೃಷ್ಟಮನಾಃ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅಭ್ಯಾಗತಃ-ಅತಿಥಿಯ್ಯು 
ತಾಮ್ರ ಚೂಡಂ-ಶಾಮ್ರ ಚೂಡನಿಗೆ, ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಊಚೀ-ಹೇಳಿ 
ದನು. (ಭೋ ಭಗವನ್‌-ಎಲ್ಕೈ ಪೂಜ್ಯನೆ! ಇದಾನೀಂ-ಈಗ, ನಿಶ್ಶಂಕಃ- 
ಕಳವಳವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಸ್ವಪಿಹಿ-ನಿದ್ರಿಸು. ಅಸ್ಯ-ಈ ನಿಧಿಯ, ಊಷ್ಮಣಾ- 
ಹಬೆಯಿಂದ, ಮೂಷಕಃ-ಇಲಿಯು, ತೇ-ನಿನಗೆ ಜಾಗರಣಂ-ಸಿದ್ರಿ ಯಿಲ್ಲದಿ 
ರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಸಂಪಾದಯತಿ-ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಿನಂ-ಹೀಗೆ, 
ಉಕ್ಷ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, ನಿಧಾನಂ-ನಿಧಿಯನ್ನು ಆದಾಯ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಮಠಾಭಿಮುಖಂ-ಮಶಠಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ, ದ್ವೌ ಅಪಿ-ಇಬ್ಬರೂ, ಪ್ರಸ್ಥಿತೌ- 
ಹೊರಟರು. ಅಹಂ ಅಪಿ-ನಾನೂ, ಯಾನತ್‌-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ನಿಧಾನರಹಿತಂ- 
ನಿಧಿಯಿಲ್ಲದ, ಸ್ಮಾನಂ-ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೈ, ಆಗಚ್ಛಾಮಿ-ಬರುತ್ತೇನೊ, ತಾವತ್‌. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಅರಮಣೀಯಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲದ, ಉದ್ವೇಗಕಾರಕಂ-ಭಯವ 
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SEE 


ದಾಸನಾಗಿ ಕ. )-೨೯೫: 


ಸ್ವತ ಮಾಡುವ, ತಾತಾ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ವೀಕ್ಷಿತುಂ ಅಪಿ- ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೂ, ನ ಶಕ್ನೋಮಿ-ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಚಿಂಶಯಂ ಚ-ಆಲೋ 
ಚಿಸಿದೆನು. ಕಿಂ.ಏನನ್ನು ಕರೋಮಿ-ಮಾಡುನೆನು. ಕ್ವ-ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಗಚ್ಛಾಮಿ: 
ಹೋಗುವೆನು. ಮೇ-ನನ್ನ, ಮನಸಃ-ನುನಸ್ಸಿಗೆ, ಪ್ರಶಾಂತಿಃ-ಶಾಂತಿಯು 
-ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು. ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಚೆಂತಯತಕ-ಆಲೋಚಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನನಗೆ, ಮಹಾಕಷ್ಟೇನ. ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಸಃ-೮) ದಿವಸಃ-ದಿನ 
ಸವು, ವ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಃ-ಕಳೆಯಿತು. ಆಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ಅರ್ಕೇ-ಸೂರ್ಯನು, ಅಸ್ತ- 
ಮಿತೇ-ಮುಳುಗಲ್ಲು ಸೋದ್ವೇಗಃ-ಭಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಿರುತ್ಸಾಹಃ. 
ಉತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ತಸ್ಮಿನ್‌-ಅ, ಮಠೇ-ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಪರಿವಾರಃ- 
ಪರಿವಾರದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಪ್ರವಿಸ್ಟಃ$-ಹೊಕ್ಕೆನು. ಅಥ, ಅಸ್ಮತ- ನನ್ನ; 
'.ಪರಿಗ್ರಹ- ಸರಿವಾರದ್ಭ ಶಬ್ದ ಂ-ಧ್ವಫಿಯನ್ನು, ಅಕರ್ಣ್ಯ್ಯ.ಕೇಳಿ, . ತಾಮ್ರ 
ಚೂಡಃ ಅಪಿ-ತಾಮ್ರಚೂಡನೂ, ಭೂಯಃ-ಮರಳಿ, ಭಿಕ್ಲಾಪಾತ್ರಂ-ಭಿಕ್ಷೆಯೆ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಜರ್ಜರವಂಶೇನ-ಒಡೆದ ಬಿದಿರಿನಿಂದ, ತಾಡಯಿಶುಂ- 
ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವೃತ್ತಃ-ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಅಥ, ಅಸೌ ಅಭ್ಯಾಗತ!- 
ಈ ಅತಿಥಿಯು, ಪ್ರಾಹೆ-ಹೇಳಿದನು ಸಖೇ-ಸ್ನೇಹಿತನೆ, ಅದ್ಯಾಪಿ- 
ಈಗಲೂ, ಕಿಂ-ವಿತಕ್ಕೆ, ಫಿಶೈಂಕಃ- ಹೆಡರಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ನಿಡ್ರಾಂಕ 
ಗಚ್ಛಸಿ-ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ? (ನಿದ್ರೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) ಸಃ ಆಹ-ಆ ತಾಮ್ರ 
ಚೂಡನು ಹೇಳಿದನು. ಭಗವನ್‌-ಪೂಜ್ಯನೆ!, ಭೂಯಃ ಅಪಿ-ತಿರುಗಿಯೂ; 
ಸಃ-ಆ, ದುಷ್ಬಾತ್ತಾ-ದುಷ್ಟನಾದ, ಮೂಷಕಃ-ಇಲಿಯ್ಕು ಸಪರಿವಾರ!- 
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೧೫ KE ೫51 Wed: ಊದ್ದ ಇತ್ತಾಗ | 

Ted ged ಕಣ Red ಇತ್ತಾ '1| ಆಇ | 
ಸೇವಕರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಸಮಾಯಾತ।-ಬಂದಿತು. ತದ ಯಾತ 
ಅದರ ಭಯದಿಂದ, ಜರ್ಜರ ವಂಶೇನ-ಒಡೆದ ಬಿದಿರಿನಿಂದ, ಭಿಕ್ಷಾ 
ಪಾತ್ರಂ-ಭಿಕ್ಷಾನ್ನದ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ತಾಡಯಾಮಿ-ಹೊಡೆಯುತೆ (ನೆ 
ತತಃ-ಶರುವಾಯ್ಯ, ಅಭ್ಯಾಗತಕ-ಅತಿಥ್ಣಿಯು, ವಿಹೆಸ್ಯ-ನಕ್ಸು, ವಾಹ 
ಸಖೇ - ಸ್ನೇಹಿತನೆ! ಮಾ ಭೈೈಹೀಃ-ಹೆದರಬೇಡ, ಅಸ್ಯ ತ 
ಕೂರ್ದನೋತ್ಸಾಹೆಃ - ಹಾರುವ ಉತ್ಸಾಹವ್ರು ವಿತ್ತೇನ ಸಜ 
ದೊಡನೆ, ಗತಃ- ಹೋಯಿತು. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಪಿ-ಎಲ್ಲಾ,ಜಂತೊನಾಂ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಸ್ಥಿತಿ:ಅವಸ್ಥೆಯು, ಇಯಂ ವಿನ-ಇದೆಯೇ, ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೧೫ ಅರ್ಥ: -ಮರ್ತ್ಯಃ-ಮಾನನನ್ನು ಯತ್‌ . ಯಾನಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಉತ್ಸಾ ಹೀ-ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ವಕೊ, ಯತ್‌- 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಜನಾನ" - ಜನರನ್ನು ಸರಾಭವತಿ - ಸೋಲಿಸು 
ತ್ತಾನೊ, ಯತ”-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಉದ್ದ ತಂ-ಔದ್ಧ ತ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ವಾಕ್ಯಂ-ಮಾತನ್ನು, ವದೇತ್‌-ಆಡುತ್ತಾನೊ, ತತ್ಸರ್ವಂ-ಅಡೆಲ್ಲ 
ವಿತ್ತಜಂ- ದ್ರವ್ಯ ದಿಂದುಂಟಾದ, ಬಲಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆ;- ಮಾನವನು ಉತ್ಸಾಹಿಯಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, ಜನ 
ರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೂ ದ್ರವ್ಯದ 
ಬಲವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, 
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೧೬ ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಅಹಂ-ನಾನು, ತಚ್ಚ ತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಕೋಪಾವಿಷ್ಟಃ-ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಭಿಕ್ತಾ ಪಾತ್ರಂ ಉದ್ದಿ ತೃ 
ನ್ನದ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ವಿಶೇಷಾತ್‌-ಬಹಳವಾಗಿ,ಉತ್ಕೂರ್ದಿತಃ- 
ಹಾರುವವನಾಗಿ, ಅಪ್ರಾಸ್ತಃ ಏನ-ಹೊಂದದವನಾಗಿಯೆ, ಭೂಮಾ- ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ, ನಿಸತಿತಃ-ಬಿಜ್ಜೆನು. ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ, ಅಸೌ-ಈ, ಮೇ-ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು, ವಿಹೆಸ್ಕ-ನಕ್ಕು, ತಾಮ್ರ ಚೂಡಂ- ತಾಮ್ರ ಚೂಡನಿಗೆ 
ಉನಾಚ-ಹೇಳಿದನು. ಭೋಃ, ಕೌತೂಹಲಂ-ತಮಾಸೆಯನ್ನು, ಪಶ್ಯ 
ಪಶ್ಯ-ನೋಡು, ನೋಡು: ಆಹ ಚ. 


೧೭ ಅರ್ಥ;-- ಸರ್ವಃ ಅಪಿ-ಎಲ್ಲರೂ, ಅರ್ಥೇನ - ಹಣದಿಂದ, 
ಬಲವಾನ್‌- ಬಲವುಳ್ಳವರು, ಅರ್ಥಯುಕ್ತಃ-ಹಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ 
ಆ ಎಲ್ಲರು, ಪಂಡಿತಃ-ನಿದ್ದಾಂಸರು, ವ್ಯರ್ಥಂ-ಹಣವಿಲ್ಲದ, ಸ್ವಜಾತೇಃ: 
ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯವರ, ಸಮತಾಂ-ಸಮತೆಯನ್ನು, ಗತಂ-ಹೊಂದಿದ, ಏನಂ- 
ಈ, ಮೂಷಕಂ-ಇಲಿಯನ್ನು; ಪಶ್ಯ-ನೋಡು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಣವುಳ್ಳವರೇ ಬಲಿಷ್ಠರು. . ಅನರೆ! 


ವಿದ್ವಂಸರು. ಈ ಇಲಿಯು ಈಗ ಹಣವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಇತರೆ 
ಇಲಿಯಂತೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
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೫೪೫ ಗಕ್ಲೆಗ೫ gel ಸಷ; 1142 
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ಕರಾ, ಕರ್ಗಿಕೆಕ್ಸೆಗತ ಕಕತ Ma | ತಳ ಇ. 


೧೮ ತತ್‌-ಅದ್ದರಿಂದ್ಯ ತ್ವಂ-ನೀನು, ಗತಶಂಕಃ-ಭಯವನಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗಿ, ಸ್ವನಿಹಿ-ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು. ಯತ್‌- ಯಾವುದು, ಅಸ್ಯ - ಇದರ, 
ಉತ್ಸತನಕಾರಣಂ-ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ತೊ; ತತ್‌ - ಅದು, 
ಅವಯೋ&-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ, ಹಸ್ತಗತಂ ಜಾತಂ-ಕೈಯನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಅಥವಾ ಸಾಧ್ವಿದಂ ಉಚ್ಯತೇ. 


೧೯ ಅರ್ಥ:--ದಂಷ್ಕ್ರಾನಿರಹಿತಃ - ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ, ಸರ್ಪೆಃ-ನಾಗರ 
ಹಾವು, ಮದಹೀನಃ-ಮದವಿಲ್ಲದ, ಗಜಃ-ಆನೆಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೋ 
ತಥಾ- ಹಾಗೆ, ಅತ್ರ-ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥೇನ ವಿಹೀನಃ-ಹಣವಿಲ್ಲದ, 
ಪುರುಷಃ-ಮನುಷ್ಯನು, ನಾಮಧಾರಕಕ-ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಥರಿಸಿದವನು. 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯ :-— ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸರ್ಷದಿಂದಲೂ, ಮದವನಿಲ್ಲದೆ ಸಪ್ಪೆ ಯಾದ 
ಜಿಕೆ ಯಾನ "ಕೆಲಸವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹಣವಿಲ್ಲದ ಮನು 
ಸ್ಯನು ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಮಾತ್ರ ಮ ನುಷ್ಯನು. ಅವನಿಂದೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೦ ೬ಚ್ಚು ತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಮನಸಾ-ಮನ 
ನ್‌ 

ಸ್ಸಿನಿಂದ, ನ ಚಿಂತಿತವಾನ್‌ ಆಲೋಚಿಸಿ ಜಿನು. ಯತಃ - ಯಾವ ಕಾರಣ 

ದಿಂದ ಆ ಗುಲಿಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ-ಬೆರಳಿನಷ್ಟೂ, ಕೂರ್ದನಶಕ್ತಿಃ-ಹಾರುವ 

ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯ, ನಾಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲ. ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ, 'ಅರ್ಥಹೀಸ್ಯ- ಹಣಬರ, 
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ಬ TT seeks) 
ಪುರುಷಸ್ಯ - ಮನುಷ್ಯನ, ಜೀವಿತಂ - ಜೀವನವು, ಧಿಕ" - ನಿಂದಿಸು. 
ಉಕ್ತಂ ಚ, 


A 

೨೧ ಅರ್ಥ:--ಅರ್ಥೆನ ವಿಹೀನಸ್ಯ ಚ-ಹಣವಿಲ್ಲದ, ಅಲ್ಪನೆ 
ಧಸಃ-ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, (ದಡ್ಡ) ಪುರುಷಸ್ಯ-ಮನುಷ್ಯನ, ಸರ್ವಾಃ 
ಎಲ್ಲಾ, ಕ್ರಿಯಾಃ-ಕೆಲಸಗಳು, ಗ್ರೀಷ್ಮೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕುಸರಿಕ। 
ಯಥಾ-ಸಣ್ಣ ಹೊಳೆಯಂತೆ, ಉಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ-ಹಾಳಾಗುತ್ತವೆ. ' 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ಹಣವಿಲ್ಲದ ದಡ್ಡನ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 
ಹೊಳೆಗಳು ಬತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಹಾಳಾಗುವುನು. 


೨೨ ಅರ್ಥ:--ಕಾಕಯವಾ&- ಕಾಡಿನ ಯವಧಾನ್ಯಗಳು ಯಥ 
ಹೇಗೊ, ಅರಣ್ಯಭವಾಃ- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ತಿಲಾಃ-ಎಳ್ಳುಗಳು, ಯಥಾ: 
ಹೇಗೊ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಧನಹೀನಾಃ- ಹಣವಿಲ್ಲದ, ನರಾ8-ನುನುಸ್ಯರ 
ನಾಮಮಾತ್ರಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ-ಆಯಾ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕಕೆಯಲ್ಪರು 
ವರು. ಸಿದೌ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ, ನ-ಇಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಕಾಡಿನ ಯವ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಡಿನ ಎಳ್ಳ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಹಣವಿಲ್ಲದ ಮಸೆ 
ಷ್ಯರು ಅಪ್ರ ಯೋಜಕರು. ಅವರಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 


೨೩ ಅರ್ಥ:--ದರಿದ್ರಸ್ಯ. ಬಡವನ, ಇತರೇ-ಜೀಕಿ ಗುಣಾ! 
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ಗುಣಗಳು, ಸಂತಃ ಅಪಿ-ಇದ್ದರೂ, ನ ಹಿ ರಾಜಂತೇ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು, ಭೂತಾನಾಂಇನ-ಪ್ರಾಣಿಗಳೆನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ. ಶ್ರೀಃ- 
ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಗುಣಾನಾಂ - ಗುಣಗಳನ್ನು, ಪ್ರಕಾಶಿನೀ-ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕುದು. | 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆ:- ಸಂಪತ್ತಿಲ್ಲದ ಬಡವನ ಗುಣಗಳು ಯಾರಿಗೂ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜಿಳಗಿಸು 
ನಂತೆ ಸಂಪತ್ತು ಮನುಷ್ಯನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. 


೨೪ ಅರ್ಥ:--ಲೋಕೇ-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ದ್ರವ್ಯಾಣಿ-ಹಣಗಳನ್ನು, 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಸುಖೇ-ಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ- ಇದ್ದ, ತೈಃ-ಆ ಶ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ವಿಹೀನಃ-ಹೀನನಾದವನು, ಯಥಾ-ಹೀಗೆ, ಬಾಧ್ಯತೇ-ಪೀಡಿಸ 
ಲ್ಬಡುತ್ತಾನೊ; ತೆಥಾ-ಹಾಗೆ, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ-ಸ್ಟ ಭಾವದಿಂದ, ನಿರ್ಧನಃ-ಹಣ 
ನಿಲ್ಲದ, ಜನಃ-ಮನ-ಷ್ಯನು ನ-ಇಲ್ಲ. 

ಶಾತ್ಪರ್ಯ;--ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಣಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ 
ಜೀವಿಸಿ ಅನಂತರ ಬಡನನಾದವನು ತೊಂದರಿಸಡುವಂತೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೆ 
ಬಡವನು ತೊಂದರೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೫ ಅರ್ಥ:--ಶುಸ್ಕಸ್ಯ- ಒಣಗಿದ, ಕೀಟಖಾತಸ್ಯ-ಹುಳದಿಂದ 

ಸ 
ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವತಃ ಸುತ್ತಲೂ, ಲ ಆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಊಹರಸ್ಯಸ್ಯ-ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ, ತರೋಃ-ಮರದ್ಯ 
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Mamaia ಫೆ ತಾಸ ತ ಇಗ: Nay 
೨೬ mgd ಡಿ.೫5 ಗೀಸ ARAM 

ತಳಸ್ತೆತಡಿ 7 Arle ASR | Qs 
೨೭ Fae aa Ramat ಇನ | . 

AR FA ಗೌಳಭಳಗನಗಗಿತ lc 


ಜನ್ಮ ಅಪಿ-ಹುಟ್ಟೂ, ವರಂ-ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದುದು ಅರ್ಥಿನಃ- ಬೇಡುವವನ್ನ 
ಜನ್ಮಹುಟ್ಟು, ನ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ;-: ಒಣಗಿರುವುದೂ, ಹುಳುನಿನಿಂದ ಕೊರೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರುದ್ರೂ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಮರದ ಜನ್ಮವು ಉತ್ತಮವಾದುದು, ಬೇಡುವವಕ 
ಜನ್ಮವು ಉತ್ತಮವಲ್ಲ. 


೨೬ ಅರ್ಥ:- ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟ ತಾಪಾ- 
ಪರಾಕ್ರಮನಿಲ್ಲದ, ದರಿದ್ರತಾ-ಒಡತನವು, ಶಂಕನೀಯಾ ಹಿ-ಸಂಜೇಹಾ 
ಸ್ಪದವು. ಉಪಕರ್ತುಂ-ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲ್ಕು ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಅಪಿ- ಬಂದನ 
ನಾದರೂ, ನಿಸ್ವಂ-ಬಡವನನ್ನು,ಸಂತ್ಯಜ್ಯ- ಬಿಟ್ಟು, ಗಚ್ಛತಿ-ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: - ಬಡತನವು ಸತ್ವವಿಲ್ಲದ್ದು. ಬಡವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಂದೇಹ ಪಡುವರು. ಯಾರಾದರೂ ಆ ಬಡನನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು 
ಬಂದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಗೊಂಡು ಅವನಿಂದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನಸೆ 
ಯದೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವರು, 


೨೭ ಅರ್ಥ: - ನಿರ್ಧನಾನಾಂ- ಬಡವರ, ಮನೋರಥಃ-ಅಭಿಲಾ 
ನೆಗಳು, ತತ್ರೈನ-ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಉನ್ನಮ್ಯು, ಉನ್ನಮ್ಯ.ಮೇಲಕದ್ದು ಮೇಲಿ 
ಕೈದ್ದು, ನಿಧವಾಸ್ರ್ರೀಸ್ತನೌ ಇನ-ನಿಧವೆಯ ಕುಚಗಳಂತೆ, ಪ್ಲಡಯೇನು 
ನಿವ-ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ (ಎಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ) ಲೀಯಂತೇ.ಅಡಗಿ ಹೋಗುತ್ತನೆ. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. F 


Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata. Digitization: eGangotri. 


Reefs: 101, 
೨೮ sais ಇಳ Rel ಫೆಸೆಷಕಗಗ: | 
ಬಯ 22 221 Ql 


೨೯ WT amd waka 70111೧೫4 ಕಡ 
ql ಇಗೆ ad | ಕಕ wager: ಇಗ ಗಾಸಿ AM 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ:--ಉಪಭೋಗಿಸುವ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ವಿಧವೆಯ ಕುಚ 
ಗಳು ಕಾಮದಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿ ಚಿಮ್ಮಿ ಎಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ' ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಹೋಗು 
ವವು. ಅಂತೆಯೇ ಬಡವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹುಟ್ಟಿ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿ ಹೋಗುವವು. 

೨೮ ಅರ್ಥ: — ದೌರ್ಗತ್ಯ - ಬಡತನವೆಂಬ, ತಮಸಾ - ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ, ಆವೃ ತಃ-ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವವನು, ವಾಸರೇ- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯ c- 
ಯಾವಾಗಲೂ. ವ್ಯಕ್ತಃ ಅಪಿ-ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, 
ಯತ್ನಾತ್‌-ಪ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದ, ಅಗ್ರತಃ-ಮುಂಜೆ, ಸ್ಥಿತಃ ಅಪಿ-ಇದ ಸ್ಲವನಾ 
Ln ಸ ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ya ಏಪ್ರಿ. ಯಾವನಿಂದಲೂ, ನ ದ ೈಶ್ಯ- 
ತೇ-ಕಾಣಲ ) ಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಶಾತ್ಸ ರ್ಯ ಬಡತನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ರುವ ಬಡವನು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮುಂಡೆ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಅನನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ 
ದಿಂದ ಯಾರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೯ ಅರ್ಥ:-ನಿವಂ-ಹೀಗೆ, ಅಹಂ-ನಾನು,ವಿಲಸ್ಯ-ಗೋಳಾ ಡಿ, 
ಭಗ್ನೊ (ತ್ಸಾಹಃ- ನಷ್ಟ ವಾದ ಉತಾ ಹೆವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಗಂಡ- ಕಪೋಲಕ್ಕೆ, 
| ಉಪಭಾನೀಕ್ಕ ತಂ - ದಿಂಬಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ. ತತ್‌ ನಿಧಾನಂ-ಆ ನಿಧಿ 
ಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ನೋಡಿ, ಸ್ವಂ-ನನ್ನ, ದುರ್ಗಂ-ಕೋಟಿಗೆ, ಪ್ರಭಾತೇ- 
ಬೆಳಗ್ಗೆ, ಜೂ [| ತತಃ ಚ-ತರುವಾಯವೂ, ಮದ ್ಫೈತ್ಯಾಃ- 


ನನ್ನ "ಸೇವಕರು, ಪ್ರ ಭಾತೇ- ಬೆಳಗ್ಗೆ, ಗಚ್ಛೆಂತಃ- -ಹೋಗುತ್ತ, ಮಿಥಃ-ಪರೆ 
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102 ಯ! 
ದ wd, ಉಂ ಮಯಯ ಟೂ gg. 
saat ಡ(ತಗಗಿಡೀಸ27: | ಕರಾಗೌಗಗ್ಗ್ಗಗಕೆಗೆ | ತಡೆ ಇ. 
೦ TARA 571 eae: gia | 
ಇ ಈಗೆ ಕಾತ್‌! ಗರೀತತ್ತ/ಗಿಗಿ ॥ 
೩೧ Td ನಿ! ಕಳಗ gar wag nse | ಇಂ 


ಸ್ಪರವಾಗಿ, ಜಲ್ಪಂಕಿ-ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅಯಂ-ಇವನು, (ಸ್ಥಾ ನಿಯ) 
ಅಸಾ ಕಂ- ನಮೆ ಉದರಪೂರಣೇ- ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬುವುದರಲ್ಲಿ, ಅಸಮರ್ಥಃ. 
ಅಶಕು. ನು. ಅಹೋ-ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಅಸ್ಯ- ಇವನ್ನ ಪೃಷ [ಲಗ್ನಾ ನಾಂ-ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ನಮಗೆ, ಬಿಡಾಲಾದಿನಿಪತ್ತ ಯಃ ಕೇವಲಂ-ಜಿಕ್ಕು 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಆಪತ್ತು ಮಾತ್ರ. ತತ್‌- ಅದ್ದರಿಂದ ಆರಾಧಿತೇನ- 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 3) ಅನೇನ- ಇವನಿಂದ ಕಿಂ-ನಿನು 
ಪ್ರ ಯೋಜನ ? ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೩೦ ಅರ್ಥ:- -ಯತ್ಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ - ಯಾವನ ಹತಿ ಶ್ರಿರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಲಾಭ. ಪ್ರಯೋಜನವು, ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲವೊ, ಕೇವಲಾಃ 
ಮುಖ್ಯ ಪಾಡ್ಯ ವಿಸತ್ತಯಃ - ಆಪತ್ತುಗಳು, ಸ್ಯುಃ - ಉಂಟಾದಾವೊ; 
ಸಸ್ವಾಮಾ-ಆ ಯಜಮಾನನು, ಅನುಜೀವಿಭಿಃ- ಸೇವಕರಿಂದ, ನಿಶೇಷಾತ್‌. 
ಅತಯದಿಂದ, ದೂರತಃ-ದೂರದಲ್ಲಿ, ತ್ಯಾಜ್ಯಃ-ಬಿಡಲು ಯೋಗ್ಯನು, 


ತಾತ್ಸೈರೈ:- ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸೇವಕರಿಗೆ ಏನೊ 
ಪ್ರಯೋಜನನ್ನಿ ಲ್ಞವೊ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಪತ್ತ್ವೇ ಸಂಭನಿಸಬಹುಡ್ಕೊ; ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಕರು ಡೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. 


೩೧ ಅರ್ಥ: ಅಹಂ. ನಾನು, ಏನಂ. ಹೀಗೆ, ತೇಷಾಂ-ಆ ಆಳು 


ಗಳ, ವಚಾಂಸಿ- ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ ಸ ಸ್ವದುರ್ಗಂ-ನನ್ನ ಕೋಟಿ 


ಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ೬-ಹೊಕ್ಕನು, ಜಾ ಎಷ್ಟರವರೆಗೆ 'ಶ್ಚಿತ್‌- 
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sma 2.2 2 ಮ afta | 
waa aifaagead— 


೩೨ ಸೆ! ಉಕ ಕಳ! ಇಸ್ಟ `ಳ್ತಸಷಗತಸ | 
qaanhd sg git ಇತ್ತಸಾಸಡ್ಡಿ to Ql 
೩೩ Td 4 Rradded yar a agai Rast sar: 1-3 
ಇ AANA gl ಡರ! gif | 5% weir ಘರ! 
ಒಬ್ಬನೂ, ಮಮ- ನನ್ನ, ಸಂಮುಖೇ-ಮುಂಡೆ, ನೋ ಅಭ್ಯೇತಿ-ಬರುವುದಿ 


ಭ್ರ ತಾವತ್‌- ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮಯಾ- ನನ್ನಿ ೦ದ, ಚಿಂತಿತಂ- ಆಲೋಟಚಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ವತು. A ದರಿದ ದ್ರತಾ- ಬಡತನವು, ಧಿಕ್‌-ಶಿಂದಿ ಸು. ಅಥವಾ 
ಸಾಧನಂ ಉಚ್ಛ ತೇ 


1 


೩೨ ಅರ್ಥ: --ದರಿದ್ರ 1-ಬಡವನಾದ, ಪುರುಸಃ-ಮನುಷ್ಯ ನು 
ಮೃ ತ್ಯ-ಸತ್ತವನೆ. ಅಪ್ರಜಂ- ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ, ಮೆ ಸಿಥುನಂ-ಸುರತವು, ಮೃ kk 
ನಿಷ್ಟ ಲವು. ಅಶ್ರೊ ಗ್ರ ಯಂ-ಶ್ರೋತ್ತ ಶ್ರಿಯನಿಲ್ಲದ ಶ್ರಾ ದ್ಧ 0-ಶ್ರಾ ದ್ದ ವು, 
ಮೃ ಜಾ ಅದಕ್ಷಿಣಂಃ. ದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲದ, ಯಜ್ಞಃ ಜ್‌ ಸವ, `ದ ತ 
ನ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: - ಬಡ ಮನುಷ್ಯನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸತ್ತವನಂಕೆಯೇ. 
ಸಂತತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗದ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಭೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಲ್ಲದ ಶ್ರಾದ್ಧವು ವ್ಯರ್ಥವು. ಪುರೋ 
ಹಿತಕೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೀಯದೆ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು 
ನಿಷ್ಟಲವು. 

೩೩ ಏನಂ-ಹೀಗೈೆ, ಚೆಂತಯತಃ ಮೇ-ನಾನು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಶೆ-ಆ ಭೃತಾ ್ಯಾಕಿ-ಸೇವಕರು, ಮಮ-ನನ್ನ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ-ತತ್ರು 
ಗಳಿಗೆ, ಸೇವಕಾ ಆಟಗಳು ಜಾತಾಃ-ಆದರು. ತೇ ಚ-ಅವರೂ, ಎಕಾ 
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a ಧರ ಮು — ee ಬರೂ ಒಟ ey 
ಕ್ಷ5211774080/ Arde ೫% mafia de Raa 
wg ama, ಇ asf ಟು 
qdagald | ತಳ ತ. 


೩೪ safe wd ಇರ್ನಗಗೆತೆಷ! | 
agian gaat ೈ ೈ 4 1 Qo 


ಕಿನಂ-ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾದ್ಕ ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- ನೋಡಿ, ನಿಡಂ- 
ಬನಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ-ಅಣಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥ, ಏಕಾಕಿನಾ- ಒಬ್ಬಂಟಗನಾದ, 
ಯೋಗನಿದ್ರಾಂ ಗತೇನ- ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಫಿದ್ರೆಮಾಡಿದ, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, 
ಭೂಯಃ-ತಿರುಗ್ಯಿ ವಿಚಿಂತಿತಂ-ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಯತ್‌, ಕುತಸ. 
ಸ್ವಿನಃ-ಡೊಡ್ಡ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದ, ತಸ್ಯ_ಆ ಬೃಹೈತ್ಸಿಕ್‌ ಎಂಬುವನ, ಸಮಾ. 
ಶ್ರಯಂ-ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಗತ್ವಾ`ಹೊಂದಿ, ತತ್‌-ಅವನ, ಗಂಜೋಪಧಾನ- 
ವರ್ತಿಕೃತಾಂ-ಕಪಾಲದದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿತ್ತ ಸೇಟಾಂ-ಹಣದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು, ಶನೈಃ ಶನೈಃ-ವೆ.ಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ, ವಿದಾರೃ-ಸೀಳಿ, ತಸ್ಯ ನಿದ್ರಾ 
ವಶಂ ಗತಸ್ಯ-ಅವನು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೆ, ತದ್ವಿತ್ತಂ-ಆ ಹಣವನ್ನು 
ಸ್ವದುರ್ಗೇ-ನನ್ನ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಆನಯಾಮಿ-ತರುತ್ತೇನೆ. ಯೇನ- 
ಯಾವುದರಿಂದ ಭೂಯಃ ಅಹಿ. ತಿರುಗಿಯೂ ಮೇ- ನನಗೆ ವಿತ್ತಪ್ರಭಾ- 
ವೇಣ-ಹಣದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಆಧಿಸತ್ಯಂ-ಒಡೆತನವು, ಭವಿಷ್ಯತಿ- 
ಉಂಟಾಗುವುದೊ. ಉಕ್ತಂ ಚ- 


೩೪ ಅರ್ಥ:--ಧನೈಃ - ಹಣಗಳಿಂದ, ಹೀನಾಃ - ರಹಿತರಾದ 
ಹನ (ಮನುಪುರು, ಕುಲಜಾ-ಸೆತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ, ನಿಫವಾ ಇವ- 
ವಿಧವೆಯಂತೆ, ಮನೋರಥಶತ್ಯಃ-ಅನೇಕ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಂದ, ಚೀತಃ- 
ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪರಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನ್ಯಥಯಂತಿ-ದುಃಖಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನು. . 
ಷ್ಮಾನೈಃ-ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ, ನ ಇಲ. 
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ತಾತ್ಸಕ್ಯ;-- ಗಂಡನು ಮೃತನಾದುದರಿಂದ ವಿಧವೆಯಾದ ಕುಲಾಂ 
ಗನೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರಡೆ ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅದರಂತೆ ದರಿದ್ರನಾದ ಮಾನವನು ಅನೇಕವಿಥೆ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹಣವಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕೋರಿ 
ಕೆಗಳನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು. 


೩೫ ಅರ್ಥ: ದೇಹಿನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ದೌರ್ಗತ್ಯಂ-ಬಡ 
ತನನು, ದುಃಖಂ-ದುಃಖನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. ಸರಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗ್ಮಿ 
ಅಸಮಾನಕರಂ-ಅವಮಾನವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಯೇನ- ಯಾವ 
ಬಡತನದಿಂದ, ಸ್ಟ್ರೈಃಅಪಿ-ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ, ಜೀವಂತಃ ಅಪಿ-ಬಡು 
ವ ಮೃತಾಃ ಇನ-ಸತ್ತವರಂತೆ, ಮನ್ಯಂತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ:--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬಡತನದಿಂದ ದುಃಖವೂ, ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಅವಮಾನವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಡವರು ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಬಂಧುಗಳು 
ಅವರನ್ನು ಮೃತರಾದವರಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, 


೩೬ ಅರ್ಥ:--ದೌರ್ಗತ್ಯ- ಬಡತನದಿಂದ, ಕಲುಹೀಕ್ಸತಃ- ಕೆಡಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಶೈನ್ಯಸ್ಯ-ದೀನತನದ, ಪಾತ್ರತಾಂ-ವಿಷಯತೆಯನ್ನು, 
ಏಕಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಭೂತೇಃ-ಸೋಲಿಗೈ ಪರಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪದಂ- 
ಸ್ಕಾನನು. ಶಶ್ವತೌ-ಯಾವಾಗಲೂ, ನಿಸದಾಂ-ಆಸತ್ತುಗಳಿಗೆ, ಆಶ್ರ ಯಃ 
ಆಶ್ರಯನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಬಡವನು ದೈ ನ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ 'ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಮನೆಯಾಗುವನು, 


೩೭ ಅರ್ಥ:--ಯಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ಕಸರ್ದಕಾಃ-ಕವಡೆಗಳ್ಳು 
ನ ಸ್ಯುಃ-ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊ ತೇನ-ಅನನಿಂದ, ಬಾಂಧವಾಃ - ಬಂಧುಗಳ 
ಲಜ ಂತೇ- ನಾಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಚ-ಮತ್ತು, ಸಂಬಂಧಂ-ಬಂಧುತ್ವ ಸಂಬಂ 
ಥವನ್ನು, RE ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ ಕೆ. ಮಿತ್ರಾಣಿ-ನೆ ್ಲೈ "ಹಿತರು, ಅನಿ 
ತ್ರತಾಂ-ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು, ಸ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯ:--ಕಾಸಿಲ್ಲದ ಬಡವನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಬಂಧುಗಳ್ಳೆ 
ನಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅನನು:;ಸಂಬಂಧಿಕನೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರು 
ಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 


೩೮ ಅರ್ಥ:--ಶರೀರಿಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಬತತ್‌-ಈ, ನಿರ್ಥ 
ನತ್ವಂ-ಬಡತನವು, ಮೂರ್ತಂ-ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಲಾಘವಂ-ಅಲ್ಬ 
ತೆಯು. ಇದಂ-ಇದ್ಳು ಅಸಾಯಾನಾಂ- ಅಪಾಯಗಳಿಗೆ, ಗೃಹ ಹೆಂ- ಮನೆಯು 
ಅಯಂ-ಇದ್ಕು ಮರಣಸ್ಯ- ಸಾನಿನ, ನರ್ಯಾಯಃ-ಇನ್ನೊ ಇ ಹೆಸರು, 


ತಾತ್ಸರೈ:--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬಡತನ ಬಂದರೆ ಅನರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ತುಚ್ಛವಾಗಿ ನ ಆ ಬಡತನದಿಂದ ಆಸತ್ತೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಅದು ಸಾವಿನ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. 
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೩೯ ಅರ್ಥೆ:--ನಿರ್ಥನಃ - ಬಡವನಾದ, ಜನಃ-ಮನುಷ್ಯನು, 
ತ್ರಸ್ತೈಃ-ಹೆದರಿದ, ಜನೈಃ-ಮನುಷ್ಯರಿಂದ, ಅಜಾಧೂಲಿಃ ಇವ. ಆಡುಗಳ 
ಧೂಳಿನಂತೆಯೂ, ಮಾರ್ಜನೀಕೇಣುನತ್‌-ಪರಕೆಯ ಧೂಳಿನಂತೆಯೂ, 
ದೀಪ-ದೀಪ, ಖಟ್ಟಾ-ಮಂಚ ಇವುಗಳಿಂದ, ಉತ್ಕೃ-ಉಂಟಾದ, ಛಾಯಾ 
ಇವ-ನೆರಳಿನಂತೆ, ತ್ಯಜ್ಯತೇ-ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ: --ಬಡಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಜನರು ಅಮಂಗಳಕರವನಾದ 
ಆಡು ಸ ಸರಕೆಯ ಥೊಳಿನಂತೆಯೂ, ದೀಪ ಮತ್ತು ಮಂಚದ ಕೆರಳಿ 
ನಂತೆಯೂ ಸಮಾಾನಿಸುನುದಿಲ್ಲ. 


೪೦ ಅರ್ಥ:--ಶೌಚಾನಶಿಷ್ಟಯಾ - ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ್ಕ ಮೃ ದಾ ಅಪಿ-ಮಣಿ ನಿಂದಲೂ, ಕ್ವಚಿತ್‌-ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕಿಂಚಿತ್‌. ಯಾವುದಾದರೊಂದು, ಕಾರ್ಯಂ ಕೆಲಸವು, ಅಸ್ಲಿ-ಇಡೆ.. ಫಿರ್ಧ 
ನೇನ-ಹಣವಿಲ್ಲದ, ಜನೇನ ಏವ ತು-ಮನುಷ್ಯನಿಂದಲಾದರೂ, ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಯಾವನ, ಪ್ರಯೋಜನಂ-ಪ್ರ ಪ್ಕಯೋಜನವು, ನ-ಇಲ್ಲ. 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ: —ಕೈಕಾಲಿಗೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಜು ಉಳಿಯುವ ಮಣ್ಣ ಕ್ಸು ದ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಲು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಆ ಮಚ್ಚಿ ನಿಂದಲೂ 
ಪ್ಪ ನ್ರಯೋಜನವಿೆ. ಬಡತನದಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಡುವವನಿಂದ. ಏನೂ 
ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. 


| CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


108 ಇರಾ 


೪೧ ೫೫ ಫಕ್ಷಕರ್ಣಿಗಿ dad ಇಡೆ TE | 
ಸಾ 7ಇಷ 54 Riad ತತ್ತ sha ॥ 
೪೨ ಕಥೆ! ಗಗ Baad aN gg: Sold wy. 
ಸ್ನ ತ | 
೪೩ Red ಕ! MR ೫೫೪೫೫ | 
Rats 4 gard ಕ್‌ fecal Voll 


ಎ ಮು ಯು EES NEE 
'- ೪೧ ಅರ್ಥ;--ಅಥನಃ - ಬಡವನು, ದಾತುಕಾಮಃ-ಕೊಡಲಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಧನಿನಾಂ-ಹಣಗಾರರ, ಗೃಹಂ-ಮನೆಯನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ 
ಅಪಿ- ಹೊಂದಿದರೂ, ಅಯಂ-ಇವನು, ಯಾಚಕಃ-ಬೇಡುವವನು ಎಂದ್ಕು 
ಮನ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದೇಹಿನಾಂ-ಮನುಷ್ಯರ, ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ-ಬಕ 

ತನವನ್ನು, ಧಿಕ್‌-ನಿಂದಿಸು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ;- ಬಡನನು ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ 
ಗಾರರ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಆ ಧನಿಕನು ಈ ಬಡವನನ್ನು ಬೇಡಲು ಬಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮನುಸ್ಯರ ಬಡತನವು ನಿಂದಿತವಾದುದು. 


೪೨ ಅತಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಿಶ್ತಾಪಹಾರಂ ವಿದಧತಃ-ಹಣ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ, ಮೇ- ನನಗೆ ಮೃತ್ಯುಃ-ಮರಣವು, ಯದಿ ಸ್ಯಾಶ್‌- 
ಆದದ್ದೇ ಆದರೆ, ತಥಾನಿ-ಹಾಗಾದರೂ, ಶೋಭನಂ-ಒಳ್ಳೆ ಯಡೇ.ಉಕ್ತಂ ಚ 


೪೩ ಅರ್ಥ:--ಯಃ ನರಃ-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು, ಸ್ಪವಿತ್ರಹರ 
ಣಂ-ತನ್ನ ಹಣದ ಅಪಹಾರವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟಾ-ನೋಡಿ, ಅಸೂನ್‌-ಪ್ರಾಣಿ 
ವನ್ನು, ರಕ್ಷತಿ ಹಿ-ಕಾಪಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೊ; ತದ್ದತ್ತಂ-ಅವನಿಂಪ ಕೊಡೆ 
ಲ್ವಟ್ಟ, ಸಲಿಲಾಂಜಲಿಂ-ತರ್ಪಣದ ನೀರನ್ನು, ಪಿತರಃ ಅಪಿ-ಪಿತೃಗಳೂ 
ನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ-ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, 
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ತಾತ್ಸರ್ಯೆ:-ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಹೆಣವನ್ನು ಕಳ್ಳನು 
ಕದಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಆ ಕಳ್ಳನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ; ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿ ತರ್ಪಣ 
ನನ್ನು ಸಿತೃಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾ ಚ, 


೪೪ ಅರ್ಥ;--ಗವಾರ್ಥೇ - ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾರ್ಥೇ ಚ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಾಗಿಯೂ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ತ್ರೀವಿತ್ರಹರಣೇ- 
ಹೆಂಗಸಿನ ದ್ರವ್ಯಾಪಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಃ-ಯಾವನು, ಯುದ್ದೇ-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಣಾನ್‌-ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ತೃಜಕಿ-ಬಿಡುತ್ತಾನೊ; ತಸ್ಕ-ಅವನಿಗೆ, 
ಸನಾತನಾಃ- ಶಾಶ್ವತವಾದ (ನಿತ್ಯವಾದ), ರೋಕಾ೬ಲೋಕಗಳು, ಸ್ಕುಃ- 
ಆದಾವು. 


ತಾತ್ಸರೈಃ- ಹಸು, ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಾಗಿಯೂ, ಹೆಂಗಸಿನ 
ಹಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೃಜಿಸುವವ 
ನಿಗೆ ನೋಕ್ಷವು ದೊರೆಯುವುದು. 

೪೫ ಅರ್ಥ:--ನಿವಂ - ಹೀಗೆ, ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ-ನಿಶ್ವಯಿಸಿ, ರಾತ್ರೌ- 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಗತ್ತಾ-ಹೋಗಗಿ, ನಿದ್ರಾನಶಂ ಉಪಗತಸ್ಯ- 
ನಿದ್ರಿಸಿದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ, ಫೇ ಟಾಯಾಂ-ಫೆಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, 
ಛಿಪ್ರಂ-ತೂತು, ಯಾನತ್‌ ಕೃತಂ-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ; ತಾವತ್‌- 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟತಾಪಸ£-ದುಷ್ಟ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಪ್ರಬುದ್ಧಃ-ಎಚ್ಚರ 
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ಗೊಂಡನು, ತತಃ ಚ-ಬಳಿಕ, ಜರ್ಜರನಂಶಪ್ರ ಹಾರೇಣ- ಒಡೆದ ಬಿದಿರಿನ 
ಏಟಿನಿಂದ, ಶಿರಸಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಡಿತಃ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ಅಹೆಂ.ನಾನ್ಸು 
ಆಯುಃಶೇಷತಯಾ- ಆಯುಸ್ಸು ಉಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಕಥಂಚಿತ್‌-ಹೇಗೊ 
(ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ)ಫಿರ್ಗತಃ ಹೊರಟನು. ಚ ಮೃತಃ-ಮತ್ತು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ, 
ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೪೬ ಅರ್ಥ: —ಮೆನುಷ್ಯಃ - ಮಾನವನು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ-ಹೊಂದ 

ಕ) ಅರ್ಥಂ-ಸ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು, » ಲಭತೇ- ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ.ದೇವಃ ಅಸಿ- 
ಹ ತಂ-ಅದನ್ನು, ಲಂಘಯಿತುಂ- ಮಾರಲು, ನ ಶಕ್ತಃ-ಸಮರ್ಥ 
ನಲ್ಲ. ತಸ್ಮಾತ್‌- ಆದ್ದ ರಿಂದ ನ ಶೋಚಾಮಿ- ದುಃಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇ. 
ನನಗೆ, ವಿಸ ೈಯಃ-ಆಕ ಶ್ಚರ್ಯವು, ನ-ಇಲ್ಲ. ಯತ್‌-ಯಾವುದು, ಅಸ ದೀಯಂ- 
ನಮ್ಮ ಹೊ, ಸ ಅದು ಪರಾ ಬೇಕೆಯವರದ್ದು, ನ ಹಿ-ಅಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಮನುಷ್ಯನು ತನಗೆ ದೊರಕಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ny ಅದನ್ನು ದೇವರೂ ತಡೆಯಲಾರನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ದುಃಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕ್ಟ ರ್ಯ ಪಡುವುರೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವುದು ನಮ್ಮದೊ 
ಅದು ಮತ್ತೊ ಬ್ರರಿಗೆ A 


೪೭ ಅರ್ಥೆ:--ಕಾಕಕೂರ್ವಾ-ಕಾಗೆ ಆಮೆಗಳು, ಪೃ ಚ್ಛೈ ತಃ 


ಕೇಳುತ್ತವೆ. «ಎತತ್‌-ಇದು, ಕಥಂ.ಹೇಗೆ?? 'ಹಿರಣ 
ಕಃ ಆಹ- ಬಾ 
ಕನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಷ್ಟ ತ್ಯೆ 
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ಕಥಾ ೫ 

೧ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ ಅಧಿಷ್ಠಾನೇ- ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಸೋಮಿಲಕಃ 
ನಾಮ-ಸೋಮಿಲಕನೆಂಬ, ಕೌಲಿಕಃ- ನೇಯ್ಗೆ ಯವನ ವಸತಿ ಸ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಸಃ ಚೆ-ಅವನು, SAS ಕು! ಪಟ್ಟಿ 
ರಚನಾರಂಜತಾನಿ- ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರ ಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹಗ] 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಹತ ರಾಜರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ವಸ್ತಾ ್ರಾಣಿ-ಬಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು, ಸದಾ ಏನ-ಯಾನಾಗಲೂ, ಉತ್ಪಾದಯತಿ- 1 ಸರಿ 
ತ್ತಾನೆ. ಸರಂ-ಆದರೆ, ಅನೇಕನಿಧಥ- ನಾನಾ ಬಗೆಯ, ಪಟ್ಟರಚನಾ-ಪಟ್ಟೆ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೇಯುವುದರಲ್ಲಿ, ನಿಪುಣಸ್ಯ ಅಪಿ-ಬುದ್ದಿನಂತನಾದರೂ, 
ತಸ್ಯ-ಆ ಸೋನಿಲಕನಿಗೆ, ಭೋಜನ-ಊಟಿ, ಆಚ್ಛಾದನ- ಹೊಡ್ಡಿಕೆ ಇವು 
ಗಳಿಗಿಂತ, ಅಭ್ಯಧಿಕಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರಂ-ಹಣ ಮಾತ್ರ, ಕಥ್ಗಂ- 
ಅಪಿ-ಅತಿ ಕಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ ಕ ಸಂಪದ್ಯತೇ-ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ, ತತ್ರ- 
ಅಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯೇ-ಜೀಕಿ, ಸ್ಮ ಲವಸ್ತ್ರ -ದಪ್ಪ ದ ಬಟ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು, ಸ 
ಗಟ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ” (ತೇಯುತುದರಲ್ಲಿ) ನಿಜ್ಞಾನಿನಃ-ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೌಲಿಕಾಃ- ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ನೇಯ್ಗೆ ಯವರು, ಮಹ 
ರ್ಧಿಸಂಪನ್ನಾ 1-ಹೆಚ್ಚಾದ ,ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರು. ಸಃ-ಅವನು, 
ತಾನ್‌-ಅವರನ್ನು) ಆನಲೋಕ್ಯ- ಕೋಡಿ, ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ- ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, 
ಆಹೆ.ಹೇಳಿದನು. "ನಿ ಶ್ರ ಯೆ-ಪ್ರಿಯಳೆ | ಸೂ  ಲಪಟ್ಟಕಾರಕಾನ್‌: -ದಪ್ಪದ 
ಪಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುವ, ಥನ-ಹಣ, 'ಕನಕ-ಚಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಂದ, 
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ಸಮ ಸಿದ್ಧಾ ನ್‌'-ಸಮೃ ದೃಿಗೊಂಡ, ಏತಾನ್‌-ಈ ನೇಯ್ಗೆ ಯವರನ್ನು, 

ನೋಡು” ತತ್‌.ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಮಮ-ನನಗ್ಯೆ ಏತತ್ಣಾ ಫ್ಲಿನಂ-ಈ ಸ (ಳೆ 
ಅಢಾರಣಕಂ-ಜೀವನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ದ ಲ್ಪ. ತತ್‌- -ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ ಅನ್ಯತ್ರ. 
ಬೀಕೆಕಡೆಗೈೆಉಪಾರ್ಜನಾಯ. ಸಂಪಾರತೆಗಾಗ, ಗಚ್ಛಾಮಿ- ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ಸಾ-ಅವಳ್ಳು ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದಳು. ಭೋ ಪ್ರಿಯತಮ-ಎಲೈ (ಅತ್ಯಂತ) 
ಪ್ರಿಯನೆ! ಅನ್ಯತ್ರ-ಜೇಕಿ ಕಡೆ, ಗತಾನಾಂ-ಹೋದನರಿಗ್ಗೆ ಧನಂ- ಹಣವು, 
ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತದೆ( ಒದಗುತ್ತದೆ), ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ-ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ನ ಭವತೀತಿ- 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಡೊ? ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೨ ಅರ್ಥ:--ಯರ್‌-ಯಾನವಕಾರಣದಿಂದ ಆಕಾಶೇ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸತಂತಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆ.ಹಾರುತ್ತವೊ; ಮಹೀತಲೇ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಥಿಪತಂಕಿ 
- ಬೀಳುತ್ತವೊ, ತದನಿ- ಹಾಗಾದರೂ, ಪಕ್ಷಿಣಾಂ-ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ, ಅದತ್ತ್ಯಂ- 
ಕೊಡಲ್ಪಡದಿರುವುದ್ಕು, ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತ್ಯ-ಹೊಂದುವಿಕೆಯಿಂದ, ನ ಉಪತಿಷ್ಕತಿ- 
ಸಮಾ ಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾ ಚ-ಹಾಗೆಯೇ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹಕ್ಕಿಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತವೆ, ನೆಲದ ನೆಲೆ 
ಕೂತು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ರೂ ಅವುಗಳು ಹಿಂಜಿ ದಾನ 
ಮಾಡದಿರುವುದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಶ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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೩ ೧೦ನೇ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. 

೪ ಅರ್ಥ:--ವತ್ಸಃ-ಕರುವು, ಥೇನುಸಹಸ್ರೇಷು.ಸಾವಿರ ಹಸು 
ಗಳ ನಡುವೆ, ಮಾತರಂ-ತಾಯಿಯನ್ನು ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ನಿಂದತಿ-ಸೇರು 
ವುಡೊ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಪುರಾಕೃತಂ-ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕರ್ಮ- ಕಾರ್ಯವು, 
ಕರ್ತಾರಂ-ಮಾಡಿದನನನ್ನು, ಅನುಗಚ್ಛತಿ-ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಅನೇಕ ಹಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರುವು ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವು 
ಮಾಡಿದವಥಿಗೇ ಸೇರುವುದು. 

೫ ಅರ್ಥ:--ನರಾಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರ, ಪ್ರಾಕ್ತನಂ - ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ಮದ, ಕರ್ಮ-ಕರ್ಮವ್ರ, ಶಯಾನೇನ ಸಹ-ಮಲಗಿರುವನನೊಡಕ್ಕೆ : 
ಶೇತೇ-ಮಲಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಚ್ಛಂತಂ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನ್ನು, ಅನುಗಚ್ಛತಿ- 
ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಥ-ಅನಂತರ್ಯ ಆತ್ಮನಾ ತು ಸಹ. ತನ್ನೊಡನೆ, 
ಕಿಷ್ಟೇತ್‌- ನಿಂತೀತು. 

ಶಾಶ್ಸೆರ್ಯ:--ಮನುಷ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಕರ್ಮವು 
ಅವನು ಮಲಗಿದಾಗ ಮಲಗಿಯೂ, ಹೋಗುವಾಗ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, 
ನಿಂತಾಗ ನಿಂತೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಅವನಿಗೆ ಫಲ 
ನನ್ನೀಯದೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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೬ ಅರ್ಥ:--ಛಾಯಾಶಪೌ - ನೆರಳು ಮತ್ತು ಬಿಸಿಲುಗಳ್ಳು 
ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಫಿತ್ಯಂ-ಯಾವಾಗಲೂ,: ಪರಸ್ಪರಂ-ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಸು 
ಸಂಬದ್ಧೌ-ಸೆಂಬಂಧಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವವೊ; ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಕರ್ಮ ಚ್ಲ 
ಕರ್ಮವೂ, ಕರ್ತಾ ಚ-ಮಾಡುವ ಕರ್ತನೂ, ಇತರೇಶರಂ-ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ವಾಗಿ, ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೌ-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯಃ--ಬಿಸಿಲನ್ನು ಏಟ್ಟು ನೆರಳು ಹೇಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೭ ತಸ್ಮಾತ- ಆದ್ದರಿಂದ, ಅತ್ರೈವ- ಇಲ್ಲಿಯೇ, ವ್ಯವಸಾಯಸರ!. 
ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷನು, ಭವ-ಆಗು. ಕೌಲಿಕಃ' ಆಹ-ನೇಯ್ಗೆ ಯನನು 
ಹೇಳುತ್ತುನೆ. ಪ್ರಿಯೇ-ಪ್ರಿಯಳೆ | ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಮ್ಯಕ್‌-ಜೆನ್ಸಾಗಿ, 
ನ ಅಭಿಹಿತಂ- ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಸಾಯಂ ವಿನಾ-ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಕರ್ಮ- ಕೆಲಸವು, ನ ಫಲತಿ-ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ೫ 


ಯಿಂದ, ತಾಲಿಕಾ-ಚಪ್ಪಾಳೆಯು (ತಾಳವು) ನ ಸಂಪ್ರಪದ್ಯತೇ-ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೊ; ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಉದ್ಯಮಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ - ಉದ್ಯೋಗದಿಂ 
ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಕರ್ಮಣಃ-ಕರ್ಮದ, ಫಲಂ-ಪ್ರಯೋಜನವು, ನ-ಇಳ್ಳ 
ಎಂದು. ಸ್ಕೃತಂ-ಜ್ಞಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. F 


'6 ಅರ್ಥಃ:--ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಏಕೇನ-ಒಂದು ಹಸ್ತೇನ-ಕೈ 
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೯ Wad data ಬೌಸಸತಸಿಂಡ್ಗಿ saa | 
ಇತ Ra apr ae FAA ॥ ₹16 ॥ 
aa ಇ | 
೧೦ SARK ಕಳಸ sedi 
GR HRA ಟು 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆ:- ತಾಳವನ್ನು ಹಾಕ ಜೇಕಾದರೆ ಎರಡು ಕೈಯನು, 
ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಯತ. 
ಮಾಡದೆ. ಕರ್ಮದಿಂದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮ ಎರಡೂ ಸೇರಬೇಕು. 


೯ ಅರ್ಥಃ-- ಕರ್ಮವಶಾತಿ - ಕರ್ಮಾಧೀನದಿಂದ, ಭೋಜ್ಯ 
ಕಾಲೇ- ಊಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಪ್ತಂ-ಡೊರಕಿದ್ದ ಭೋಜನಂ ಅಪಿ- 
ಊಟವೂ, ಹಸ್ತೋದ್ಯಮಂ ವಿನಾ-ಕೈಯಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ, ವಕ್ರ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ, ಕಥಂಚನ-ಹೇಗೂ, ನ ಪ್ರವಿಶೇತ್‌-ಸೇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಪಶ್ಯ- 
ನೋಡು, - 

ತಾಶ್ಚರ್ಯ;--ನುನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಊಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಊಟವು ದೊರಕಿದರೂ ಅದು ಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಕೈಯಿಯ 
ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಬೇಕು. 


೧೦ ; ಅರ್ಥ: ತಥಾ ಚ, ಉಜ್ಯೋಗಿನಂ-ಪ್ರಯತ್ನ್ನ ಮಾಡುವ, 
ಪುರುಷಸಿಂಹಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ - ಸಂಪತ್ತು, 
ಉಪೈತಿ-ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಪುರುಷಾ* ದುಷ್ಟ ಮನುಷ್ಯರು, ದೈವಂ- 
ಡೈನಂ-ಅ ದೃಷ್ಟ ಅದೃಷ್ಟ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ಕು ವದಂತಿ-ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದೈವಂ 
ನಿಹತ್ಯ-ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಂದು (ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ) ಆತ್ಮಶಕ್ತಾ ಕಿ-ಸಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ' 
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2 Rem ಕಾ ಜೇತತನಗಇತತಗ 
ಇರಿ ತ af a fra ಈ ಲ ॥। 
ಕರತ | 


cosa R Rafa eit a wae: | 
aR em gad AAAS ತಕ EM 10 
೧೨ Taxa Ral va eafed ಇರ । 


ದಿಂದ ಪೌರುಷಂ- ಪುರುಷಕಾರವನ್ನು, ಕುರು-ಮಾಡು. ಯತ್ನೇ ಕೃತೇ- 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಮಾಡಲ್ಪಡಲ್ಲು, ಯದಿ" ನ ಸಿಧ್ಯತಿ-ಫಲವು ಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಗೂಡದಿಡ್ದಕಿ 
ಅತ್ರ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೋಷಃ-ಕೆಡುಕು, ಕಃ ಸ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಶ್ರೀಷ್ಮನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತು ಒದಗು 
ವುದು. ಅದ್ಯ ಕ್‌ ದಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತ ದೆಂದು ದುಷ್ಟರು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. ಅದ್ಯ ಸ್ಟ 
ವನ್ನು ಲಕ ಕ ನಿನ್ನ ಕೆಕ್ಕನುಸಾರ ಪ ಸ್ರ ಯತ್ನಿಸು. ಪ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಜ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ ಸದಿದ್ದ ರೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ. 


೧೧ ಅರ್ಥ:- ತಥಾ ಚ, ಕಾರ್ಯಾ ಣಿ.ಕೆಲಸಗಳು, ಉದ್ಯಮೇನ- 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದ, ಸಿಧ್ಯಂತಿ- ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. ಮನೋರಣ್ಣೆಃ - ಅಭಿಲಾಸೆ 
ಗಳಿಂದ, ಸಿ ಲ್ಲ. ಸುಪ್ನ ಸ್ವ ತ್ಯ-ನಿದ್ರಿ ಸಿದ »ಸಿಂಹಸ್ಯ. ಸಿಂಹದ, ಖೇ. ಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೃ ಗಾಒಮೃಗಗಳ್ಳು ನ ಪ್ರ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾತ್ಪರ್ಯ;--ಸ್ರ ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಕೆಲಸಗಳು ಕ್ಲೆ ಗೂಡುತ್ತವೆ. ಸುಮ್ಮಕೆ 
ಕೈಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಸಿಂಹದ ಬಾಯಿಯಲಿ ಮ;ಗಗಳು 
AR ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರ ಯತ್ನಿ ಸಿಆಮ ಿಗಗಳನ್ನು ಬಡಿಯಬೇಕು. 


೧೨ ಅರ್ಥ:--ರಾಜನ್‌-ದೊಕೆಯೆ | ಮನೋರಥಾಃ-ಅಭಿಲಾಸೆ 
ಗಳು, ಉದ್ಯಮೇನ ವಿನಾ.ಪ್ರ ಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ, ನ ಸಿಧ್ಯಂತಿ-ಕೈ ಗೂಡುವುದಲ್ಲ. 
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೧೩ TTF ಕಕ; ಇಳ a Aral Ares | 
ಬ ಡಿ ಖಿ ಇ 

aaa: gota Sarafiadtes: ॥ 223 1 
೧೪ TaN Sat rama Am adage 
೧೫1 ಸ 
aw ad 22 |. 2೬ 2 ay; ye 
ಕಾಕಾನ ಪ ತ ವೂ 
ಕಾತರಾಕ-ಥೈರ್ಯನಿಲ್ಲದವರು, ಯತ್‌-ಯಾವುದು, ಭಾವ್ಯಂ-ಆಗತಕ್ಕ ದೊ, 


ಜೆ 
ತತ್‌-ಅದು, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವುದು. ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಜಲ್ಬಂತಿ- 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


| ತ್ಪಾರ್ಯೆ; -- ರಾಜನೆ! ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರ ಯತ್ನ್ಲಿಸಡಿ ಸಿದ್ದಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಭಯಶಾಲಿಗಳು ಆಗತಕ್ಕಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೩ ಅರ್ಥ: ಸ್ಪಶಕ್ತ್ವ್ಯಾ - ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಕುರ್ವತಃ- 
ಮಾಡುವವನ, ಕರ್ಮ- ಕಾರ್ಯವು, ಸಿದ್ಧಿಂ-ಫಲ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು, ನ ಪ್ರಯ 
ಚ್ಛತಿ ಚೀತ್‌-ಕೊಡದಿ ಇದ್ದರೆ, ತತ್ರ-ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೈವಾಂತರತಪೌ 
ರುಷಃ-ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳ, ಪುಮಾನ್‌- 
ಮನುಷ್ಯನು, ನ ಉಪಾಲಭ್ಯಃ-ನಿಂದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟದ ತಡೆಯಿಂದ ಫಲವು ಡೊರಕುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. 


೧೪ ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ್ರ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದೆ, ಅನಶ್ಯಂ-ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ದೇಶಾ. ತರಂ-ಬೇಕೇ ದೇಶಕ್ಕೆ, ಗಂತವ್ಯಂ-ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು, 
ಇತಿ, ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ವರ್ಧಮಾನಪುರಂ-ನರ್ಧಮಾನನೆಂಬ ಪಟ್ಟಿ 
ಣಕ್ಕೆ, ಗತಃ-ಹೋದನು. ತತ್ರ ಚ-ಅಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷತ್ರ ಯಂ-ಮೂರು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಸ್ಥಿತ್ವಾ-ಇದ್ದು . ಸುವರ್ಣಶತತ್ರಯ-ಮುನ್ನೂರು ಚಿನ್ನದ 
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fueled 74ತಕರ2 aac Waa AAA ಇರ 
Sand: | Sad SASHA AST. 
ಕ es ಇಳ Naren wet ಇತಕ71ಇಳಗಿಕ್ದ | iE ೫ 
ಎ; ಇಕ್ಕೆ ಈಡ ಕನಕ 86 qe Mera Meare 
sara ಕಸಗ್ರಿ187 | ake ore ಶ್ರಷರೆ1ರ೫21 save | 


ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು, ಉಪಾರ್ಜನಂ ಕೃತ್ವಾ-ಸಂಪಾದಿಸಿ ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, 

ಸ್ವಗೃಹಂ-ತನ್ನ ಮನೆಗೆ, ಪ್ರಸ್ಥಿ ಿತಃ-ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು, ಅಥ-ಬಳಿಕ್ರ 
ಲರ್ಥಪರೇ-ಅರ್ಥ ದಾರಿಯಲ್ಲ ಗಚ್ಛತಃ-ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ, ಕದಾಚಿತ್‌. 
ಒಂದು ವೇಳೆ, ಅಟಿವ್ಯಾಂ-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಟಿತಃ ತಸ್ಯ-ಅವನು ಸಂಚರಿಸು 
ಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ, ಭಗವಾನ್‌- -ಪೂಜ್ಯನಾದ, ರವಿಃ- 1- ಸೂರ್ಯನು, ಅಸ್ತಂ ಉಪ 
ಸನ: ತದಾ-ಆಗ, ಅಸಾ-ಇವನು, ವ್ಯಾಬಭಯಾತ್‌- 

ಸೆ ಮಾಡುವ ಮೃಗಗಳ ಭಯದಿಂದ, ಸೂ ಲತರೆ-ದಪ್ಪ ವಾದ, ವಟ 

ಸಸಂ ಮರನ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ-ಹತ್ತಿ ಯಾವ್‌ 
ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸುಪ್ತಃ-ಮಲಗಿದನೊ ತಾನತ್‌_ಆ ಯನ್ನ ರಲ್ಲಿ. ಇತೀ. ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ನೇ-ರಿಜ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ, ಕಾಡಾ ರಾ ಭಯಂಕರ ಆಕೃತಿ 
ಯುಳ್ಳ, ಪರಸ ಸ್ಪರಂ-ಅನ್ಯೊ ನ್ಯ Ty ಪ್ರೇ ಜಲ್ಪಂತೌ.ಮಾತಾಡುತಿ ತಿರುವ, 
ದ್ವೌ ತ್‌ ಇಬ್ಬರು ಸ ಸ ರನ್ನು, ತ ಜೋರ -ಕೇಳಿದನು. (ಮನು 
ಸರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನು) ತತ್ರ- ಅವರಲ್ಲಿ" ಏಕ1-ಒಬ್ಬ ನು, ಆಹ-ಹೇಳಿ 
ದನು. "ಭೋ 'ಕರ್ತ&-ಎಳ್ಳೇ ಕತಕ! ತಂ. ನೀನು ಆಸ. ಈ; ಸೋಮಿಲ 
ಕಸ್ಯ-ಸೋಮಿಲಕನಿಗೆ ಭೋಜನ-ಊಟ, ಆಜಾ ದನ ಹೊಜ್ಡಿ ಕೆ ನು 
ಗಳಿಗಿಂತ, ಅಭ್ಯಧಿಕಾ- ಹೆಚ್ಚಾ ಡ್ಯ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿ ಹಣನ ಮೃ ದಿ ಯು, ನಾಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಯತ್‌- ಇಲ್ಲ ಡು ಯಾವು ಅದನ್ನು, ಸಮ್ಮಕ ಸ 
ನ ವೇಕ್ಸಿ ಕೆಂ-ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲನೇನು? ತತ್‌-ಅದ್ದ ರಿಂದೃತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅಸ್ಯ್ರ- ಇವನಿಗೆ, ಸುವರ್ಣಶತತ ತ್ರಯಂ-ಮುನ್ನೂ ರು ನಾಣ್ಯವ, ಪ್ರದತ್ತಂ: 
ಕೆಂ- ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ ತತೇನು ? ' 
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ಗನ | ₹219758ನ7; 54 wea Rea ಸ ಶ್ರ 
fie ಇಡ್ಲಿ Afra dla ಇನ 75; | ಈ ಇ ಫೇರಿ 


ಅತಾ ಎ ದಾರ ಪ್‌ 

೧೫ ಸಃ ಆಹ - ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಭೋಃ ಕರ್ಮನ್‌ - ಎಲೆ 
ಕರ್ಮನೆ | ಮಯಾ-ನ ನ್ನಿಂದ್ಯ ವ್ಯವಸಾಯಿನಾಂ-ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಂ-ನಿಶ್ವ ಯವಾಗಿ, ದಾತವ್ಯಂ-ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು, ತತ್ರ ಚ.ಅವರಲ್ಲಿ, 
ತಸ್ಯ-ಆ ಕೊಟ್ಟಿ ಹಣದ, ಪರಿಣತಿಃ- ಪರಿಣಾಮವು, ತ್ವದಾಯತ್ತಾ-ನಿನ 
ಅಧೀನವಾದುದು. ಇತಿ, ಅಥ, ಅಸೌ. ಈ, ಕೌಲಿಕಃ. ನೇಯ್ಗೆ ಯವನು. 
ಯಾವತ್‌-ಎಸ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಬುದ್ಧಃ - ಎಚ್ಚರಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಸುವರ್ಣ 
ಗ್ರಂಥಿಂ- ಚಿನ್ನದ ಗಂಟನ್ನು, ಅವಲೋಕಯತಿ - ನೋಡುತ್ತಾನೊ, 
ತಾವತ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಿಕ್ತಂ-ಬರಿದಾಗಿರುವುದನ್ನು; ಪಶ್ಯತಿ-ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ತತಃ - ಬಳಿಕ ಸಾಕ್ಷೇಪಂ-ಆಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಚಿಂತಯಾ 
ಮಾಸ-ಆಲೋಟಚೆಸಿದನು. "ಅಹೋ.-ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಏತತ್‌ *ಕಿಂ-ಇದೇನು? 
ಮಹತಾ-ಹೆಚ್ಚಾದ್ರ ಕಷ್ಟೇನ - ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಉಪಾರ್ಜಿತಂ _ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿತ್ರಂ-ಹಣವು, ಹೇಲಯಾ - ಅನಾಯಾಸದಿಂದ್ಯ ಕ್ವ ಅಪಿ- 
ಎಲ್ಲಿಯೋ . ಗತಂ-ಹೋಯಿತು.  ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ್ದ ವ್ಯರ್ಥಶ್ರಮಃ 
ನಿಷ್ಟಲವಾದ ಆಯಾಸವುಳ್ಳ, ಅಕಿಂಚನಃ-ಬಡವನಾದ ನಾನು, ಕಥ್ಗಂ- 
ಹೇಗೆ, ಸ್ವಪತ್ನ್ಯಾಃ - ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ಚ-ಮತ್ತು, ಮಿತ್ರಾ ಣಾಂ-ಸ್ಟೇಹಿ 
ತರಿಗ, ಮುಖಂ-ಮುಖನನ್ನು, ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ-ತೋರಿಸುವೆನು? ಇತಿ. 
ಹೀಗ, ರಿಶ್ಚಿತ್ಯ-ಸಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತದೇವ - ಅಡ ಪತ್ತನಂ - ಪಟ್ಟ 
ಣಕ್ಕೆ, ಗತಃ-ಹೋದನು. ತತ್ರ ಚ-ಅಲ್ಲಿ ಪಂಚನರ್ಷಮಾತ್ರೇಣ 
ಅಪಿ. ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಸುನರ್ಣಶತಪಂಚಕಂ.ಐನೂರು ಚಿನ್ನದ 
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ಎ ದ್ಯ Q 
ಆ [ಭರ ಎ ಯ ಮೂ | aed 
ಜಯ ಲಯ ಜು ಯ್ಯ 
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ಆನ ಫೈ gel ಕಳೆ 888 cares ತಸ age | 
Mae ad ಈ lad gaddacad ಇತಗಷ್ಟ | 
fe a af aaa Clam 
ವಾಸಾ ಮಾ 
ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು, ಕಾ ಕಾನಸನತನಿಿ; ಭೂಯಃ ಅಪಿ-ತಿರುಗಿಯ್ಕೂ, ಸ್ವ 
ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಕಿ- ತನ್ನಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ, ಪ್ರ ಪ ಸ್ಥಿ ತಃ-ಹೊರಟಿನು.  ಯಾನಶ್‌ ಅರ್ಧ 
ರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ನರಳಿ, ಅಟವೀಗತಸ್ಯ- ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋದ ಆತನಿಗೆ, ಭಗವಾನ್‌-ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಭಾನುಃ-ಸೂರ್ಯನು, ಅಸ್ತಂ 
ಜಗಾಮ-ಮುಳುಗಿದನು. (ಅವನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ದಾರಿ ಹೋಗುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನು) ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಸುನರ್ಣನಾಶಭಯಾತ್‌- 
ಚಿನ್ನ ದ ನಾಶದ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ಸುಶ್ರಾಂತಃ ಅಹಿ-ಅತ್ಯಂತ ಬಳಲಿದ್ದ ರೂ 
ನ ವಿಶ್ರಾಮ್ಯತಿ-ನಿಶ್ರಾಂಕಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲಂ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕ್ಕ ತ- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಗೃ ಗ ಹೋತ್ಕ 01-ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ತನಕವುಳ್ಳ ವಣ 
ಸತ್ವ ಕಂ ಜಗು ವ್ರಜ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅತಾ ್ರ್ರಾಂತರೇ-ಈ ನಡುವೆ, ದೃ ಸ್ಕಿ 
ದೇಶೇ ಸಮಾಗಚ್ಛಂತೌ. ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುಷ ತಾದೃಶೌ . ೬. 
ಜಲ್ಪ ಶೌ ಮಾತಾಡು? ತ್ತಿರುವ ದ್ವೌ ಪುರುಷೌ- ಇಬ್ಬ ರು ಮನುಷ ರನ್ನು, 
ಅಶೃ ಗಷೋತ್‌-ಕೇಳಿದನು. (ಇಬ್ಬ ಸ ಮಾತಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತತ್ರ 
ನಿಕ ಪ್ರಾಹ-ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಭೋ ಕ್ಕ೯೩-ಎಲೈ ಕರ್ತನ! 
ತ್ರಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಏತಸ್ಯ-ಇನನಿಗೆ, ಕಿಂ-ಏತಕ್ಕೈ,ಸ ಸುವರ್ಣಶತಸಂಚಕಂ- 
ಐನೂರು ನಾಣ್ಯಗಳು, ಪ್ರದತ್ತಂ. ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟುವು, ಅಸ್ಯ - ಇವನಿಗೆ, 
ಭೋಜನಾಚ್ಛಾ ದನಾಭ್ಯದ್ಧಿಕಂ- ಊಟಹೊದ್ಬಿ ತ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಕಿಂಚಿತ್‌- 
ಯಾವುದೂ, ನಾಸ್ತಿ (ಇತಿ) ಯತ್‌- ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸೂ ಶ್ರತ್‌- 
) ಟದ » ಕೆಂ ನ ವೇಶ್ಸಿ-ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೂ ? 
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೧೬ ಈ ME— A: ಇಸ್ಟ cag 24 mafia | 
2 | afr agree agar Men 
maga anqaeak maga af | ಕಕ ಈ ಪ್ರತಿ! 
afr - (ಇಳಿ fh ae ಜಗತ sR | ಕಾಕ 
Te saTagge goad | ೫ Aare ಕರೇ? 
sg Raa weg od Aled maracas fae 


೧೬ ಸಃ ಆಹೆ.ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಭೋಃ-ಎಲೈ, ಕರ್ಮನ್‌- 
ಕರ್ಮನೆ ! ಮಯಾ:ನೆನ್ನಿಂದ, ವ್ಯವಸಾಯಿನಾಂ-ಪ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಡುವವ 
ರಿಗೆ, ಅನಶ್ಯಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ದೇಯಂ-ಕೊಡತಕ್ಕೆದ್ದು. ತಸ್ಯ.ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮಃ- ಬದಲಾವಣೆಯು, ತ್ವದಾಯತ್ತಃ-ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾದುದು. 
ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಿಂ-ನಿತಕ್ಕೆ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಉಪಾಲಂಭಯಸಿ- 
ಬಯ್ಯುವನಿ? ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಸೋಮಿಲಕಃ-ಸೋಮಿಲ 
ಕನ್ಮು ಯಾವತ್‌ . ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಧಿಂ - ಗಂಟಿನ್ನು, ಅವರೋಕಯತಿ- 
ನೋಡುತ್ತಾನೊ; ತಾವತ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಸುವರ್ಣಂ-ಚಿನ್ನವು, ನಾಸ್ತಿ. 
ಇಲ್ಲ. ತತಃ ಪರಂ-ಆನಂತರ, ದುಃಖಂ-ವ್ಯಸನನವನ್ನು, ಆಪನ್ನಃ-ಹೊಂದಿ 
ದವನಾಗಿ, ವ್ಯಚಿಂತಯತ್‌- ಆರೋಚಿಸಿದನು. ಅಹೋ.-ಆಶ್ಚರ್ಯ | ಧನ 
ರಹಿತ ಸ್ಯ- ಹಣವಿಲ್ಲದ, ಮಮ- ನನ್ನ, ಜೀವಿತೇನ- ಬದುಕಿನಿಂದ, ಕಿಂ. 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ಅತ್ರ ವಟನೃಕ್ಷೇ-ಈ ಆಲದ 
ಮರದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಉದ್ಭಥ್ಯೆ - ನೇಣು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಪ್ರಾಣಾನ”- ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ತ್ಯಜಾಮಿ-ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಏನಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ-ಹೀಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ದರ್ಭಮಯಿಾಂ ರಜ್ಜುಂ-ದರ್ಭೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು, ವಿಧಾಯ- 
ಮಾಡಿ, ಸ್ವಕಂಠೇ-ತನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾಶಂ-ಹಗ್ಗವನ್ನು ನಿಯೋಜ್ಯ- 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಶಾಖಾಯಾಂ-ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಾ; ತನ್ನನ್ನು, 
ನಿಬಧ್ಯ-ಕಟ್ಟ, ಯಾವತ್‌ - ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕ್ಷಿಸತಿ - ಎಸೆಯುತ್ತಾನೊ, 
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mafia IR: JAAR TAAE— 1; A 
Aas, Nd aed ge WET AEE: 1 
x Margera wea ೫೮0೫ | ag, 
ಇ | ಊತ wdladedae ಕಶ: | ೫೫ 
% amd ada 10 ಾಾುಟ ae wh 
MRF se — HA RRA Tad MA RAE Wy 
ಕಾ ಮಾ 
ತಾವತ್‌ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ನಿಕಃ- ಒಬ್ಬ, ಪುಮಾನ್‌ - ಮನುಷ್ಯನು 
ಆಕಾಶಸ್ಥಃ ನಿನ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿದ್ದವನಾಗಿಯೇ, ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಆಹ, 
ಹೇಳಿದನು. ಭೋಃ ಭೋಃ-ಎಲೈಎಲೈ, ಸೋಮಿಲಕ- ಸೋಮಿಲಕನ್ಗೆ! 
ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಸಾಹಸಂ-ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯವನ್ನು, ಮಾ ಕುರು - ಮಾಡಬೇಡ, 
ಅಹಂ-ನಾನು, ತೇ-ನಿನ್ನ್ಹ, ವಿತ್ತಾಪಹಾರಕಃ - ಹಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ದವನು. ತೇ-ನಿನ್ಹ, ಭೋಜನ-ಊಟ್ಯ ಆಚ್ಛಾದನ-ಹೊಡ್ದಿಕೆ ಇನು 
ಗಳಿಗಿಂತ, ಅಭ್ಯಧಿಕಾಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ವರಾಟಕಾಂ ಅಪಿ. ಕವಡೆ ಯನ್ನೂ ನ 
ಸಹಾಮಿ-ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಸ್ವಗೃಹೆಂ ಪ್ರತಿ-ನಿನ್ನ ಮನೆಗ 
ಗಚ್ಛ-ಹೋಗು, ಅನ್ಯಚ್ಛ-ಮತ್ತು, ಅಹಂ-ನಾನು, ಭನದೀಯಸಾಹಸೇನ- 
ನಿನ್ನ ದುಷ್ಕರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ತುಷ್ಟಃ. ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಮೇ-ನನ್ನ, ದರ್ಶನಂ-ನೋಟವು, `ವೃರ್ಥಂ-ನಿಷ್ಟುಲವುು ನ 
ಸ್ಯಾತ್‌-ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ತತ್‌ . ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಶ್ಚಿತ್‌” - ಒಂದು 'ಅಭೀಷ್ಟಃ: 
ಇಷ್ಟವಾದ, ವರಃವರವು, ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತಾಂ-ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲಡಲಿ' ಸೋನಿ 
ಲಕಃ ಆಹ-ಸೋಮಿಲಕನು ಹೇಳಿದನು, «ಯದಿ ಏನಂ-ಹೀಗಾದಕ್ಕಿ ತತ್‌- 
ಆಗ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಪ್ರಭೂತಂ-ಹೆಚ್ಚಾಷ್ಯ ಧನಂ-ಹಣವನ್ನು, ದೇಹಿ: 
ಕೊಡು. ಸಃ ಪ ಹೇಳಿದನು. ಭೋ; ಭೋಗರಹಿತೇನ - ಅನು 
ಭವವಿಲ್ಲದ, ಧನೇನ-ಹಣದಿಂದ, ಕೆಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ. ನಿನನ್ನು ಮಾಡುವಿ? ಯತಃ | 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ತವ - ನಿನಗೆ, ಭೋಜನ . ಊಟ್ಟ ಆಚ್ಛಾದಕ- | 
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ಇ sa Md wan mae Meares 
(೧೧ afd | ತಳು ಇ. 
೧೩ 1% aa fd ಕರಗ 71 ಇಲ್ಟೌ ಶತ | 
21021211070 2 (ಬ! 
೧೮ Mes ೫5-- aa ae aie ಬಸ! afd, dar 
ಕಥ 1 ತತ 
ನಿ ಮಿಕ ಕ್ಕ Aang 
೧೯ 5557/5ಣ್ನಕ್ವತೆಸ್ನ SA aad: 551 | 
ಹೊಡ್ದಿಕೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ, ಅಭ್ಯಧಿಕಾ- ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪ್ರಾಹ್ತಿಃ ಅಸಿ.ಹೊಂದು 
ವಿಕೆಯೂ, `ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲವೊ. ಉಕ್ತಂ ಚೈ 


೧೭ ಅರ್ಥ;-_ಯಾ.ಯಾವ ಸಂಪತ್ತು, ಕೇವಲಾ ವಥೊಃ ಇವ- 
ಮುಖ್ಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯಂತಿರುವುಡೊ, ಯಾ-ಯಾವುದು, ಸಾಮಾನ್ಯಾ- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣಳಾದ, ವೇಶ್ಯಾಇವ-ಗಣಿಕೆಯಂತೆ (ಸೂಳೆಯಂತೆ) 
ಪಥಿಕೈಃ- ಹಾದಿಹೋಕರಿಂದ, ನ ಉಪಭುಜ್ಯತೇ - ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿ 
ಲ್ಲವೊ, ತಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾ - ಆ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಕಿಂ ಕ್ರಿಯತೇ - ಏನು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಶಾತೃರ್ಯ;--ಗಣಿಕೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಜನರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಡಿ ಇರುವ ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಗಂಡನ ಅನುಭನಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಿಷಯವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜನನಿಲ್ಲ 

೧೮ ಸೋಮಿಲಕಃ ಆಹ, ಯದ್ಯಸಿ-ನಿಚಾರ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ- 
ಆ, ಧೆನಸ್ಯ-ಹೆಣದ, ಜೋಗಃ-ಅನುಭವವು,ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. ತಥಾಪಿ-ಹಾಗಾ 
ದರೂ, ತತ್‌ ಭವತು-ಅದು ಇರಲಿ. ಉಕ್ತಂ ಚ, 

೧೯ ಅರ್ಥಃ-_ಲೋಕೇ - ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ, ಯಸ್ಯ-ಯಾವನಿಗೆ, 
ನಿತ್ಮಸಂಚಯಃ£ ಹಣದ ಸಮೂಹವು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಇದ್ದೀತೊ; ಕೃಪಣಃ ಅಪಿ- 
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Reqd ANN 7 MEAT: NNR) 
ಕರ] 
೨೦ Rat ಇ gag ಸ dad: ಕಳೆ! ತ ೫ | 
ನನೆ! ೫೫1 ೫ೌ ೫೮ adit ೫ ಇ N22 


೨೧ TF ae — fad ಕಿತ 


ಜಿಪುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಕುಲೀನಃ ಅಏಿ-ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾವರೂ, 
ಸೆಜ್ಜನೈಃ-ಸಂತರಿಂದ್ಯ ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ, ವರ್ಜಿತಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಃ 
ನರಃ-ಆ ಮನುಷ ನು ಸೇವ್ಯ ತೇ-ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. ತಥಾಚ್ಕ 


ತಾತ್ಬರ್ಯ;-- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಣಗಾರನು ಜಿಪುಣನಾಗಿದ್ದ ರೂ,ದುಸ್ಟ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ್ದರೂ, ಸಜ್ಜ ನರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟಿ ಸೈವನಾ ಾಗಿದ್ದರೂ ಹಣದ 
ಅಶೆಯಿಂದ ಜನರು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೨೦ ಅರ್ಥ: ಭಡ್ರೀ-ಮಂಗಳಕರಕಳೆ! ಶಿಥಿಲೌ ಚ- ಸ 
ವವೂ, ಸುಬದ್ಧೌ ಚ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವವೂ, ಮಯಾ.- ನನ್ನ್ನ 
ದಶ-ಹತ್ತು, ಚ- ಮತ್ತು, ಸಂಚ-ಐದು, ವರ್ಷಾಣಿ-ವರ್ಷಗಳ್ಳು ತ 
ಕಾದು ನೋಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಈ ಅಂಡಕೋಶಗಳು, ಪತತಃ-ಬೀಳುತ ಶ್ರವೊ ವಾ 
ಅಥವಾ, ನ ಪತಶಃ- *ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೊ ? 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಸ್ರಿಯಳೆ ! ನಾನು ಈ ಗೂಳಿಯ ಅಂಡಕೋಶ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿಸ ದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ (ನೆ. ಇವು ಜೋಲಾಡು 
ವವೂ, ಫಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡವೂ ಆಗಿವೆ, ಇವು ಬೀಳುತ್ತವೊ? 
ಇಲ್ಲವೊ? 

೨೧ ಪುರುಷಃ ಆಹ-ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಏತಶ್‌-ಇದ್ದು 
ಕೆಂ-ನಿನು? ಸಃ-ಅವನು, ಅಬ್ರ ತ ಹೇಳಿದನು. 
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ಕಥಾ ೬ 

೧ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ ಒಂದು, ಅಧಿಷ್ಕಾನೇ - ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ತೀಘ್ಷ್ಣ- 
ವಿಷಾಣಃ ನಾಮ-ತಿ(ಕ್ಷ್ಮ ವಿಷಾಣವೆಂಬ, ಮಹಾನೃ ಷಭಃ-ಜೊಡ್ಡ ಎತ್ತು, 
(ಗೂಳಿಯು) ಪ್ರತಿವಸತಿ ಸ್ಮ.ವಾಸವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಃ ಚ-ಅದು, ಮದಾತಿ 
ರೇಕಾತ್‌.ಮದ ಹೆಚ್ಚಿ ದ್ದರಿಂದ, ಪರಿತ್ಯಕ್ತ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಿಜಯೂಥಃ 
ತನ್ನ ಹಿಂಡುಳೃದ್ದಾಗಿ, ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ-ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ, ನದೀತಟಾನಿ- 
ಹೊಳೆಗಳ ದಡಗಳನ್ನು, ನಿದಾರಯನ್‌-ಅಗೆಯುತ್ತ, ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ-ತನ್ನಿಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ,ಮರಕತಸದೃಶಾನಿ-ಪಚ್ಚೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶಸ್ಟಾಣಿ-ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ - ಮೇಯುತ್ತ, ಅರಣ್ಯಚರಃ ಬಭೂವ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಥ-ಬಳಿಕ, ತತ್ರೈವ ವನೇ-ಅದೇಶಾಡಿ ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಲೋಭಕಃ 
ನಾಮ-ಪ್ರಲೋಭಕನೆಂಬ, ಶೃಗಾಲಃ-ನರಿಯು; ಪ್ರತಿನಸತಿ ಸ್ಮ.ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಸಃ-ಅದು, ಕದಾಚಿತ್‌ - ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ, ಸ್ವ 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, ನದೀತೀರೇ- ಹೊಳೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟಃ-ಸುಖವಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ, ತಿಷ್ಮತಿ-ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಅತ್ರಾಂತರೇ-ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಃ ಕೀಕ್ಷೃನಿಷಾಣಃ-ಆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ನಿಷಾಣವೆಂಬ ಎತ್ತು, ಜಲಾರ್ಥಂ - ನೀರಿಗಾಗಿ, ತತ್‌ ಏನ ಪುಲಿನಂ- 
ಅದೇ ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ, ಅವತೀರ್ಣಃ- ಇಳಿಯಿತು. ತತಶ್ಚ-ತರುವಾಯ, 
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[ಹಾ ರರಾಜ 774... ಪಾಕಿ ಭನನುತೌಯಾ: ಎನ್‌: 


ಶ ಶೈ ಗಾಲ್ಯಾ - ಹೆಣ್ಣು ನರಿಯಿಂದ, ತಸ್ಯ - ಆ ಗೂಳಿಯ, ಲಂಬಮಾನ್‌ೌ. 
ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ ರುನ, ವೃಷಣೌ ದ ಕಿಂಡಕೋಶಗಳನ್ನು, ಅವಲೋಕ್ಯ- 
ನೋಡಿ, ಶೃಗಾಲಃ 1-ಗಂಡು ನರಿಯು, ಅಭಿಹಿತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
"ಸ್ವಾಮಿನ್‌ - ಸ್ಟಾ ಮಿಯೆ | ಪಶ್ಯ - ನೋಡು, ಅಸ್ಯ-ಈ, ನೃಷಭಸ್ಯ- 
ಬ ಮತಜಸೂಡಾ, ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಗಳ್ಳುಲಂಬಮಾನೌ. ಜೋಲಾ 
ಡುತ್ತಾ, ಯಥಾ ಸ್ಲಿತೌ-ಹೇಗೆ ಇವೆಯೊ, ತತ್‌. ಅದ್ದರಿಂದ, ಏಶೌ-ಇವೆ 
ರಡು, ಕ್ಷಣೇನ-ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ, ವಾ-ಅಥವಾ, ಪ್ರಹರೇಣ - ಒಂದು 
ಜಾಮದಲ್ಲಿ, ಪೊಸ್ಟ ತಃ. ಬೀಳುವವು. ನನಗು ಜ್ಞಾತ್ಯಾ - ತಿಳಿದು 
ಭವತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಪೃಷ್ಠಾನುಯಾಯಿನಾ ಮ ನ್ನನ್ನು “ಬಂಬಾಲಿ ಲಿಸುವನ 
ನಿಂದ, ಭಾವ್ಯಂ-ಆಗತಕ್ಕದ್ದು. 4 elec ಖು, ಆಹ- ಹೇಳಿತು. 
ಪ್ರಿಯೇ-ಪ್ರಿಯಳೆ |! ಕದಾಚಿತ್‌-ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ, ಏತಯೋಃ- 
ಇವುಗಳ, ಪತನಂ - ಬೀಳುನಿಕೆಯು, ಭನಿಷ್ಯತಿ ವಾ ನ ವಾ-ಆಗುವುದೊ 
ಇಲ್ಲವೊ, ತತ್‌. ಆದ್ದ ರಿಂದ, *ೌಂ- -ಏತಕ್ಕೆ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ವ ೈಥ್ಞಾ-ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ, ಶ್ರಮಾಯ- 'ಶ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ, ನಿಯೋಜಯಸಿ-ನೇ ಬುಸುತ್ತಿ ಖ್ಯ ಅತ್ರ ಸ್ವಃ 
ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿದ್ದ ವನಾಗಿಯ ಜಲಾರ್ಥಂ-ನೀರಿಗಾಗಿ, ಆಗತಾನ್‌ ಮೂಕ 
ಕಾನ್‌-ಬಂದ ಇಲಿಗಳನ್ನು, ತ್ವಯಾ ಸಹ-ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಭಕ್ತಯಿಷ್ಯಾನಿ- 
ಕಿನ್ನುವೆನು, ಮರ pe ಅಯಂ-ಇದು, ತೇಷಾಂ 
ಗ ದಾರಿಯೊ. 
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೨ ಅಸರಂ-ಮತ್ತು, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ನುಕ್ತ್ವಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಅಸ್ಯ- 
ಈ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಿಷಾಣಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ-ತೀಕ್ಷ ವಿಷಾಣವೆಂಬ ಎತ್ತಿನ, ಸೃಷ್ಠೇ- 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಗವಿ:ಷ್ಯಾನಿ ಯದಿ ಹೋದದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ತದಾ- ಆಗ, ಅನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌-ಬೈ;ರೊಬ್ಬನು, ಆಗತ್ಯ-ಬಂದು, ಏತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ-ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು, 
ಸಮಾಶ್ರಯಿಷ್ಯತಿ-ಆಶ್ರಯಿಸುನನು. ಏತತ್‌-ಇದು, ಕರ್ತುಂ-ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ: ನ ಯುಜೃತೇ-ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೩ ಅರ್ಥಃ--ಯಃ-ಯಾನನು,ಥ್ರುವಾಣಿ-ಸ್ಥಿರವಾದುದನ್ನು, ಪರಿ 
ತ್ಯಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು, ಅಧ್ರುವಾಣಿ-ಅಸ್ಥಿರವಾದುದನ್ನು,ಫಿಸೇವತೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೊ 
ತಸ್ಯ-ಅವನ, ಧ್ರುವಾಣಿ- ಸ್ಥಿರವಾಮವು, ನಶ್ಯಂತಿ-ಹಾಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಧ್ರುವಂ 
ಚ-ಅಸ್ಲಿರವಾದುದು, ನಷ್ಟಂ ಏವ ಚ - ಹಾಳಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ಜಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಸ್ಥ ರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಸ್ಥಿರವಾದುದನ್ನು 
ಸಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನ ಸ್ಥಿರವಾದುದು ನಾಶವಾಗುವುದು, ಅಸ್ಥಿರ 
ವಾದುದು ಮೊದಲೆ ಹಾಳಾಗಿರುವಿದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 

೪. ಶ್ಲಗಾಲೀ-ಹೆಣ್ಣು ನರಿಯು, ಆಹೆ-ಹೇಳಿತು. ಭೋಃ ತ್ವಂ- 
ನೀನು ಕಾಪುರುಷಃ-ಅಲ್ಪನು. ಯಶ್ಶ್ರಿಂಚಿತ್‌' - ಯಾವುದೊ ಒಂದು, 
ಪಾಪ್ಲ್ನಂ- ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತೇನಾಪಿ - ಅದರಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷಂ 

ಖ 
ಕಕೋಷಿ-ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀ- ಉಕ್ತಂ ಚ, 
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೫ ಅರ್ಥ:--ಕುನದಿಕಾ-ಸಣ್ಣಹೊಳೆಯು, ಸುಪೂರಾ ಸ್ಯಾತ್‌-ಸುಖ 
ವಾಗಿ ತುಂಬಲು ಶಕ್ಯವಾದೀತು. ಮೂಸಿಕಾಂಜಲಿಃ- ಇಲಿಯ ಬೊಗಸೆಯು, 
ಸುಪೂರಃ- ಸುಖವಾಗಿ ತುಂಬಲು ಶಕ್ಯವು. ಸುಸೆಂತುಷ್ಪಃ-ಅತ್ಯಂತ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಂಡ, ಕಾಪುರುಷಃ-ಅಲ್ಪ ಮನುಷ್ಯನು, ಸ್ವಲ್ಪಕೇನ ಅಸಿ - ಸ್ವಲ್ಪದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ, ತುಷ್ಯತಿ-ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಸಣ್ಣ ಹೊಳೆ 'ಮತ್ತು ಇಲಿಯ ಬೊಗಸೆಯು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುವುದು. ತೃಪ್ತಿ ಗೊಂಡ ಅಲ್ಪ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಸ್ತುನಿ 
ನಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವನು. 

೬ ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುರುಷೇಣ - ಮನುಷ್ಯನಿಂದ, ಸದಾ 
ಏವ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಉತ್ಸಾಹವತಾ-ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ನನಿಂದ, ಭಾವ್ಯಂ- 
ಆಗಿರಬೇಕು, 

೭ ಅರ್ಥಃ:--ಯತ್ರ-ಯಾವನಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸಾಹಸಮಾರಂಭಃ-ಉತ್ಸಾ 
ಹದಿಂದ ಕಾರ್ಯವೊ, ಯತ್ರ, ಆಲಸ್ಯವಿಹೀನತಾ-ಸೋಮಾರಿತನ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವಿಕೆಯೊ, ನಯ-ನೀತಿ, ವಿಕ್ರಮ - ಪರಾಕ್ರಮ ಇವುಗಳ, ಸಂಯೋಗ!- 
ಸಂಬಂಧವೊ, ತತ್ರ-ಅನನಲ್ಲಿ ಅಚಲಾ - ಸ್ಥಿರವಾದ, ಶ್ರೀಃ - ಸಂಪತ್ತು. 
ಧ್ರುವಂ-ಫಿ್ಚಯ, 

ತಾತ್ಪರ್ಯ ಉತ್ಸಾಹ, ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ನೀತಿ, ಪ ರಾಕ್ರ 
ಇವುಗಳಿರುವವನಲ್ಲಿ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು. ; 
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೮ Haff dra wards | 
aga Ra dd Raat Mead ॥| ₹30 | 
೯ ೫ 
ma dad ಕಾಡೆ weed: | 
aa arafifAam 5೫1 ANA ಇನ೫ 12 


oot af lw 2 2! 
ತಕ ಇ 

೮ ಅರ್ಥ:- ತತ್‌ ದೈನಂ- ಆ ದೈವವು, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಸಂ 
ಚಿಂತ್ಯ-ಆಲೋಚಿಸಿ, ಆತ್ಮನಃ-ತನ್ನ, ಉದ್ಯೋಗಂ-ಕೆಲಸವನ್ನು, ನ ತ್ಯ 
ಸ ಬಿಡಕೂಡದು. ತಿಲಾನಾಂ- "ಎಳ್ಳು ಗಳ, ತೈ ಲಂ-ಎಣ್ಣೆ ಯು, ಅನು 
ಯೋಗಂ ವಿನಾ-ಕೆಲಸನಿಲ್ಲದೆ, ನ ಉಪ ಜಾಯತೇ ಉಂಟಾಗ ವುದಿಲ್ಲ 

ತಾತ್ಪರ್ಯ; --ಅದೃಷ್ಟ ದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗುವುದೆಂದು. ಆಲೋಚಿಸಿ 
ತಾನು ಕಲಿಸ ಡರ ಗು, ಪ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಡದೆ (ಗಾಣಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ಅರೆಯದೆ) ಎಳ್ಳಿನಿಂದ ಎಣ್ಣೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಚ್ಛ, 

೯ ಅರ್ಥ:- ಮಂದಧೀಃ-ಮೂಢೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಯಃ ಜನಕ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ನು ಸ್ತೋಕೇನ ಅಸಿ-ಸ್ವಲ್ಪ ದ ದಲ್ಲೂ ಸಂತೋಷಂ 
ಕುರುತೇ - ಸಂತೋಷೆಗೊಳ್ಳು ನವನ ಇಗ್ಯನಿಜೀನಸ್ಯ -ಅದ್ಯ ಸ್ಟವಿಲ್ಲದ, 
ತಸ್ಯ- ಅವನಿಗೆ, ದತ್ತಾ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ಶ್ರೀಃ ಅಪಿ- ಸಂಪತ್ತೂ , ಮಾರ್ಜಕ. 
ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಜಿ, 

ತಾತ್ಸ ಠಃ ಅಲ್ಪ ಸಂಪತಿ ಕ್ರಿನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವ ದುರ್ಭಾಗ್ಯ 
ಮೂಢ್ಸನ ಸಿ ಖೆ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ. 

೧೦ ವಿತೌ-ಇವು, ಪತಿಷ್ಯತಃ -ಬೀಳುವವೊ, ನ ವಾ ಇತಿ-ಇಲ್ಲವೊ 
ನಂದು ಯತ್‌- ಯಾವುದನ್ನು, ಶ್ವ೧ನೀನು, ವದಸಿ-ಹೇಳುತ್ತೀಯೊ ? 
ತತ್‌ ಅಪಿ-ಅದೂ, ಅಯುಕ್ತ (ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ಚ, 
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೧೧ ತಕಥಿಇಡಿನೆ? FTRIR TATRA | 
mam ಭಿ 754 TELA 717555:13] 
೧೨ wel gaia 6004 | dl ಇ ಸಕನೀತಿ ಇ. 
gq RR | sad ara ಯೂ ಯ ಯ) 


೧೧ ಅರ್ಥ: - ಕೃತಫಿಶ್ಚಯಿನಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ನಕ್ಕು 
ವಂದ್ಯಾಃ-ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರು. ತುಂಗಿಮಾ-ಮಹತ್ವವು, ನ ಪ್ರಶ 
ಸ್ಯತೇ-ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ- ಯಾವುದಕ್ಕೆ, ಇಂದ್ರಃ-ದೇವೇಂದ್ರಕು 
ವಾರಿನಾಹಕಕ-ನೀರನ್ಸು ಹೊರುನವನೊ, ಅಯಂ.ಕ; ವರಾಕಃ-ದೀನ 
ನಾದ, ಚಾತಕಃ ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಯು, ಕಃ-ಯಾವುದು? 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವು ದಾದಕೊಂದು ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯನುಳ್ಳ 
ನರು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರು. ಅವರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ದೊಡ್ಡ ವನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವರು. ಕೇವಲ ದೊಡ್ಡಸ್ಮಿಕೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಲ್ಲ. ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಳೆಯ ಫೀರಸ್ಲೇ ಕುಡಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಅಲ್ಪನಾದ ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ಸಿತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನ. 


೧೨ ಅಸರಂ-ಮತ್ತು, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕ, ಮೂಷಕಮಾಂಸಸ್ಕ- 
ಇಲಿಯ ಮಾಂಸಕ್ಕೆ, ನಿನಣ್ಣಾ-ವ್ಯಥೆಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಏತೌ ಚ ಮಾಂಸ 
ಖಂಡೌ-ಈ ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಗಳು, ಪತನಪ್ರಾಯೌ-ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ, ದೃಶ್ರೇತೇ-ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ತರ್ತ- ಆದ್ದರಿಂದ, ಸರ್ವಥಾ: . 
ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ, ಅನೈಥಾ-ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ-ಮಾಠ | 
ಕೂಡದು. ಇತಿ, ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ಅಸೌ-ಈ ನರಿಯ್ಕು ತತ-ಆ ಹೆಂಡತಿಯ 
'ಮಾತನ್ನು, ಆಕರ್ಯ-ಕೇಳಿ ಮೂಷಕಪ್ರಾಪ್ತಿಸ್ನಾನಂ-ಇಲಿಗಳು ಡೊ 
ಯುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಸರಿತೃಜೃ-ಬಿಟ್ಟು, ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಿಷಾಣಸ್ಯ-ತೀಕ್ಷ್ಯ 
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ನಿಷಾಣನ, ಪೃಷ್ಮಂ-ಬೆನ್ನನ್ನು, ಅನ್ವಗಚ್ಛತ್‌- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. 
ಅಥವಾ ಸಾಧ್ಯಿದಂ ಉಚ್ಯತೇ 


೧೩ ಅರ್ಥೆ:--ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪುರುಷಃ - ಮನುಷ್ಯನು, | 
ಯಾನವತ್‌-ಎಷ್ಟರವರೆಗೆ, ಸ್ರ್ರೀ-ಹೆಂಗಸಿನ, ವಾಕ್ಯ-ಮಾತೆಂಬ, ಅಂಕುಶ- 
ಅಂಕುಶದಿಂದ, ವಿಕ್ಷುಣ್ಣಃ-ತಿನಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಬಲಾತ್‌-ಬಲದಿಂದ, 
ನೋ ಹ್ರಿಯಶೇ-ವಶಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುದಿಲ್ಲವೊ, ತಾವರ್ತ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು- ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂ-ತಾನು, ಪ್ರಭುಃ-ಸಮ 
ರ್ಥನು, ಸ್ಕಾತ್‌-ಆದಾನು. : 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತಿಗೆ 
ನಶವಾಗುವನರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗುವನು. 


೧೪ ಅರ್ಥ: --ಸ್ರ್ರೀವಾಕ್ಯ-ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತಿನಿಂದ, ಪ್ರೇರಿತ 
| ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನರಃ ಮನುಷ್ಯನು, ಅಕೃತ್ಯಂ-ಮಾಡಲನರ್ಹವಾದುದನ್ನು, 
| ಕೃ ತ್ಯಂ-ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಆಗಮ್ಯಾಂ-ಹೋಗಲಾಗದಿರುವುದನ್ನು) 
| ಸುಗಂ-ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದ ನ್ಹಾಗಿಯೂ, ಅಭಕ್ಷ್ಯಂ-ಕಿನ್ನಲನರ್ಹವಾದುದನ್ನು, 
| ೪ಕ್ಷೃಂ-ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮನ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ: - ಗಂಡಸು ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಮಾಡ 
ಬಾರದ್ದನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದ ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹೋಗಲಾಗವದಿರುವುದನ್ನ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ತಿನ್ನಬಾರದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನ ತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. . 

೧೫ ನಿನಂ-ಹೀಗೆ, ಸಃ.ಆ ನರಿಯು, ಸಭಾರ್ಯಃ - ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ, ತಸ್ಯ-ಆ ಎತ್ತಿನ, ಪೃಷ್ಮ ತಃ-ಹಿಂಡೆ,ಪರಿಭ್ರಮನ್‌-ಸುತ್ತುತ್ತ, 
ಚಿರಕಾಲಂ-ಬಹೆಳ ಸಮಯವನ್ನು, ಅನಯತ್‌. ಕಳೆಯಿತು. ತಯೋಃ-ಆ 
ಅಂಡಕೋಶಗಳ್ಳ ಪತನಂ-ಬೀಳುವಿಕೆಯು, ನ ಚ ಅಭೂತ್‌-ಆಗಲಿಲ್ಲ, 
ತತಃ ಚೆ.ತರುವಾಯ, ಶೈಗಾಲಃ.ನರಿಯು, ಪಂಚದಶೇ ವರ್ನೇ-ಹೆದಿನೈ 
ದನೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಮೇದಾತ್‌ - ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ, ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾಂ-ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಗೆ, ಆಹ-ಹೇಳಿತು. 

೧೬ ೧೨೬ನೆ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿ. 

೧೭ ತತ್ಸಶ್ಪಾದಪಿ-ಅದರೆ ತರುವಾಯವೂ, ತಯೋಃ-ಆ ಅಂಡ 
ಕೋಶಗಳ, ಪಾತಃ-ಬೀಳುವಿಕೆಯು, ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್‌. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ತತ್‌ಏವ-ಅದೇ, ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಾನಂ - ನಮ್ಮ ಸ ಳಕ್ಕೈ, ಗಚ್ಛಾವಃ- 
ಹೋಗೋಣ? ಅತಃ-ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಶು ಬ್ರವೀಮಿ-ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, "ಶಿಥಿಲೌ ಚ ಸುಬದೌ ಚ” ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ಕು ಪುರುಷಃ.ಗಂಡಸ್ಸು 
ಆಹ-ಹೇಳಿದನು- 
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[aS 


gq 1 agama 7ತ: 1 MASA ತನನ ಇರೌಗಿ 
qaragl Te: | ೫೫ Farad Ard: wal ಕತ್ತ! 17೪ 
೧೮ ಯಡ್ಯೇವಂ-ಹೀಗಾದರೆ, ತತ್‌-ಆಗ, ಭೂಯಃ ಅಪಿ-ಮರಳಿ, 
ವರ್ಧಮಾನಪುರಂ.ನರ್ಧಮಾನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಗಚ್ಛ-ಹೋಗ:. ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ 
ದ್ವೌ. ಇಬ್ಬರು, ವಣಿಕ್ಟುತ್ರೌ_ವರ್ತಕನ ಮಕ್ಕಳು, ವಸತಃ-ನಾಸ ವ 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಏಕಃ. ಒಬ್ಬನು, ಗುಪ್ತಫನಃ-ಕಾಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹಣನುಳ್ಳವನು. 
ದ್ವಿತೀಯ ಎರಡನೆಯನನು. ಉಪಭುಕ್ತಧನಃ-ಆನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಣನ್ರಳ್ಳಿ 
ವನು. ತತಃ-ಬಳಿಕ, ತಯೋ-ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ. ಏಕಸ್ಯ- ಒಬ್ಬನ, ಸ್ವರೂಪಂ- 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಬುಧ್ವಾ-ತಿಳಿದು, ವರಃ-ವರವು, ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಃ-ಬೇಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ತೇ-ನಿನಗೆ, ಅಭಕ್ಷಿಕೇನ - ಅನ-ಭವಿಸಲ್ಪಡದ, ಧನೇನ-ಹಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯದಿ-ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಾದರ, ತತಃ-ತರು 
ವಾಯ್ಕ ತ್ವಾಂ ಅಪಿ-ನಿನ್ನನ್ನೂ,' ಗುಸ್ತಧನಂ - ಕೂಡಿಟ್ಟ ಹಣವುಳ್ಳವನ 
ನ್ನ್ನಾಗಿ, ಕರೋಮಿ-ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ-ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಶೇ-ನಿನಗೆ, 
ದತ್ತಭೋಗ್ಯೇನ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, 
ಧನೇನ-ಹಣದಿಂದ, ಪ್ರಯೋಜನಂ-ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೆ, ತತ್‌-ಅಗ್ಯ 
ಉಪಭುಕ್ಕಧನಂ - ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹಣವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ, ಕರೋನವಿ: 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇತಿ, ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಉಕ್ಕ್ವಾ-ಹೇಳಿ, ಅದರ್ಶನಂ ಗತಃ- 
ಅಡಗಿ ಹೋದನು. ಸೋಮಿಲಕಃ ಅನಿ-ಸೋಮಿಲಕನೂ, ವಿಸ್ಮಿತಮನಾಃ- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಭೂಯಃ ಅಪಿ - ತಿರುಗಿಯೂ. ವರ್ಧ 
ಮಾನಪುರಂ-ವರ್ಧಮಾನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಗತಃ. ಹೋದನು. ಚಪ್ಪಲಿ 
ಸಂಧ್ಯಾಸಮಯೇ.ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶ್ರಾಂತಃ೬ಬಳಲಿದವನಾಗಿ, ಕಥಂ 
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TIA Togs aaag ae: । sad ಇಗ 
ಕ್ರಕಸತಿಕಿಗ ಪಕಾರ Rea ಕಶೆ | aa 
3೧8! ami ಯು 227 22 ಜು yea 
ಕತ sad ಗಿಡ af mace ಫೈ ge ಇನ 
ema: | ir me hf, ೫೫/೫ ಸಕಜಸರ್ಗಸಿಂಗಿದ 
| ೧೫೫ sear Mad aN | dag ೫7] 


Se ತತ್ಸು 2 ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ತಃ - ಸೇರಿದವನಾಗಿ, 
po ಇತ ಇ ಅ 
ಗುಪ್ತಧೆನಗ್ಗ ಹ: ಗುಪ್ತ ಧೆನನ ಮ ುನೆಯನ ಸಿ, ಪ್ರಚ್ಛ ಕೇಳುತ್ತ, ಕೃ 


ನ್‌- 
ತ್‌-ಕಹದಿಂದ. ಲಬ್ಸಾ-ದೋದಿ.. ಸ್ತಮಿತಸೂರೈೇ. ಸೂರ್ಯನು 


ಊಟವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಾಪಿ. ಅವನಿಗೂ, ಭಕ್ತಿನರ್ಜಿತಂ-;ಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, 
*ೆಂಚಿ 35 ಅಶನಂ-ಸ್ವ ಲ್ಪ ಊಟವು, ದತ ಂ-ಕೊಡಲ ಬಿ ತು. 

ಕ — ಸ ಹರ್‌ 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ಊಟಮಾಡಿ, ತತ ನತ ಲಿಯೇ, ಯಾವತ್‌ ಸುಸ್ತಃ-ಎಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸಿಷನೊ, ತಾವತ್‌-ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ನಿಶಿ ಥೇ-ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
ದಸ್ತ್‌ ಶಿ ಇ 

ಪಶ್ಯತಿ. ಸೋಡ: ತ್ತಾನೆ.ತೌ.ಆ, ದ್ವೌ ಆಸಿ ಪುರುಷೌ- ಇಬ್ಬರು ಮ ನನುಷ್ಯ ರು 
ಪರಸ್ಪರಂ-ಅನ್ಯೊ (ನೈವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಯತಃ-ಗುಟ್ಟಾ ಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 
ತತ ಅಲ್ರಿ ಏಕಃ - ಒಬ್ಬ ನು ಬ್ರಹ ಹೇಳಿದನೆ ಭೋ ಕರ್ತಃ- 


ತೆ) ೧೧೨ 

೨ po ತಯಾ 
ಖಲ ಕರ? ನೆ 1 ನಾರಿ -ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಸ್ತ ಕ್ಯ ಗುಪ ತೃಧನಸ್ಯ ಇ ಗುಪ್ತ 
ಥನನಿಗೆ, ಅನ್ಯಃ. -ಬಿ ೪ ಅಧಿಕ -ಹೆಚ್ಚು ದಃ ವ್ಯಯಃ-ವೆಚ್ಚ ವು. ಸಜಾ ಗ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು.  ಯಶ್‌-ಯಾವ ಕಾ ರಣದಿಂದ, ಅ ನೇನ-ಇವರಿಂದ, 


ಸೋಮಿಲಕಸ ಸೃ- ಸೋಮಿಲಕನಿಗೈೆ ಭೋಜನಂ- ಊಟವು, ದತ್ತ ೦-ಕೊಡಲ್ಪ 
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ಕ್ಷಕು ಈ dh ಟೂ AA AT: | AA ಜಟ್ಟ 
sri । daa: garam ₹೫ | wad 
magia aged Aq ಔರ ead: ೫6 
Rak 1 ad Gdisk aha ಕರಇ: daa: । ಶಟಿತ-ು 
@sf aad deg 76: | 8118 avg 
waif eg 0ರರ ಬ ಬ J od 


TEE ಇ ರ 


ಮರಮ ಟ್‌ ದ್‌ ರ ಆ ಇಸಿ ಸರದಿ ಹಿರಿ ಕ್‌ 


ಟ್ವತೊ. ತ್ವಯಾ. ನಿನ್ನಿಂದ 7 ಕ್ರ ಓತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಬಿ,ತತ್‌-ಅದು, ಅಯುಕ್ತಂ- 
de ವಲ್ಲ. ಸ ಸಃ-ಅಿನನು, ಬ್ರ ಹೇಳಿದನು. ಭೋ. ಎಲೈ, ಕರ್ಮನ್‌ 
ಕರ್ಮನೆ ! ಅತ್ರ-ಇಲ್ಲಿ, ಮಮ- -ನನ್ನ, So ನ- ಇಲ್ಲ. 
ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಪುರುಷಸ್ಯ-ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ, ಲಾಭಪ್ರಾಪ್ತಿಃ-ಲಾಭ ಪಡೆ 
ಯುನಿಕೆಯು, ದಾತನಖ್ಲಾಶೂಡತು ದ. ತತ್ಸರಿಣತಿಃ ಪುನಃ ಅದರ ಪರಿ 
ಸಾವೆ ಶೈ ದಾಯತ್ತಾ -ನಿನಗೆ ನು ಇತಿ, ಅಥ- 
ಬಳಿಕ, ಅಸೌ.ಇವನು, ಯಾನತ್‌- ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ.ಏಳುತ್ತಾನೊ, 
ತಾನತ್‌ pe ರಲ್ಲಿ, ಗುಪ್ತ್ಮಧನಃ -ಗುಪ್ಮ್ತಧನನು, ನಿಷೂಚಿಕಯಾ-ವಾಂತಿ 
ಸೇದಿಯಿಂ ದ ಖತ್ಯಮಾನಃ-ವ್ಯ ಥೆ ಸಡುತಾ ನೃ ರುಜಾ- ಕಾಹಿಲೆಯಿಂದ, 
ನ ಅಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ಕ್ಷಣಂ:ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು, ತಿಷ್ಮ ತಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. es ದ್ವಿತೀಯೇ ಅಬ್ಬ ಡನೆ ದಿನ, ತಜ್ಟೋ 
ಷೇಣ.ಆ ಕಾಹಿಲೆಯ ದೋಷದಿಂದ, ಕೃತೋಸವಾಸಃ.ಉನವಾಸೆ ಮಾಡಿ 
ದವನು ಸಂಜಾತಃ - ಆದನು. ಸೋಮಿಲಕಃ ಅಪಿ. ನೋನಿ:ಲಕನೂ, 
ಪ್ರಭಾತೇ- ಬೆಳಗ್ಗೆ, ತಡ್ಗೃಹಾತ್‌- ಅವನ ಮನೆಯಿಂದ, ನಿಷ್ಕ ನ್ಯು: 
ಹೊರಟು, ಉಪಭುಕ್ತ ಥನಂ-ಉಪಭುಕ್ತ ಧನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸ 
ಹೋದನು ತೇನ ಅಪಿ.ಅವನಿಂದಲೂ, ಅಭ್ಯುತ್ಕಾ ನಾದಿನಾ- ಮೇಲಕ್ಕೇ 
ಳುವುದೀ ಮೊದಲಾ ದ್ದ ರಿಂದ್ಯ ಸತ್ಯ ಫತೆ ಸನ್ಮಾ; ನ ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ವನನಾಗಿ, 
ನಿಹಿತ-ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ರ ಭೋಜನ- al ಆಚ್ಛ್ರಾದ ನ-ಹೊಡ್ದಿ ತೆ ಆ 
ಸಂಮಾನಃ - ಸೊ ಒನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ತಸ್ಯ ಏವ ಹೇ - ಅನನ ಮನೆಯ 


ಹ ಹ: ೬8೩೩೪ 
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ರು ಊಂ ಬ | 22 22 ಐ 
ged 202 asad: ಟೂ ಕ ಚಯ 
Reset ಶತಕ Taq ತ; ಕಕ; i ಕಣ wae. 
Fra BRAM | Aa ಹೆಗಿಕತಾರ[ಗಾಕಗರಗಿತಾ? 

wg: iz! ೫೫ gaat | Rakim ಕಡಿ | 
wT Tadd age Wada RANMA SAA 


ಲಿಯೇ, ಭವ್ಯ ಶಯ್ಯಾಂ- ಒಳ್ಳೆ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು, ಆರುಹೃ-ಏರಿ, ಸುಷ್ಟಾಪ- 
ನಿದ್ರಿಸಿದನು. ತತಃ ಚ-ತರುವಾಯ, ಧಿಶೀಥೇ-ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾವ 
ತೃಶ್ಯತಿ- ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೊ, ತ-ವತ್‌- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ತೌ ಏನ ದ್ವೌ 
ಪುರುಷೌ | ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರು, ಮಿಥಃ-ಪರಸ್ಪ ಸಾ, ಮಂತ್ರಯತಃ- 
ಗುಟ್ಟಾಗಿ ರ 2 ರೆ. ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ತಯೋಃ -ಅವರಿಬ ರಲ್ಲಿ, ಏಕಃ. 
ಒಬ್ಬನು, ಆಹ-ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭೋಃ ಕರ್ತಃ-ಎ ಎಲೈ ಕರ್ತತೆ | ಸೋಮಿ 
ಲಕಸ್ಯ- ಸೋಮಿಲಕನಿಗೆ, ಉಪಕಾರಂ - ಉಪಕಾರವನ್ನು, ಕುರ್ವತಾ- 
ಮಾಡುವ, ಅನೇನ-ಇವನಿಂದ, ಪ್ರಭೂತಃ -ಹೆಚ್ಚಾದ, ವ್ಯ ಯಃ ವೆಚ ಸೈವ, 
ಕೃತಃ > ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು. 'ತತ್‌. ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಅಸ್ಯ. ಇಪ, ಕಥಂ- 
ಹೇಗೆ ಉದ್ದಾರತ 1 ಸಾಲ ತರಿಸುವ ತು ಭವಿಷ್ಯ ತಿ- 
ಆಗುವುದು, ಕಥಯ-ಹೇಳು. ಅನೇನ-ಇನನಿಂದ ಏತತ ರ್ವಂ- ಇದೆಲ್ಲ, 
ವ್ಯವಹಾರಕ ಗೃ ಹಾತ್‌ ಬಡ್ಡಿ ವ್ಯ ವಹಾರ ಮಾಡುವವನ ಮನೆಯಿಂದ, 
ತ? ತೆಂಲ್ಬ ಟ್ಟ ದೆ. ie ಭೋಃ ಕರ್ಮನ್‌- ಎಲೈ ಕರ್ಮನೆ! 
ಏತತ್‌- ಇದ್ಳು ಎ ಕೃತ್ಯಂ-ಕೆಲಸವು. ಪರಿಣತಿಃ- ಪರಿಣಾಮವು, 
ತ್ವ ದಾಯತ್ತಾ- ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾದುದು. ಇತಿ, ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಪ್ರಭಾತ 
ಸಮಯೇ - ಬೆಳಗ್ಗೆ, ರಾಜಪುರುಷಃ - ಪೋಲೀಸಿನವನು, ರಾಜನ ಸಾ 
ದಜಂ-ರಾಜನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದುಂಟಾದ, ವಿತ ತ್ತಂ-ಹಣವನ್ನು ಪಿಸು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಮಾಯಾತಃ - ಬಂದವನಾಗಿ, ಉಪಭುಕ್ತ ಧನಾಯ- 
ಉಪಭುಕ್ತ ಧನಧಿಗೆ, ಸಮರ್ಸಯಾಮಾಸ. ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ತತ್‌_ ಅದನ್ನು, 
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Saga ಮು ಯ ಇರ. ಐಓ 


adsl ತಳಿತ Sogean;, ತಡೆ! ಹತ JAA: | ತತ 4— 
or afidear: dar: defied gad | 

sRigaeal aR ages wad 11351 
೨೦ 50೫1೫1 71 ave aig | FAN gad | 


 ದೃಷ್ಟಾ-ನೋಡಿ, ಸೋಮಿಲಕಃ-ಸೋಮಿಲಕನು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ- 
 ಆರೋಟಿಸಿದನು. ಸಂಚಯರಹಿತಃ ಅಪಿ- ಸಂಗ್ರಹೆನಿಲ್ಲದವನಾದರೂ, 
 ಏಷಃ-ಈ, ಉಸಭುಕ್ತಥನಃ-ಉಸ ಭುಕ್ತಥನನು ವರಂ-ಉತ್ತಮನು. ಅಸೌ- 
K-% ವಕ್ಯೇ-ಜಿಪುಣನಾದ, ಗುಪ್ಮಧನಃ-ಗುಪ್ತಥನನು, ನ-ಶ್ರೀಷ್ಮನಲ್ಲ. 


ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೧೯ - ಅರ್ಥ: -ವೇದಾಃ-ವೇದಗಳು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಫಲಾಃ-ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರ ಮಾಡುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವು. ಶ್ರುತಂ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರವಣವು, 
ಶೀಲ. ಬಳ್ಳಿ ನಡತೆ, ಎತ್ತ: ಹೆಣ ಇಷ್ಟೂ, ಫಲಂ-ಪ್ರಯೋಜನವಾಗು 
ಳ್ಳುದು nd ಹೆಂಡತಿಯು, ರತಿ-ಸಂಭೋಗ, ಪುತ್ರ -ವ ಗ ಇವುಇಕೆ, 
ಫಲಾ-ಫಲವಾಗುಳ್ಳ ವಳು. ಧನಂ-ಹಣವ್ರು, ದತ್ತಭುಕ್ತ-ದಾನ ವ.ತ್ತು 
ಭೋಗದೆ, ಫಲಂ-ಫಲವಾಗುಳ್ಳುದು 


ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯೆ;-- ೇದಹದಿದ ಶೈ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಿಕೆಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಓದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಒಳ್ಳೆ ನಡತೆ, ಹಣಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವಿಕೆಯೂ, ಸಡತಿಯಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಮತ್ತು ಸಂತ 


ಕಿಯೂ, ಹಣಕ್ಕೆ ಸ್ಸ ದಾನ ಮತ್ತು ಅನ.ಭನವೂ ಫಲವಾಗಿರುವುದು. 


| 

| 
೨೦ ತತ್‌ -ಆದ್ದರಿಂದ, ವಿಧಾತಾ-ನಿಧಿಯು, ಮಾಂ-ನನ್ನ 
ದತ್ತಭುಕ್ಕಫಲಂ-ದಾನ ಮತ್ತು ಜ್ಹೋಗಫಲವುಳ್ಳವನ ನ್ನಾಗಿ ತ 
ಮಾಡಲಿ. ಮೇ-ನನಗೆ, ಗುಪ್ತ 5 ಧನೇನ-ಕೂಡಿಡಲ್ಪಟ್ಟೆ ಹಣದಿಂದ, ನ 
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ಕಕ: Med ತಕ್ತುತಾಳತ: ಶತಕ: | asd TAA. 
wi ga 4 | ಕತ್ತ. Ras, wd 7೫1 alae. 
wala: 1 ೫% Bama ೪೫ MSTA ಕ 
Rand aad | ತಳು ಸ- 
ಹ ಯೂ ಇಂ ಪ ಟು | 
waa: ಡೌ a Ad ಈಸ ಇಡಿದೆ? ತತ್ತ 11136/ 
aa ತ 


ಕಾರ್ಯಂ-ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಸೋಮಿಲಕಃ-ಸೋಮಿಲಕನು ದತ್ತ 
ಭುಕ್ತಧನಃ-ದತ್ತ ಭುಕ್ತಥನನು, ಸಂಜಾತಃ-ಆದನು. ಅತಃ- ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಬ್ರವೀಮಿ-ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. "ಅರ್ಥಸ್ಕೋಪಾರ್ಜನಂ 
ಕೃತ್ವಾ) ಇತಿ, ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಭದ್ರ -ನುಂಗಳೆಕರನಾದ, ಹಿರಣ್ಯಕ- 
ಹಿರಣ್ಯಕನೆ ! ಏವಂ-ಹೀಗೆ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ-ತಿಳಿದು ಧನನಿಷಯೇ-ಹಣದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂತಾಪಃ-ದುಃಖವು, ನ ಕಾರ್ಯಃ-ಮಾಡ ಕೂಡದು. ಅಧ್ಯ, 
ವಿದ್ಯಮಾನಂ-ಇರುವ, ತತ” ಧನಂ ಅಪಿ-ಆ ಹಣವೂ, ಭೋಜ್ಯವಂಧ್ಯ- 
ತಯಾ-ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಅನಿದ್ಯಮಾನಂ-ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನಾ 
ಗಿಯೇ, ಮಂತವ್ಯಂ-ಕಿಳಿಯಬೇಕು, ಉಕ್ತಂ ಚ, 


೨೧ ಅರ್ಥ:--ಗೃಹಮಥ್ಯನಿಖಾಶೇನ - ಮನೆಯ ನಡುವೆ 
ಘೊತಿಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಧನೇನ-ಹಣದಿಂದ, ಧನಿನಃ  ಯದಿ-ಹಣವಂತರಾದಕಿ, 
ವಯಂ-ನಾವು, ತೇನ ಏನ-ಅಡ ಧನೇನ-ಹಣದಿಂದ್ಕ ಕೆಂ-ವಿತಕ್ಕೆ, 
ಧನಿನ--ಹಣಗಾರರು, ನ ಭವಾನುಃ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾ ಚ, 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ:--ಹಣಗಾರರು ತಾವು ಅನುಭವಿಸದೆ ಹಣವನ್ನು 
ಮನೆಯ ನಡುವೆ ಹೂತಿಟ್ಟು ಹಣಗಾರರೆನ್ನುವ ದಾದರೆ ಹಣವಿಲ್ಲದ ನಾವೂ 
ಅವರು ಹೊತಿಟ್ಟ ಹಣದಿಂದ ಏಕೆ ಹಣಗಾರರಲ್ಲ 
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ಳು 
ಕತಗೌರತರ[771 ಇಲ್ಲಿಗ mead ॥ ₹36 1 
ಹ | ಲ ದು ಕ ಳಾ ೧ ತ 
ಯು ಯೂ ward] ಟು ಜ ಟೂ | 
ಯ ಮ ಯಾ ಜಿ. . 


೫ | 


| ೨೨ ಅರ್ಥ :-_ತಟಾಗ-ಕೆರೆಗಳ, ಉದರ-ಒಳಗೆ, ಸಂಸ್ಥಾನಾಂ- 
ಇರುವ, ಅಂಭಸಾಂ-ನೀರಿಗೆ, ಪರೀವಾಹ ಇವ-ಖೋಡಿಯಂತೆ, ಉಪಾ 
ರ್ಜಿತಾನಾಂ-ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಥಾನಾಂ-ಹಣಗಳಿಗೆ, ಶ್ಯಾಗಃ ಏವ- 
ದಾನವೇ, ರಕ್ಷಣಂ ಹಿ. ಕಾಪಾಡುವಿಕೆಯೊ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಮಳೆಯಿಂದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ತುಂಬಿ 
| ಹಾಗ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಬಿಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟಿಯು ಒಡೆದು ಪೂರ್ತಿ ನೀರು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆರೆಯು ಬರಿ 
ದಾಗುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲನು ಭಾಗವನ್ನಾ 
ದರೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ತಿ ಹಣವೂ ಹಾಳಾಗುವುದು. 
೨೩ ಅರ್ಥ ;--ದಾತವ್ಯಂ-ದಾನಮಾಡಜೇಕು. ಭೋಕ್ತೆವ್ಯಂ- 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಧೆನವಿಷಯೇ-ಹಣದ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಚಯಃ- 
ಸಂಗ್ರಹವು, ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಯ- 
ನೋಡು ಮಧುಕರೀಣಾಂ-ಜೇನುಕೊಣಗಳ, ಸಂಚಿತಂ-ಕೂಡಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅರ್ಥಂ-ಸ್ವತ್ತಾದ ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನು, ಅಕ್ಕೈ -ಬರೆಯವರು, ಹರಂತಿ- 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ :--ಹೆಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡಿಟ್ಟರೆ' ಜೇನುನೊಣಗಳು ತಾವು. ಕುಡಿಯದೆ. ಕೂಡಿಟ್ಟ 
ಜೇನನ್ನು ಇತರರು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಹಣವನ್ನು ಬೀಕೆಯವರು ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಅನ್ಯಚ್ಛೆ. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


140 ಕಾರಣ 


೨೪ ad Ary ಸತಗಿತಳೆ! wad wake ಡಕ | 
ಜಸ ಕರಡಿ ಸಕಕ ಕತ ಕತೆ! 7ರಡೌ || 
ಕ ೧ ೧ 
೨೫ Td ara ಔಸಿ a foe ಗರಗ! Fd, 
ಇನ ಕ್ರ ಕಕ್ನ | ತಕ್‌ ಇ - 
ಮಿ bas Qe 
೨೬ Tif Rad ೫5೫ ಇತ! GANA । 
ಮನ್ಸು 4 

am dea Wad ೫೫711 ಕ gamad | 292 ॥ 
೨೪ ವಿತ್ತಸ್ಯ-ಹಣಕ್ಕೆ, ದಾನಂ- ದಾನಮಾಡುವುದು,, ಭೋಗಃ- 
ಅನುಭವಿಸುವುದು, ನಾಶಃ.ಹಾಳಾಗುವುದು ಹೀಗೆ, ತಿಸ್ರಃ - ಮೂರು, 
ಗತಯಃ-ಅವಸ್ಥೆಗಳು, ಭವಂತಿ-ಇರುತ್ತವೆ, ಯಃ-ಯಾವನು, ನ ದದಾತಿ- 
ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ; ನ ಭುಂಕ್ರೇ-ಅನುಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ; ತಸ್ಯ - ಅವ 
ನಿಗೆ, ತೃತೀಯಾ-ಮೂರನೆಯದಾದ, ಗತಿಃ-ಹಣದ ನಾಶದ ಸ್ಥಿತಿಯು, 
ಭನತಿ-ಆಗುತ್ತದೆ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಹೆಣಕ್ಕೆ ದಾನ, ಅನುಭವ, ನಾಶ ಎಂದು ಮೂರು 
ಸ್ಥಿತಿಗಳಿವೆ. ಯಾವನು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಹಣವನ್ನು ದಾನನಾಡುನುದಿಲ್ಲವೊ, 
ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಅನನ ಹಣವು ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೨೫ ಏವಂ-ಹೀಗೈ ಜ್ಹಾತ್ಟಾ-ಕಿಳಿದು, ನಿನೇಕಿನಾ-ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಿಂದ್ಯ ಸ್ಥಿ ತ್ಯರ್ಥಂ-ಉಳಿವಿಗಾಗಿ, ನಿತ್ತೋಪಾರ್ಜನಂ-ಹಣ 
ಸಂಪಾದನೆಯು, ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ-ಮಾಡಕೂಡದು. ಯತ£ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ್ರ ತತ್‌-ಅದು, ದುಃಖಾಯ - ದುಃಖಕ್ಕಾಗಿಯೋ, ಉಕ್ತಂ ಚ. 

೨೬ ಅರ್ಥೆ:- ಅತ್ರ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯೇ- ಯಾವ, 
ಮೂರಾಃ-ಮೂಢರು ಧೆನಾದಿಕೇಷು-ಹಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸುಖಾಶಯಾ-ಸುಖದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ವಿದ್ಯಂತೇ-ಇರುವಕೊ, ಗ್ರೀಸ್ಮೇಣ- 
ಉಷ್ಣ ಕಾಲದಿಂದ, ತಪ್ತಾಃ-ಸಂತಾಪಗೊಂಡ, ತೇ-ಅವರು, ಶೈತ್ಯಾರ್ಥಂ- 
ಶೀತಕ್ಕಾಗಿ, ಹುತಾಶನಂ-ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, ಸೇವಂತೇ.ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೂಢರು ಉಷ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗೆಯಿಂದ ದಣಿದನನು 
ತಣ್ಣಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸೇನಿಸಿದವನೆಂತಾಗುವರು. 


೨೭ ಅರ್ಥೆ:- ಸರ್ಪಾಃ - ನಾಗರ ಹಾವುಗಳು, ಪವನಂ-ಗಾಳಿ 
ಯನ್ನು, ಪಿಬಂತಿ-ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. ತೇ-ಅವು, ದುರ್ಬಲಾಃ-ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವು, 
ನ ಚ-ಅಲ್ಲ. ವನಗಜಾ£ ಕಾಡಾನೆಗಳು, ಶುಸ್ಕೈಃ. ಒಣಗಿದ, ತೃಣೈಃ- 
ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಬಲಿನಃ- ಬಲವುಳ್ಳೆವು, ಭವಂತಿ-ಆಗುತ್ತನೆ. ಮುನಿವರಾಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮುನಿಗಳು, ಕಂದೈಃ-ಗಣ್ಜೆಗಳಿಂದ, ಫಲೈಃ-ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ, 
ಕಾಲಂ-ಸಮಯವನ್ನು, ಗಮಯಂತಿ-ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುರುಷಸ್ಕ-ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸಂತೋಷಃ ಏನ-ಸಂತೋಷವೇ, ಸರಂ-ಉತ್ತಮವಾದ, ನಿದಾನಂ- 
ಕಾರಣವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆ :--ನಾಗರಹಾವುಗಳು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಜೀವಿ 
ಸುತ್ತಿದ ರೂ ಅವು ಅಶಕ ಗಳಲ್ಲ, ಕಾಡಾನೆಗಳ: ಒಣಗಿದ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಜ್‌ ಣಿ 
ತಿಂದು ಬಲಿಷ್ಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಗಡ್ಡಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸಂತೋಷನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವು. 


೨೮ ಅರ್ಥೆ:--ಸಂತೋಷ-ಸಂತೋಷವೆಂಬ, ಅಮೃತ-ಅಮೃತ 
ದಿಂದ, ತೃಪ್ತಾ ನಾಂ-ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡ, ಶಾಂತ-ಶಾಂತವಾದ, ಚೀತಸಾಂ- 
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saraageaatieean maa 1 ₹981 
೨೯ Aafia da Raat ನಗಿ: ೫1 | 
ee ೧೫ gaaddraat ಕಳ: ॥ ₹09 ॥ 
೩೦ ೧ನ/ಇನತರೆ/ನ೫101 Aearafardi | 
೫೫/83 1135೫೫ SATAN SUN 
ಮನಸು ೃಳ್ಳವರಿಗೆ, ಯಶ್‌-ಯಾನ, ಸುಖಂ- ಸೌಖ್ಯವೊ, ಧನಲುಬ್ಲಾ ನಾಂ: 


ಹಣದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ, ಇತಃ ಚ ಇತಃ ಚ-ಇತ್ತ ಇತ್ತ, ಧಾವತಾಂ-ಓಡು 
ತ್ತಿರುವವರಿಗೆ, ತತ್‌-ಆ ಸುಖವು, ಕುತಃ- ಎಲ್ಲಿಂದ ? 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸೆಂತೋಷನೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಶಾಂತ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸಾಧುಗಳಿಗಾಗುವ ಸೌಖ್ಯವು ಹಣದ ಆಶೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಆ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೯ ಅರ್ಥ :--ಸಪೀಯೂಸಂ ಇವ-ಅಮೃತದಂತೆ, ಸಂತೋಷಂ- 
ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಫಿಬತಾಂ-ಕುಡಿ ಯುತ್ತಿರುವ(ಅನ:ಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವ)ವರಿಗೆ, 
ಪರಾ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ನಿವೃತಿಃ-ಸುಖವು, ಅಸಂತೋಷವತಾಂ-ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದ, 
ಪುಂಸಾಂ ಪುನಃ - ಮನುನ್ಯರಿಗಾದರೊ, ನಿರಂತರಂ ಯಾವಾಗಲೂ, 
ದುಃಖಂ-ದುಃಖವು. 

“ತಾತ್ಪರ್ಯ: 1 ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರವರು. 
ಪಪ ಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟ ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು, 

೩೦ ಅರ್ಥ:- ಚೀತಸಃ-ಮನಸ್ಸಿನ, ನಿರೋಧಾತ್‌-ತಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ, ಅಖಿಲಾನಿ-ಎಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷಾಣಿ ಅಪಿ-ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ನಿರು- 
ದ್ಲಾನಿ-ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು (ಆಗುತ್ತವೆ), ರನೌ-ಸೂರ್ಯನು, ಮೇಫೈಃ- 
ಮು ಆಚ್ಛಾದಿತೇ-ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಡಲು. ಗಭಸ್ತಯಃ ರ 
ಆಚ್ಛನ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಲ ಲೃಟ್ಟಿವು ಸ್ಯುಃ-ಆದಾವು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಸೂರ್ಯನು ಮೋಡಗಳಿಂದ ವುಿಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟಿರೆ 
ಅವನ ಕರಣಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಹುವುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನು 
ಷ್ಯನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದಕೆ ಅವನ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಡೆಯ- 
ಲ್ಪಡುವುವು. 

೩೧ ಅರ್ಥ:- ಶಾಂತಾಃ - ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, 
ಮಹರ್ಷಯಃ-ಮಹಾಮುನಿಗಳ್ಳು ವಾಂಛಾವಿಚ್ಛೇದನಂ-ಅ ಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದನ್ನೇ, ಸ್ವಾಸ್ಥ 3೦-ಸುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ತನವನ್ನಾಗಿ, 
ಪ್ರಾಹುಃ- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂಛಾ-ಅಫೇಕ್ಷೆಯು, ಅಗ್ನಿ ಸೇವನೈಃ-ಜೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ, ಸಿಪಾಸಾ ಇವ. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಂತೆ, ಅರ್ಥೆೈೈಃ- 


ಐ 
ತಾತ್ರ್ತಯೇಣಃ - ಸಾತ್ಮಿಕರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಡೆ 
ಯುವುದನೆ ಸ್ವಸ್ಕತಿಯೆನ್ನುವರು. ಆ ಅಪೇಶ್ವೆಯು ಬೆಂಕಿ ಕಾಯಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ಹಣಗಳಿಂದ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೨ ಅರ್ಥ :--ಮರ್ಶ್ಯಾ&- ಮನುಷ್ಯರು, ಸ್ವಾಪತೇಯಕೃತೇ- 
ಹಣಕ್ಕಾಗಿ, ಅನಿಂದ್ಯಂ ಅಪಿ-ನಿಂದಿಸಲನರ್ಹನನ್ನೂ , ನಿಂದಂತಿ-ಬಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಸ್ತುತ್ಯಂ-ಸುತಿಸಲನರ್ಹನನ್ನು) ಉಚ್ಚ ಕೈಃ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಸ್ತುವಂತ್ರಿ- 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಕಂ ಕೆಂ ನಾಮ-ಏನನ್ನು, ನ ಕುರ್ವಶೇ-ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಪರೈಃ-- ಮನುಷ್ಯರು ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂದಿಸಬಾರದವನನ್ನುಬಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೊಗಳ ಬಾರದನನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಕೆಲಸ 


ನನ್ನಾದರೂ ಮಾ ಡುತ್ತಾರೆ. 
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೩೩ ಅರ್ಥ:--ಯಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ನಿತ್ತೇಹಾ - ಹೆಣದ ಅಪೇ 
ಸೆಯು,ಧರ್ಮಾರ್ಥಂ- ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ (ಆಗುವುದೊ) ತಸ್ಯ ಅಪಿ-ಅವನಿಗೂ, 
ಶುಭಾವಹಾ- ಒಳ್ಳೆದನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು, ನ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ. ನಿಕೆಂದಕೆ, 
ಪಂಕಸ್ಯ - ಕೆಸರಿನ ಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾತ್‌ - ತೊಳೆದು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ, 
ದೂರಾತ್‌ - ದೂರದಿಂದ ಅಸ್ಪರ್ಶನಂ-ಮುಟ್ಟಡೆ ಇರುವುದು ವರಂ. 
ಶ್ರೇಷ್ಮವು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಅಪೇ 
ಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಅನಂತರ ಅದರಿಂದ ಕೆಡುಕುಂಟಾಗುವುದು. ಕೆಸರನ್ನು ಮುಟ್ಟ 
ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಂತ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟದಿರುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕೆಸರಿನಂತಿರುವ ಹಣನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅರಂತರ ಅದನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಲು ಬಯಸಬಾರದು. 

೩೪ ಅರ್ಥ:-ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಾನೇನ-ದಾನೆದಿಂದ 
ತುಲ್ಯಃ-ಸಮಾನವಾದ, ಅನ್ಯಃ-ಬೇರೆ, ನಿಧಿಃ - ನಿಧಿಯು ನ-ಇಲ್ಲ. 
ರೋಭಾತ್‌-ಅತ್ಯಾಶೆಗಿಂತ, ಅನ್ಯಃ-ಬೇರೆ ರಿಪುಃ-ಶತ್ರುವು, ನ ಅಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. 
ಶೀಲಸಮಂ-ಒಳ್ಳೆ ನಡತೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಅನ್ಯತ್‌-ಬೇರೆ, ವಿಭೂಷಣಂ- 
ಒಡವೆಯು, ನ-ಇಲ್ಲ. ಸಂತೋಷತುಲ್ಯಂ-ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಅನ್ಯತ್‌-ಬೇರೆ, ಧನಂ-ಹಣವ್ರು, ನ.ಇಲ್ಲ. 

ಶಾತೃರ್ಯ;-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಾನಕ್ಕೆಸಮವಾದ ಬೇರೆ ನಿಧಿಯೂ, 
ಅತ್ಯಾಶೆಗಿಂತ ಬೇರೆ ಶತ್ರುವೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆ ನಡತೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
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ಬೇರೆ ಒಡವೆಯೂ, ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಜೇಕಿ ಹಣವೂ ಇಲ್ಲ. 


೩೫ ಅರ್ಥ:--ದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ-ಬಡತನದ, ದ್ರ ವಿಣಾಲ್ಸತಾ-ಸ್ಟಲ್ಪ 
ಹಣವುಳ್ಳ ತನವು, ಪರಾ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಭೂತಿಃ-ಐಶ್ಶ ಶರವು ಯತ್‌. ರ 
ಕ ನಾ, ನವನ್ನು ಟು ನಾಡುವುದೊ; ಶರ್ವಃ-ಶಂಕರನು, ಜರದ್ಗವ 
ಧೆನಃ-ಮುದಿ ಬಸವನೇ ಹಣವುಳ್ಳ ವನು. ತಥಾಸಿ- ಹಾಗಾದರೂ, ಪರನೇ 
ಶ್ವರಃ-ಉತ್ತಮ ಧನಿಕನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಬಡವನ ಹಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಅವನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಸನ್ಮಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಶಂಕರನಲ್ಲಿ 
ಮುದಿ ಬಸನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಿ ಬೇಕಿ ಯಾವ ಸ್ವತ್ತೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ಅವನು 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


೩೬ ಅರ್ಥ:--ಆರ್ಯಃ-ಪೂಜ್ಯನು, ಪತನ" ಅಪಿ-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ 
ವನಾದರೂ, ಕಂದುಕಪಾತೇನ-ಚಂಡಿನ ಬೀಳುನಿಕೆಯಿಂದ, ಸಕ್ಕ ತ್‌ 
ಒಂದು ಸಲ, ಸತತಿ-ಬೀಳುತ್ತಾನೆ ಮೂರ್ಬಃ ತು-ಮೂರ್ಬನಾ ಡೆಕೊ 
ಮೃತ್ರಿ ೦ಡಪತನಂ-ಮಣ್ಣಿನ ಉಂಡೆಯು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಪತತಿ- ಬೀಕೆ 
ತ್ತಜೊ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಪತತಿ. ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: - --ಪೂಜ್ಯನಾದವನು ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ರೂ 
ಅನಂತರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ನಿಂಡರೆ ನೀಚಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ 
ಮರಳಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಮೂರ್ಯನು ಮಣಿ ನೆ 
ಉಂಡೆಯಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ವನು ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


146 ನ್ನ 


aca 5 ಹರಗ ede: ತಡೆ: ' ಕಡಿ FR 
‘amie aad ME— ert ed da ೫ AN 
ಸರ aaa ಮಜ ಡಾ 


ಇಂ Som: ಶ್ವರ! creed Baad | 
೫6/2 CAE ಇತ! ಚ! ON IRL 


೩೯ alfa wea ೫ af qui | 


Nt pa ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಜ್ಞಾತ್ಯಾ-ತಿಳಿದ್ದು ಭದ್ರ-ಮಂಗಳಕರನೆ | 
ತ್ವ ಯಾ-ನಿನ್ಲಿಂದ್ರ ಸಂತೋಷಃ-ಸಂತೋಷವು, ಕಾರ್ಯಃ-ಮಾಡತಕ್ಕುದು, 
ಡಾ ವಾ ನ -ಕಾಗೆಯು, ಮಂಥರಕನಚನಂ-ಮಂಥರಕನ ಮಾತನ್ನು, 
ಆಕರ್ಣ್ಯ- ಕೇಳಿ, ಆಹ-ಹೇಳಿತು. ಮಂಥರಕಃ.ಮಂಥರಕನು, 
4 "ಯಾವುದನ್ನು »ಏವಂ-ಹೀಗೆ, ವದತಿ-ಹೇಳುತ್ತಾನೊ, ತತ್‌-ಅದು, ತ್ವಯಾ- 
ನನ್ನಿ 6ದ,  ಕರ್ತನ್ಯಂ-ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅಥವಾ ಸಾಧ್ದಿದಂ ಉಜ್ಜ ತೇ 


೩೮ ಅರ್ಥ:--ರಾಜನ್‌.ದೊರೆಯೆ | ಸತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, 

ತ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಃ - ಹಿತವಾಗಿ ಮಾತಾಡುನ, ಪುರುಷಾಃ - ಮನುಷ್ಯ ಕು 

_ಸುಲಭಾಃ -ಸುಖವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವರು. ಅಪಿ ಯಸ್ಯ. -ಅಹಿತವಾದ, ಚ-ಮ ಟೆ 

ಪಥ್ಮೃಸ್ಯ- ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ವಕ್ತಾ-ಹೇಳುವನನೂ, ಶೆ ಶ್ರೋತಾ ಚ- 
ಕೇಳುವನನೊ, ದುರ್ಲಭ.ಸಿಕ್ಕು ವುದು ಕಷ್ಟ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:-- ರಾಜನೆ |! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿತವಾಗಿ 
es ಬಹಳ ಮಂದಿ ಸಿಕ್ಕವರು... ಆದರೆ ಅಹಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಒಳ್ಳೆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವವರೂ, ಕೇಳುವವರೂ ವಿರಳ. 


ರ್ಷ ಅರ್ಥ;--ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನೃಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅಪ್ರಿಯಾಣಿ ಅಪಿ.ಅಹಿತವನಾಗಿದ್ದರೂ ಪಥ್ಯಾನಿ-ಹಿತವನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡುವ 
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ಮಾತನ್ನು, ಯೇ-ಯಾರು, ವದಂತಿ-ಹೇಳುತ್ತಾಕೊ; -ತೇ ಏನ-ಅವರೇ, 
ಸುಹೈದಃ-ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು, ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅನ್ಕೇ-ಇತರರು, 
ಮ ಹಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಸ್ಯುಃ-ಆದಾರು, 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ವ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಹಿತನಾದಾಗ್ಯೂ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳು 
ವವಕಿ ಮಿತ್ರರು. ಬೇಕೆಯವರು ಸುಮ್ಮನೆ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು.. 

೪೦ ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಏನಂ-ಹೀಗೈ ತೇಷಾಂ ಜಲ್ಬತಾಂ - ಅವರು 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಚಿತ್ರಾಂಗೋ ನಾಮ ಹರಿಣಃ-ಚಿತ್ರಾಂಗನೆಂಬ 
ಜಿಂಕೆಯ, ಲುಬ್ಬಕತ್ರಾಸಿತಃ-ಬೆ(ಡನಿಂದ ಹೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಏವ-ಅದೇ, ಸರಸಿ-ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ-ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ಲಘು 
ಸತನಕಃ-ಲಘುಪತನಕನು, ಸಸಂಭ್ರಮಂ-ಸಡಗರದಿಂದ್ಯ ಆಯಾಂತಂ- 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಅನಲೋಕ್ಯ- ನೋಡಿ, ವ ಸೈ ಕ್ಷಂ-ಮರವನ್ನು, 
ಆರೂಢಃ_ಹತ್ತಿತು. ಹಿರಣ್ಯಕಃ- ಹಿರಣ್ಯಕನು, ನಿಕಟನರ್ತಿನಂ-ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ 
ರುವ, ಶರಸ್ತಂಬಂ- ನೊಸೆ ಹುಲ್ಲಿನ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಠ ;-ಹೊಕ್ಕಿತು. 
ಮಂಥರಕಃ - ಮಂಥರಕನು, ಸಲಿಲಾಶಯಂ - ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಕಿ ತಃ 
ಇದ್ದಿತು, ಅಥ, ಲಘುಪತನಕಃ - ಲಘುಪತನಕನು, "ಮೃ ಗಂ.ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು, ಸ ಸಮ್ಯಕ"- ಚಿನ್ನಾಗಿ, ಪರಿಜ್ಞಾ ಯ-ತಿಳಿದುಕೊಂಡ್ಕು 1೫. 
ಮಂಥರಕನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ- ಹೇಳಿತು... ಸಖೇ - ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, 
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afd: ಕಡ TAS a gad ಕಡಿ i deg ee 
ReMi — WN ತಕ್ತಳರಣ 2911 ಸಸಿ! ಹಾರಿ ಇನ್ನು 
Jaggi geodata, ಕ ಕತೆ ಇಕ್ಕ ಸ್ಟ್‌ 


ಪ್ರಣಕಗಿಕ: | dame ಕೌ goer ೫75೫8 aa 
ಕಲಿ | ತಕ ಸ ' 


೪೧ ೫೫೫೫ aC ಇಗೆ Td ಕಾಳ gy: | 


_ ಮಂಥರಕ-ಮಂಥರಕನೆ | ಏಹಿ ವಿಹಿ-ಬಾ ಬ್ರಾ ಅಯಂ - ಈ, ಮೃಗಃ- 
ವೃಗವು, ತೃಷಾರ್ತಃ - ಬಾಯಾರಿಕೆಗೊಂಡದ್ದಾಗಿ, ಅತ್ರ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಸಮಾ 
ಯಾತಃ-ಬಂದದ್ದಾಗಿ, ಸರಸಿ-ಸಕೋವರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ-ಹೊಕ್ಕಿತು. 
ಅಯಂ-ಇದು, ಶಸ್ಯ-ಅದರ, ಶಬ್ದಃ-ಧೈನಿಯು, ಮಾನುಷ ಸಂಭವಃ 
ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಉಂಬಾದುದು, ನ-ಅಲ್ಲ. ಇತಿ. ತತ್‌- ಅದನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ- 
ಕೇಳಿ, ಮಂಥರಕಃ-ಮಂಥರಕನು, ದೇಶಕಾಲೋಚಿತಂ-ದೇಶ ಕಾಲಗಳಿಗೆ 
"ತಕ್ಕಂತೆ, ಆಹ-ಹೇಳಿತು. "ಜೋ ಲಘುಸತನಕ - ಲಘುಸತನಕನೆ | 
ಅಯಂ ಮೃಗಃ - ಈ ಜಿಂಕೆಯು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಪ್ರಭೂತಂ.ಹೆಚ್ಚಾದ, 
ಉಚ್ಛ್ರಾಸಂ-ಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು, ಉದ್ವಹನ್‌-ಧರಿಸಿದ್ದಾಗಿ (ನೀಳವಾಗಿ ಉಸಿ 
ರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ) ಉದ್ಭ್ವ್ರಾಂತದೃಷ್ಟ್ವಾ-ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, 
'ಪೃಷ್ಣ ತಃ-ಹಿಂನಕ್ಕೆ, ಅವಲೋಕಯತಿ-ನೋಡುತ್ತದೊ. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಏಸಃ- ಇದು, ತೃಷಾರ್ಶಃ-ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ನ-ಅಲ್ಲ. 
ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಲುಬ್ಲ ಕತ್ರಾಸಿತಃ-ಬೇಡನಿಂದ ಹೆದರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರುದು. ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಸ್ಯ-ಇದರ, ಪೃಷ್ಮೇ-ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಲುಬ್ಬ- 
`ಕಾಃ- ಬೇಡರು, ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ - ಬರುತ್ತಾರೊ ?, ನ ವಾ.ಇಲ್ಲವೊ, ಇತಿ. 
ಉಕ್ತಂ ಚ, 

ETD ಅರ್ಥ: ಭಯತ್ರಸ್ತಃ - ಹೆದರಿದ ನರಃ - ಮನುಷ್ಯನು, 

'ಮುಹುಃ-ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ, ಪ್ರಭೂತಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ್ಯ ಶ್ವಾಸಂ ಕುರುತೇ. ನಿಟ್ಟು 
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Rasa ಇ med ಸತಗಿ wi || 
೪೨ Tega Rare ae — A dere, aid war ಶಾಸ್ತಿ 


ಕಗತಗಳ | sd goraSagad: god Fare: | 
qa ಸಚ! ಶಿಕ್ಷರ ಡಿಕ. aa | ಕರಡ A ಕಸ 
Fifa UA ಪ್ರಸರಣ ಕತ್ತೆ ಹಾಕ WE 
‘Mame, gaat ಬಿಗಿಇಷತ-- 


ಸಿರನ್ನುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ದಿಶಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಅವರೋ ಮತ ಏವ-ನೋಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ರಾಸ್ಥ ಕಿಂ” ಸ್ವಸ್ಥ ತೆಯನ್ನು, ನ 
ವ್ರಜತಿ-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾತ್ಸೆರ್ಯಃ;-- ಅತ್ಯಂತ ಹೆಡರಿದವನು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಕಡಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ 'ಸುಖವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೨ ತಚ್ಛ್ರತ್ವಾ-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗಃ ಅಹ-ಚಿತ್ರಾಂ 
ಗನು ಹೇಳಿದನು. ಹೋ 12 ಎಲ್ಫೈ ಮಂಥರಕನೆ! ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಮೇ-ನನ್ನ, ತ್ರಾಸಕಾರಣಂ-ಭಯದ ಕಾರಣವು, ಸಮ್ಯಕ್‌-ಚೆನ್ನಾಗ್ಗಿ 
ಜ್ಞಾತಂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟತು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಲುಬ್ಬಕ - ಬೇಡನ, ಶರ- 
'ಬಾಣದ, ಪ್ರಹಾರಾತ್‌-ವಿಟಿನಿಂದ, ಉದ್ಭಾರಿತಃ-ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, 
ಕೃಚ್ಛ್ರೀಣ. ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಅತ್ರ- ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಸಮಾಯಾತಃ-ಬಂದೆನು. ಮಮ- 
ನನ್ನ, ಯೂಥಂ- ಬಾ ತಟ, "ಲುಬ್ಬ ಕೈಃ- -ಬೇಡರಿಂದ, ವ್ಯಾಪಾದಿತಂ, 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಟ್ಟುದು ಭನಿಷ್ಯ ಸ ಅಗುವುದು, ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ಶರಣಾಗತಸ್ಯ- 
ಮಕಿಹೊಕ್ಕ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಲುಬ್ಬಕಾನಾಂ. ಬೇಡರಿಗೆ, ಅಗಮ್ಯಂ- -ಹೊಿಗೆ 
ಲಾಗದ, ಸಂಚಿತಾ ಒಂದು ಸನಂ. ಸ್ಮಳವನ್ನು, ದರ್ಶಯ-ಕೋರಿಸು. 
'ತತ್‌- ಅವನ್ನು , ಆಕರ್ಣ್ಯ-ಕೇಳಿ, ಮಂಥರಕಃ ಆಹ, ಭೋಃ ಚಿತ್ರಾಂಗ- 

\ 
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೪೩ mga At figet ಕಕ | 
semaate Bld: madame 1 Auk ॥ 
೪೪ ರಕ್ಷಕ! di dd aa maa asta ಶ್ಲ 
gad JHE) | ಅಕಿ ತಕ್ತಕಕಗ: Tena 
"21 FRE, Ta ಪಾಷ: Rader: sgaiaios 
afta; | af ಕ Bors agi | da artisfi 


ಎಲೈ ಚಿತ್ರಾಂಗನೆ! ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ೦ - ಫೀತಿ ಶಾಸ್ತ ಸ್ರವು; ಶ್ರೂಯತಾಂ- 
ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ. 

೪೩ ಅರ್ಥ :--ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುದರ್ಶನೇ-ಶತ್ರುವಿನ 
ನೋಟದಲ್ಲಿ, ವಿಮುಕ್ತಾ-ಬಿಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವೌ-ಎರಡು, ಉಪಾಯೌಾ- 
ಉಪಾಯಗಳು, ಪ್ರೋಕ್ತ್‌-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹಸ್ತಯೋ:-ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಲ 
ನಾತ್‌-ಆಯುಧೆಗಳನ್ನುಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಏಕಃ-ಒಂದು, 
ಪಾದವೇಗಜಃ- ಪಾದವೇಗದಿಂದುಂಟಾದುದು, ದ್ವಿತೀಯಃ-ಎರಡನೆಯದು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಶತ್ರುವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಯಿಂದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಒಂದು.ಓಡಿ ಹೋಗುವುದು ಎರಡನೆಯದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಉಪಾಯಗಳಿವೆ. 
೪೪ ತರ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ,್ರ ಸಘೆನಂ-ದಟ್ಟಿವಾದ್ಯ ವನಂ-ಕಾಡಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರಂ-ಬೇಗನೆ, ಗಮ್ಯುತಾಂ- ಹೋಗೋಣವಾಗಲಿ. ಯಾವರ್ತಆದ್ಯಾಹಿ. 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, ತೇ-ಆ, ದುರಾಶ್ಮಾನಃ-ದುಷ್ಟರಾದ, ಲುಬ್ಧ ಕಾಃ-ಬೇಡರು 
ನಾಗಚ್ಛ ಂತಿ- ಬರುವುದಿಲ್ಲವೊ. ಅತ್ರಾಂತರೇ-ಈ ನಡುವೆ, ರೆಘುಸತನಕಃ- 
ಲಘುಪತನಕನ್ನು ಸತ್ವರಂ-ಬೇಗನೆ, ಅಭ್ಯುಪೇತ್ಯ-ಸಮಿಾಪಿಸಿ, ಉವಾಚ 

“ಹೇಳಿತು. ಭೋ ಮಂಥರಕ-ಎಲೈ ಮಂಥರಕನೆ! ಪ್ರಚುರ-ಬಹಳ,ಮಾಂಸ 
ಪಿಂಡ-ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಗಳನ್ನು" > ಧಾರಿಣಃ- ಧರಿಸಿದ, ತೇ-ಆ, ಲುಬ್ಬಕಾಃ- 
ಬೇಡರು, ಸ್ವಗೃಹೋನ್ಮುಖಾ:-ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ, pe 
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argafiandlgaagHed: gO ಹಣೆ ಸಾಧಿಸ] | ೫೪7 
ಶ್ವಹಸಿ 


೪೫ ಒಟ 2 1 
Raf And at gRaegamad Quel 


ಹೋದರು. ತತ ಅದ್ದರಿಂದ, ಚಿತ್ರಾಂಗ - ಚಿತ್ರಾಂಗನೆ! ತ್ವಂ-ನೀನು, 
ವಿಶ್ರಬ್ಧಃ-ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ವನಾತ್‌-ಕಾಡಿನಿಂದ್ದ ` ಬಹಿಃ-ಹೊರಗೆ 
ಭವ-ಇರು. ತತಃ-ಬಳಿಕ, ತೇ ಚತ್ತಾರಃ ಅಪಿ- ಆ ನಾಲ್ವರೂ, ಮಿತ್ರ 
ಭಾನಂ- -ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಆಶ್ರಿ ತಾಃ-ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ, ತ. ನ್‌ ಸರಸಿ. ಆ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ, ಮಧ್ಯಾ ಹ್ನ ಸಮಯೇ - "ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ. ವೃಕ್ಷಛಾ 
ಯಯಾ - ಎ ಸರಳಿನ, ಅಧಸ್ತಾತ್‌ - ಕೆಳಗೆ 'ಸುಭಾಸಿತಗೋಷಿ ¢ 
ಸುಖಂ-ಒಳ್ಳೆ ಮಾತಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸ ಅನುಭವಂತಃ-ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತ ನ ಸುಖದಿಂದ, ಕಾಲಂ ನಯಂತಿ- ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ- ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಇದಂ-ಇದು, ಯುಕ್ತಂ- ಉಚಿತವಾಗಿ, 
ಉಚ್ಛ ತೇ- ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


೪೫ ಅರ್ಥ: - ಸುಭಾಷಿತರಸಾಸ್ವ್ರಾದ-ಒಳ್ಳಿ ಮಾತಿನ ರಸದ 
ರುಚಿ ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಬದ್ಧ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೋಮಾಂಚ-ಕೋಮಾಂಚ 
ವೆಂಬ, ಕಂಚುಕಾಃ-ಅಂಗಿಯುಳ್ಳ, ಸುಧಿಯ£-ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ- 
ಹೆಂಗಸರ, ಸಂಗಮಂ ವಿನಾ ಅಪಿ-ಸಹವಾಸನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸುಖಂ-ಸುಖ 
ವಾಗಿ, ಆಸತೇ-ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ಸುಭಾಷಿತರಸವನ್ನು ಆಸ್ಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೆಂಗಸರ ಕೂಡಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಖವಾಗಿ 
ರುವರು, 
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೪೬ guifladageadad ಇ eof ಇ | 
gad ತ 7ರಗಿ afd 11191 
avr ಹ. . 


೪೭ ಕ ಇ qa wd 7 ತ RR 7 | 
qq arg ತೌ gare gaifad IQ uel 
೪೮ Mafaaek Mita Rare aad: । ೪೪ ಕೌ 


೪೬ ಅರ್ಥ:--ಯಃ-ಯಾವನು, ಸುಭಾಹಿತಮಯದ್ರವ್ಯ-ಸುಭಾ 
ಸಿತರೂಪ ಹಣದ, ಸಂಗ್ರಹಂ-ಕೂಡಿಡುವಿಕೆಯನ್ನು, ನ ಕರೋತಿ-ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೊ, ಸ ತು.ಅವನು, ಪ್ರಸ್ತಾ ವಯಜ್ಞೆ (ಷು-ಮಾತಾಡುವ ಸಂದ 
ರ್ಭವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಂ-ಯಾವ, ದಕ್ಷಿಣಂ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು, ಪ್ರದಾ 
ಸ್ಯತಿ- ಕೊಡುವನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಕ್ಷೀ ದಕಿಣೆಯು ಹೇಗೆ ಮುಖ ವೊ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಭಾಷಿತಗಳನ್ನು ಜೂ 
ಮುಖ್ಯ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸುಭಾಷಿತಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹನಬೇಕು. ತಥಾ ಚ, 


೪೭ ಸ -—ಯಃ- ಯಾವನು, ಸಕ್ಕ ತ್‌- ಒಂದು ಸಲ, ಉಕ್ತಂ- 
ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ನ ಗೃ ಹ್ಞಾ ಪಿ-ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೂ, ಸ್ವಯಂ ನಾ 
ಆಗಲಿ ನ ನ ಜ್‌ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಯಸ್ಯ- ಯಾವನಿಗೆ, ಸಂಪುಟಕಾ- 
ನಾನಾವಿಷಯಗಳ ಜೋಡನೆಯು, ನಾಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲವೊ, ತಸ್ಯ-ಅವನಿಗೆ, 
ಸುಭಾಷಿತಂ- ಒಳ್ಳೆ ಮಾತ್ತು ಕುತಕಿ-ಎಲ್ಲಿಂದ ? 
ಶಾತ್ಛರ್ಯ :— ಒಂದು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ಕೇಳಡೆಯೂ, ತಾನೇ 
ಮರ್‌ ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವವನಲ್ಲಿ ಸುಭಾಷಿತನವು 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೮ ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ಏಕಸಿ ನ್‌-ಒಂದು, ಅಹಥಿ-ದಿನ, 
ಗೋಷ್ಠಿ (ಸಮಯೇ-ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, "ಚಿತ್ರಾ ೦ಗಕ-ಚೆತ್ರಾಂಗನೆಂಬ 
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| 
[1 
| 
| 
\ 


migdtad: ೫೪೪ sgn ಇಳ — ‘eel Fad ged 
ame: ಓರ wi mad, Sd gah, 
waa SHS ಗಳಿಕೆ. Td 77 cage ಇರಿ | 
೨೪ 2 — 

| veaimamasht fad: od Aga Mer | 
Rig SagTAARATArANT A ॥| ₹೬ 11 


ಜಿಂಕೆಯ, ನಾಯಾತಃ-ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅಥ, ತೇ-ಅವು, ವ್ಯಾಕುಲೀಭೂತಾಃ- 
ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವಾಗಿ, ಸರಸ್ಪರಂ-ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಜಲ್ಬಿತುಂ-ಮಾತಾಡಲು 
ಆರಬ್ಬಾಃ-ಆರಂಭಿಸಿದುವು. ಅಹೋ-ಅಶ್ಚರ್ಯ, ಕೆಂ-ವಿತಕ್ಕೆ, ಅದ್ಯ-ಈ ದಿನ, 
ಸುಹೃತ್‌. ಸ್ನೀಹಿತನು,ನ ಸಮಾಯಾತಃ-ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಾಪಿ-ಒಂಜೆಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಿಂಹಾದಿಭಿಕ-ಸಿಂಹ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ, ವ್ಯಾಪಾದಿತಃ ಕೆಂ-ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತೊ ? ಉತ-ಅಥವಾ, ಲುಬ್ಬಕ್ಕೆಃ-ಬೇಡರಿಂದ (ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ತೊ), 
| ಅಥವಾ, ಅನಲೇ-ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಪತಿತಃ-ಬಿದ್ದಿ ತೊ? ವಾ.ಅಥವಾ, ನವ 
ತೃಣಲೌಲ್ಯಾತ್‌. ಹೊಸ ಹುಲ್ಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದ, ಗರ್ತವಿಷಮೇ-ಸಮ 
| ವಾಗಿರದ ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಪತಿತಃ-ಬಿದ್ದಿತೊ? ಇತಿ, ಅಥವಾ ಸಾಧ್ವಿದಂ 
| ಉಚ್ಯತೇ. 

' ೪೯ ಅರ್ಥಃ-ಸ್ಸಿಗ್ಗೈ-ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ, ಸ್ವಗೃಹ-ತನ್ನ ಮನೆಯ, 
| ಉದ್ಯಾನಗತೇ ಅಪಿ-ತೋಟದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಲ್ಲಿಯೂ, ಮೋಹಾತ್‌. ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ, ಪಾಸಂ-ಅನಿಷ್ಟವು, ವಿಶಂಕೃತೇ. ಊಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೃಷ್ಟ. 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ,ಬಹು-ಬಹಳವಾದ, ಅನಾಯ-ಅಪಾಯಗಳಿಂದ್ಯ ಪ್ರತಿಭಯ- 
| ಭಯಂಕರವಾದ, ಕಾಂತಾರ-ಕಾಡಿನ, ಮಧ್ಯಸ್ಸೇ-ನಡುವೆ ಇರುವವನಲ್ಲಿ, 
| 
| 
| 
` 
| 


| ಕೆಮು-ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ;--ಸ್ನೇಹಿತರು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನು ಮನೆಯ ತೋಟದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸಿದೆಯೊ ಏನೊ ಎಂದು 
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೫೦ 51% FRE aaa — AN ತಶ್ತಕಕನತ, ಆಕೆ RAR 
ಕತಕ dard ಕತ್ತೆ dana | ST ೫- 
wi Mas aR gS shad qa’ FR | dae 
gaat afi ages aaa RAF: Fed 
Rafa 1 ee ಕೌತಾಗ್ರಥಿಕರ/ಗತತತ್ತ-- ಇಷ್ಟ 
೧೧೮೬ Rares adnate Baa ಶಭ! 
aya | 3೫ ಶ್ರಿ | 


ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ, ಭಯಂಕರನಾದ ಕಾಡಿನ 
ನಡುವೆ ಇದ್ದಾ ಗ ಏನು ಹೇಳಲಿ. 

೫೦ ಮಂಥರಕಃ ಮಂಥರಕನು, ವಾಯಸಂ-ಕಾಗೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಆಹ-ಹೇಳಿತು. ಭೋ ಲಘುಷತನಕ-ಎಲೈ ಲಘುಪತನಕನೆ | 
ಅಹಂ-ನಾನುಹಿರಣ್ಯ ಕಶ್ಚ-ಹಿರಣ್ಯಕನೂ, ದ್ವೌ ಅಪಿ- ಇಬ್ಬರೂ, ಮಂದಗತಿ 
ತ್ರಾತ್‌-ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯುನವರಾದ್ದ ರಿಂದ, ತಸ್ಯ-ಆ ಚಿತ್ರಾಂಗನ, ಅನ್ವೇಷ- 
ಣಂ-ಹುಡುಕುವಿಕೆಯನ್ನು, ಕರ್ತುಂ-ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಶಕ್ಕ್‌ ತಾವತ್‌- 
ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ, ಅರಣ್ಯಂ- 
ಕಾಡನ್ನು, ಶೋಧಯ ತಾವತ್‌-ಹುಡುಕು. ಕುತ್ರಚಿತ್‌-ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಜೀವಂತಂ-ಬದುಕಿರುವ, ತಂ-ಆ ಚಿತ್ರಾಂಗನನ್ನು, ಪಶ್ಯಸಿ. ನೋಡುವಿ, 
ಇತಿ. ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಆಕರ್ಣ್ಯ್ಯ-ಕೇಳಿ, ಲಘುಪತನಕಃ_ಲಘುಪತನಕನು, 
ನಾತಿದೂರೇ-ಹಕ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್‌- ಎಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಗಚ್ಛ ೈಕಿ-ಹೋಗುತ್ತ ದೊ; 
ತಾವತ್‌ ಆಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ, ಪಲ್ವಲತೀರೇ - ಕುಂಡಿಯ ದಡೆದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಾ ೦ಗ8- 

: ಚಿತ್ರಾಂಗನು;' ತಾಡಿ ತ್ರಿತಃ-ಉರುಳಿನ ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟ! ಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಗಿ, ತಿಷ್ಮ ತಿ- ಇರುತ್ತದೆ. ತಂ-ಅದನ್ನು ದ ೈಷ್ಟ್ಯಾ- ಕೋಡಿ Be 
ವವ್ಯಕುಲಿತಮುನಾಃ-ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ" ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ದ್ದಾಗ, ತಂ- 
ಅದನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅವೋಚತಿ. ಹೇಳಿತು. ಭದ್ರ- -ಮಂಗಳಕರಣ! ಇದಂ- 
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೫೧ af ಸರಸಳ! ಇಳೆ! ಇಗೆ | 

sa 718/7] ಜತ! grease Wa ॥| 
೫೨ 65% maa Rag ತಕ್ತಇತಗತ1ಕ---121 AAS, 
ಯ ಯೂ ಯಂ ದು ಕಣೆ ಯು ಕಠ ನಿ 
ಬರೂ ಮುರ್ಬ 


ಇದು, ಕೆಂ-ಏನು? ಚಿತ್ರಾಂಗಃ ಅಪಿ-ಚಿತ್ರಾಂಗನೂ ವಾಯಸಂ-ಕಾಗೆ 
ಯನ್ನು, ಅವಲೋಕ್ಯ-ನೋಡಿ, ವಿಶೇಷೇಣ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ದುಃಖಿತಮನಾಃ- 
ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಬಭೂವ- ಆವನು, ಅಥವಾ, । ಏತತ್‌ 
 ಯುಕ್ತಂ-ಇದು ಉಚಿತವೇ. 


೫೧ ಅರ್ಥ:--ಪ್ರಾಣಿನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಮಂದತ್ವಂ-ಕಡಮೆ 
_ ಯಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು. ಆಪನ್ನಃ ಅಪಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ವಾ-ಅಥವಾ, ನಷ್ಟಃ 
ಅಹಿ- ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ದುಃಖಾವೇಗಃ- ದುಃಖದ ಬಾಧೆಯು, 


| ಎ ಎ 
| ಇಷ್ಟದರ್ಶನಾತ್‌ - ಸ್ನೇಹಿತರ ನೋಟದಿಂದ, ಭೂಯಃ - ತಿರುಗಿ, 


ಪ್ರಾ ಯೇಣ-ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಧಿಕಃ-ಹೆಚ್ಚು, ಭವೇತ್‌-ಆದೀತು, 
ಶಾಶ್ಸರ್ಯ:--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯಾವುದಾದರೂ ದುಃಖದ 
ಬಾಧೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಿಯ 
ಜನರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಮರಳಿ ಹೆಚ್ಚಾದೀತು. 
೫೨ `ತತಶ್ಚ-ತರುವಾಯ, ಬಾಷ್ಟಾವಸಾನೇ ೨ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕೊಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗಃ-ಚಿತ್ರಾಂಗನು, ಲಘುಸತನಕಂ-ಲಘುಸತನಕನನ್ನು 


ಕುರಿತು, ಆಹ.ಹೇಳಿದನು. ಭೋ ಮಿತ್ರ-ಎಲೈಮಿತ್ರನೆ! ಮಮ- ನನಗೆ, 
ಅಯಂ ಮೃತ್ಯುಃ ಈ ಮರಣವು, ಸಂಜಾತಃ ತಾವತ್‌-ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಭವತಾ ಸಹ-ನಿನ್ನೊಡನೆ, .ಮೇ-ನನಗೆ, ದರ್ಕನಂ-ನೋಡುವಿಕೆಯು, 
ಸಂಜಾತಂ(ಇತಿ) ಯತ್‌-ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬುದು ಯಾವುದೊ, ತತ್‌-ಅದು, 
ಯುಕ್ತಂ-ಉಚಿತವಾಗಿ, ಸಂಪನ್ಮಂ-ಉಂಟಾಯಿತು. ಉಕ್ತಂ ಚ, 
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೫೩ ೫1775೫೪) age af Pada | 
ಕಗ ged cada dagash ॥ 


೫೪ Ta era Toarguifamiafad | do 
Rone ad aang — 


೫೫ masa aif ಕಥಕ್‌ gaa | 
aad gaat ೫ gem Meat ಇಡ1111821| 


೫೩ ಅರ್ಥ: - ಪ್ರಾಣಾತ್ಯ ಯೇ-ಪ್ರಾ ಣನಾಶವು, ಸಮುತ್ರನ್ನೇ- 
ಉಂಟಾಗಲು, ಮಿತ್ರದರ್ಶನಂ-ಸ್ನೇಹಿತರದರ್ಶನವು,ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದದ್ದೇ 
ಆದರೆ, ಪಶ್ಚಾತ”.ಅನಂತರ, ಜೀವತಃ ಅಪಿ-ಬದುಕೆದವನಾದರೂ, ಮೃತಸ್ಯ 
ಚೆ. ಸತ್ತವನಾದರೂ, ತತ್‌-ಆ ದರ್ಶನವು, ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ- ಇಬ್ಬರಿಗೂ, 
ಸುಖದಂ- ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :-ಸಸಾಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನ ದರ್ಶನವಾದರೆ 
ಆ ಮೇಲೆ ಒದುಕಿದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಸೌಖ್ಯವಾಗುವುದು. 


೫೪ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಪ್ರಣಯಾತ್‌-ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಸುಭಾಷಿತ 
ಗೋಹ್ಮಿೀಷು-ಸುಭಾಷಿತ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ - ಯಾವುದು, ಅಭಿ 
ಹಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತೊ, ತತ್‌-ಅದು, ಕ್ಷಂತವ್ಯಂ-ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕುದು. ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಹಿರಣ್ಯಕಮಂಥರಕಾ- ಹಿರಣ್ಯ ಕಮಂಥರಕಗಳು, ಮಮ- 
ನನ್ನ, ವಾಕ್ಯಾತ್‌-ಮಾತಿನಿಂದ, ನಾಚಾಹೇಳತಳ್ಳವರು: 

೫೫ ಅರ್ಥ :--ಅಜ್ಜಾನಾತ್‌ - ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ಜ್ಞಾನತಃ ವಾಹಿ-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಯತ್‌-ಯಾವ್ಯದುರುಕ್ತಂ- 
ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತು, ಉದಾಹೃತಂ-ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವತ್ಯೊ ಯುವಾಭ್ಯಾ ಂ-ನಿವಿಸ್ಮಿಬ್ಬ 
ರಿಂದ, ಮನಃ-ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರೀತಿಸರಂ-ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಡ್ದನ್ನಾಗಿ, 


ಕೃತ್ವಾ. ಮಾಡಿ, ಮೇ. ನನ್ನ ತತ್‌-ಅದ್ಭು ಕ್ಲಂತವ್ಯಂ-ಕ್ಷಮಿಸತಳ್ಳುದು, 
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ನಿ 
೫೬ ಕಾಪು ಪಣ ea ಸ Realy 
೩ 


ah: | ama get Ro ara? ಕತೆ 3 
gg ೫404 ಡೌ ಶಸ a gage | ತಕ 4— 
೫೭ qeaf ಇತ ಇ edt Rafe ಗಳಿ! 0 ಇ Aa | 

ಯು saa sad ಬು ಟು 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ- ನಾನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದ್ದೊ, ರ್‌ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದ್ದಕೆ ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯ. ಟ್ಟು ಅದನು 
ಕ್ಷಮಿಸ ಸಜೇಕು 

೫೬ ತಚ್ಛು ಎತ: ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಲಘುಪತನಕಃ-ಲಘುಪತನ 
ಕನು, ಆಹ- ಹೇಳಿದನು, ಭದ್ರ- ಮಾಗಳಕರಕೆ ! ವಿದ್ಯಮಾನೈಃ - ಇರುವ, 
ಅಸ್ಮ! ದಿ ಧಃ -ನಮ್ಮ ಂತಹವರಿಂದ, ನ ಭೇತವ್ಯಂ- Pe (ನಮ್ಮಂ 

ಹಸ್ತ 3 ಓತರಿಂದ ಹೆದರಕೂಡದು) ಯಾವತ್‌- ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಅಹಂ-ನಾನ್ನು 
ದ್ರು ತತರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಹಿರಣ್ಯಕಂ- ಹರಣ್ಯಕನನ್ನು » ಗೃಹೀತ್ವಾ- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಆಗಚ್ಚಾಮಿ- ಬರುತ್ತೇನೆ. ಅಪರಂ-ಮತ್ತು, ಹೀ ಸತ್ರು 
Ke ಸ 
ರುಷಾಃ ಭವಂತಿ-ಯಾರು ಸಜ್ಜನರಾಗಿದ್ದಾ ಕೊ; ಶೇ-ಅವರು, ವ್ಯಸ ಸ 
ಕಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಕುಲತ್ವಂ = ವ್ಯಥೆಯನ್ನು, ನ ಉಪಯಾಂತಿ-ಹೊಂದುವು 
ದಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ಚೆ, 

೫೭ ಅರ್ಥೆ:- ಯಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ಸಂಪದಿ - ಐಶ್ವರೈದಲ್ಲಿ, 
ಹರ್ಷಃ_- ಸಂತೋಷವೂ, ವಿಪದಿ-ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಷಾದಃ-ದುಃಖವೂ, ಸ 
ಚ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಭೀರುತ್ವಂ ಜೆ - ಭಯವೂ, ನ- ಇಲ್ಲವೊ; ಭುವನತ್ರಯ 
ಕಿಲಕಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕಿಲಕನಾದ್ಯ ತಂ-ಆ,: ಸುತಂ-ಮಗನನ್ನು; 
ಜನನೀ-ತಾಯಿಯು, ವಿರಲಂ-ಕಡಮೆಯಾಗಿ, ಜನಯತಿ-ಹೆರುತ್ತಾಳೆ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ: :— ಐಶ್ಚರ್ಯ ಬಂದಾಗ ಸಂತೋಷ ಪಡದವನೂ,ಅಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿವ ಥೆ "ಫಡದವನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೆಡರದವನೂ ಆದ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟುವುದು ಬಹಳ ಕಡಮೆ, 
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೫೮ Taga ಶಶ್ತಗರಕ6ಗ1ರನಗಭ[ಡ ೫೫ Roar) 
Rees ಇತ a4 Roreamad faa, | Roa ಇ 
Rareaeated ಇಲ್ಲಿ gama ಕರ್ತಗಡ್‌ was wat 
Read ಭು | Ms ಯಮ Fiera 
ಸರ ೫[5--- ಕ 

ar ೫1೪೪17 Rigel: wed ಪ್ರಥಿತಃ | 
a Sa sais frafiafia: ॥ ₹89 11 

೫೮ ಲಘುಪತನಕಃ-ಲಘುಪತನಕನು, ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ್ಯಾಾ- 
ಹೇಳಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗಂ-ಚಿತ್ರಾಂಗನನ್ನು, ಅಶ್ವಾಸ್ಯ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ, 
ಯತ್ರ-ಎಲ್ಲಿ, ಹಿರಣ್ಯಕಮಂಥರಕೌ-ಹಿರಣ್ಯಕ ಮಂಥರಕರು, ತಿಷ್ಕತಃ- 
ಇರುತ್ತಾರೋ; ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ, ಸರ್ವಂ-ಎಲ್ಲ, ಚಿತ್ರಾಂಗ 
ಪಾಶಸತನಂ.ಚಿತ್ರಾಂಗನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಿಕೆಯನ್ನು, ಕಥಿತವಾನ್‌- 
ಹೇಳಿದನು. ಚಿತ್ರಾಂಗ ಪಾಶ ಮೋಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತಿ-ಚಿತ್ರಾಂಗನ ಬಂಧನದ 
ಬಿಡಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೃತನಿಶ್ವಯಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ, 
ಹಿರಣ್ಯಕಂ-ಹಿರಣ್ಯಕನನ್ನು, ಪೃಷ್ಠಂ ಆರೋಪ್ಯ-ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಭೂಯಃ ಅಪಿ - ಮರಳಿ, ಸತ್ವರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗ 
ಸಮಿಾಪೇ.ಚಿತ್ರಾಂಗನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಗತಃ- ಹೋಯಿತು. ಸಃ ಅಪಿ-ಅದೂ, 
ಮೂಷಕಂ-ಇಲಿಯನ್ನು, ಅವಲೋಕ್ಕ- ನೋಡಿ, ಕಿಂಚಿತ*-ಸ್ವಲ್ಪ, ಜೀವಿ 
ತಾಶಯಾ - ಬದುಕುವ ಆಶೆಯಿಂದ, ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಃ - ಸಹಿತವಾಗಿ, ಆಹ- 
ಹೇಳಿತು. 

೫೯ ಅರ್ಥ; ವಿಬುಧೈಃ - ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ, ಆಪನ್ನಾಶಾಯ- 
ಆಪತ್ತಿನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಅಮಲಾಃ-ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸುಹೃದಃ- ಸ್ನೇಹಿ 
ತರು, ಕರ್ತವ್ಯಾಃ-ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಯಃ ಯಾವನು 
ಮಿತ್ರ ನಿವರ್ಜತಃ-ಸ್ಟೇಹತರಿಲ್ಲದವನೊ;  ಕಶ್ಚಿತ್‌-ಅಂತಹ ಯಾವನೂ, 
ಆಪದಂ-ಆಪತ್ತನ್ನು, ನ ತರತಿ- ದಾಟುವುದಿಲ್ಲ. 
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೬೦ ROAR se— az ಈ ama ಕಳಗ: । 
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aad amd Ree feof ಸಾಗಿ ard 


ಕ್ರಾ4518396 | ಕಕ ೫1% AR edt A Ah doa, 


ತಾತ್ಸೆ ರ್ಯ; - ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಪತ್ತಿನ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಸ್ಥೆ 
ತರನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ನ (ಹಿತರಿಲ್ಲದ ಸ 
ಆಪತ್ತನ್ನು ಶಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ 

೬೦  ಹಿರಣ್ಯಕಕ-ಹಿರಣ್ಯಕನು ಆಹ-ಹೇಳಿದನು, ಭದ್ರ 1-ಮಂಗಳ 
ಕರನೆ! ತ್ವಂ ತಾನತ್‌-ನೀನಾದರೊ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಃ -ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನ 
ರಿತ ದಕ್ಷ ಮತಿಃ- ಕುಶಲ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನು. ತತ್‌- “ಆದ್ದ ರಿಂದ, os 
ಹ ಗೈ ಅತ್ರ- -ಈ, ಕೂಟಿಪಾಶೇ-ಉರುಳಿನ ಹಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ, ಪತಿತಃ-ಬಿದ್ದಿ ರುವಿ? 

ಸಃ ಆಹೆ-ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಭೋಃ, ಅಯಂ. ಇದು, ವಿವಾದಸ್ಯೆ-ಜಗ 

ಕಕ್ಕ ಕಾಲಃ-ಸಮಯವು, ನ-ಅಲ್ಲ. ಶತ-ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಾವತ್‌-ಎಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ, ಪಾಪಾತ್ಕಾ.ಪಾಪಿಷ್ಠ್ಮನಾದ, ಸಃ ಲುಬ್ಬಕಃ-ಆ ಬೇಡನು ನ 
ಸಮಜಭ್ಯೇತಿ-ಬರುವುದಿಲ್ಲವೊ, ತಾವತ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ದ್ರುತತರಂ-ಜೇಗಕೆ, 
ಇಮಂ-ಈ, ಮತ್ಪಾದಪಾಶಂ-ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಕರ್ತಯ-ಕತ್ತ 
ರಿಸು. ಹರಣ್ಯಕಃ-ಹಿರಣ್ಯಕನು, ತತ್‌-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಆಕರ್ಣ್ಯ್ಯ-ಕೇಳ್ಳಿ 
ವಿಹಸ್ಯ- ನಕ್ಕು , ಅಹ-ಹೇಳಿತು, ಮಯಿ-ನಾನು, ಸಮಾಯಾತೇ ಅಫಿ- 
ಬಂದಿದ್ದ ರೂ, 'ಲಬ್ಬ ಕಾತ್‌. ಬೇಡನಿಂದ, ಬಜೇಷಿ ಕೆಂ-ಹೆದರುತ್ತಿಯೇನು? 
ಯತ್‌- “ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭವದ್ವಿದಾ£ಫಿನ್ನ ಂತಹ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿದಃ 
ಅಪಿ-ಫೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರೃವನ್ನು ಅರಿತವರೂ, ಏನಾಂ ಈ , ಅವಸ್ಥಾ “ಸಿ ತಿಯನ್ನು, 
ಪ್ರಾ ಪ್ಲುವಂತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾರೊ; ನು ಮೇ-ನನಗೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರಕಿ-ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಹತಶೀ- ಹೆಚ್ಚಾದ, ವಿರಕ್ತಿ$-ವೈರಾಗ್ಯವು, 


ಸಂಪನ್ನಾ-ಉಂಬಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ, ತ್ಯಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಪೃಚ್ಛಾಮಿ-ಕೇಳ್ಳ 
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ತ್ತೇನೆ, ಸಃ ಆಹ-ಆ ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಹೇಳಿತು. ಭದ್ರ.ಮಂಗಳಕರನೆ |, 
ಮೆ ಕಜಾತ್ತ ಬುದ್ಧಿ 1] ಅಪಿ-ಜ್ಞಾ ನವೂ, ಹನ್ಯತೇ- ಹಾಳು ಮಾಡ 
ಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ ಉಕ್ತಂ ಚ, 

೬೧ ೫ನೇ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿ. 

೬೨ ಅರ್ಥ:--ವಿಧಾತ್ರಾ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಲಲಾಟೀ.ಹಣೆಯಲ್ಲಿ, 
ಯಾ-ಯಾನ್ಯ ಅಕ್ಷರಮಾಲಿಕಾ-ಆಕ್ಷರಗಳ ಸಮೂಹವು, ರಚಿತಾ-ಬರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೊೊ ಅತಿಸಂಡಿತಾಃ ಅಪಿ-ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸ್ವಬುಧ್ಯಾ- 
ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ತಾಂ-ಆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು, ಮಾರ್ಜಯಿತುಂ. 
ಅಳಿಸಲು, ನ ಶಕ್ತಾಃ- ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 

ಶಾಶ್ಸರ್ಯ:--ಬ್ರಹ್ಮನು ಬರೆದ ಹಣೆ ಬರಹವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಳಿಸಲಾರರು- ಎಂದರೆ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಏನು "ಆಗಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ನಿಯಮವಿದೆಯೊ ಅದನ್ನು ನಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲಾರರು. 


೬೩ ಬಿವಂ-ಹೀಗೆತಯೋಃ ಪ್ರ ವದತೋಃ-ಅವರುಹೇಳುತ್ತಿರಲು, 
ಸುಹ್ಮರ್ತ-ಸ್ನೇಹಿತನ, ವ್ಯಸನ.ದುಃಖದಿಂದ, ಸಂತಸ್ತಃ - ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ, 
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ಹೃ ದಯಃ- ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ » ಮಂಥರಕಃ. ಮಂಥರಕನು, ಶಕ್ಯಃ ಶನೈಃ -ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆ, ತಂ.ಆ, 3 ಕೆ !ಶಂ-ಸ ಳಕೈ, ಲ ತಂ- ಟಿ 
ದ ೈಷ್ಟಾಾ- ನೋಡಿ; ಲಘುಸತಕಕನೆ ಲಘುನತನಕನ್ಕು ಹಿರಣ್ಯಕಂ-ಹರಣ್ಯ 
ಕರಿಗೆ, ಆಹೆ.ಹೇಳಿತು. ಅಹೋ: ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯ! ಶೋಭನಂ. ಒಳ್ಳೆ ದು, ನ ತ 
ತಿತಂ-ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ, ಹಿರಣ್ಯಕಃ ಆಹೃ ಸಃ-ಅ, ಸ ಕಃ.ಬೇಡನು, 
ಸಮಾಯಾತಿ ಗ್‌ ಇನೇನು? ಸಃ ಆಹ-ಲಘುಪತನಕನು ಹೇಳಿತು. 
ಲುಬ್ಬ ಕವಾರ್ತಾ- ಬೇಡನ ಸಮಾಜಾರವು, ಆಸ್ತಾಂ ತಾವತ್‌- ಇರಲಿ, 
ಏಃ- ಈ, ಮಂಥರಕಃ-ಮಂಥರಕನು, ಸಮಾಗಚ್ಛತಿ-ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್‌. 
ಆದ ರಿಂದ, ಅನೇನ-ಇದರಿಂದ, ಅಸೀತಿಃ-ಅನಾ ಯನು ಅನುಷ ತಾ-ಮಾಡ 
ಲ್ಬನ್ಟಿತು. ಯತಃ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮ ಅಭಿ-ನಾವೂ, ಅಸ್ನ- 
ಇದರ, ಕಾರಣಾತ”- ಕಾರಣದಿಂದ, ಪ ಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಎಸ್ಟ 
ದನಂ-ಕೆ ಕೂಲ್ಲುವಿಕೆಯನ್ನು, ಯಾಸ್ಯಾಮಃ-ಹೊಂದುವೆವ್ರೊ; ಪಾಪಾತ್ಕಾ- 
ಪಾಪಿಷ ನಾದ, ಸಃ ಅ ಲುಟ್ಟ ಕಬ ಡ್ರನ್ನು ಯದಿ ಸಮಾಗವಿ: ಸ್ಯತಿ- 
ಬರುವನ ನು ಆದಕ್ಕೆ ತರ್ತ ಚಗ್ಯ ಅಹಂ ತಾವತ್‌-ನಾನು, ಬ 
ಉತ್ಪತಿಷ್ಯಾಮಿ- ತ್ವಂ ಪುನಃ-ನೀನಾದಕ್ಕೊ, ಬಿಲಂ- ಬಿಲ 
ವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ-ಹೊಕ್ಕು, ಆತ್ಮಾನಂ. ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಯಿಷ್ಯಸಿ-ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಿ. ಚಿತ್ರಾಂಗಃ ಆಅಪಿ-ಚಿತ್ರಾಂಗನ್ಕೂ ವೇಗೇನ-ನೇಗದಿಂದ 
ದಿಗಂತರಂ-ಬೇಕೆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಯಾಸ್ಯತಿ. ಹೋಗುವುದು. ಜಲಚರಃ-ನೀರಿನನ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ, ಏಷ ಪುನಃ- ಈ ಆಮೆಯು, ಸ್ಥಲೇ-ನೆಲದಲ್ಲಿ «ಕಥಂ-ಹೇಗೆ 
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sagas sR MAST ಸಾಜ; | EAR MEW 
a gragf8d wear, das aaa: | ಕ್ಮ ೫೫6 ಕ್ವ 
aaa, aad ಪ್ರಸಣೆ! a aaa | eR se 
fh NM a ಮ ಯು ಬಯ Mg 
Ragaarid: | sera aif — 
೬೪ Rasalan Rafa ಹಾ ೫೮] Ky | 


af gadlvaged aga ಇ el oll 
- ಭವಿಷ್ಯತಿ-ಇರುವುದು? ಇತಿ-ಖೀಗೆಂದು, ವ್ಯಾಕುಲಃ-ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನು, 
ಅಸ್ಮಿ-ಆಗಿಡ್ದೇನೆ. ಅತ್ರಾಂತರೇ-ಈ ನಡುವೆ, ಅಯಂ-ಈ, ಮಂಥರಕಃ- 
ಮಂಥರಕನು. ಪ್ರಾಪ್ತಃ ವಿತ. ಹರಣ್ಯಕಃ ಆಹ, ಭದ್ರ _ಮಂಗಳಕರಕೆ, 
ಭವತಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಯುಕ್ತಂ. ಉಚಿತವಾದುದ್ಕು ನ ಅನುಸ್ಮಿ ತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ 
ಡಲಿಲ್ಲ. ಶ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅತ್ರ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಯಾತ 
ಬಂದಿರುವೆಯೊ, ತತ್‌- ಅದ್ದರಿಂದ, ಯಾವತ್‌- ಎಷ ರಲ್ಲಿ ಅಸೌ್‌ ಈ, 
ಲುಬ್ಬ ಕಃ- ಬೇಡನು ನ ಸಮಾಯಾತಿ. ಬರುವುದಿಲ್ಲವೊ. ಭೂಯಃ ಅಪಿ. 
ತಿರುಗಿಯೂ, ದ್ರುತತರಂ-ಬೇಗನೆ, ಗಮ್ಯತಾಂ-ಹೋಗೋಣವಾಗಲಿ, 
ಮಂಥರಕಃ ಆಹ, ಭದ್ರ, ಕೆಂ ಕರೋಮಿ-ಏನು ಮಾಡಲಿ, ತತ್ರಸ್ಪಃ-ಅಲ್ಲಿ 
ದ್ವವನಾಗಿ, ಮಿತ್ರ -ಸ್ನೇಹಿತನ, ವ್ಯಸನ-ದುಃಖನೆಂಬ, ಅಗ್ನಿ ಗ 
ದಾಹಂ-ಜೇಗೆಯನ್ನು ಸೋಢುಂ: -ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನ ಶಕ್ತೊ ಮ ಸಮಸ್ಯ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ತೇನ-ಶಿದರಿಂದ, ಅಹಂ-ನಾನು ಅತ್ರ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗತಃ. 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಥವಾ ಸಾಧ್ವಿದಂ ಉಚ್ಯತೇ. 

೬೪ ವಸ ನಡಸದ ಉತ ಸಾಷತ್ತ ಸಮಾನ 
ವಾದ್ಯ ವಯಸ್ಯಜನಸಂಗಮಃ-ನಿತ್ರ ರ ಸಹವಾಸವು, ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯದಿ- 
ಆಗದ ಇದ್ದರೆ, ದಯಿತಜನನಿಪ್ರ ಯೋಗಃ-ಸ್ನೇಹಿತರ ಅಗಲಿಕೆಯೂ, ವಿತ್ತ 
ನಿಯೋಗ್ಥೆ- ಹೆಣದ ಅಗಲಿಕೆಯ ಕೇನ ಯಾವನಿಂದ, ಸಹ್ಯಾಃ- ಸನ 


ಸಲು ಯೋಗ್ಯಗ ಳು ಸ್ಯುಃ-ಆದಾವು. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


Raezsnfa: 163 


೬೫ mada ಇ RAN ಇಗ! | 
ma FATA ಸಳ! wad 7 ೫೩6: 11 ₹56 ॥| 
೬೬ Td ಕಠ saad ೫(ತಗೆಡ್ಗಗಿಕರ7ನ1 ತ್ರಾ5ಡ್ತತಗಳ: | 
dT ಸತಗ ಕಠ ogee: | war 
Ras: Fat ಸ ಯ ಮಯ TAME: | 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಸಹವಾಸವು ಔಷಧಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದುದು. ಅಂತಹ ಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಹಣವು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ ಆ 
ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಯಾವನೂ ಸಹಿಸಲಾರನು. 

೬೫ ಅರ್ಥ:-- ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗಃ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದ್ಕುವರಂ- 
ಉತ್ತಮವು. ಭವಾದೃಶೈಃ-ನಿಮ್ಮಂತಹವರಿಂದ, ನಿಯೋಗಃ-ವಿರಹವು 
ನ ನರಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠ್ಮನಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಾಃ-ಪ್ರಾಣವು, ಜನ್ಮಾಂತಕೀ-ಇನ್ನೊಂದು 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಭೂಯಃ ತಿರುಗಿ, ಭವಂತಿ-ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಭವದ್ವಿಧಾಃ- 
ನಿಮ್ಮಂತಹವರು, ನ ಭವಂತಿ- ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯಃ-- ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಫಿಮ್ಮಂತಹ 
ವರ ನಿಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಮರಳಿ ಸೇರುವುದು. ನಿಮ್ಮಂತಹನರ ಸಮಾಗನುವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೬ ಅರ್ಥಃ--ವನಿವಂ-ಹೀಗೆ, ತಸ್ಯ ಪ್ರವದತಃ-ಅವನು ಹೇಳು 
ಕ್ರಿರಲು, ಆಕರ್ಣಪೂರಿತ.ಕಿವಿಯನರೆಗೆ ತುಂಬಿದ (ಕೆನಿಯತನಕ ಎಳೆದ) 
ಶರಾಸನಃ-ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳ, ಲುಬ್ಬ ಕಃ ಅಪಿ. ಬೇಡನೂ, ಆಗತಃ-ಬಂದನು. ತೇ- 
ಅವನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ್ಯ-ನೋಡಿ, ಮೂಷಕೇಣ-ಇಲಿಯಿಂದ, ತಸ್ಯ-ಆ 
ಚಿಶ್ರಾಂಗನ, ಸ್ನಾಯುಪಾಶಃ-ನಾಡಿಯ ಹಗ್ಗವುತತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌-ಕೂಡಲೆ, 
ಖಂಡಿತಃ - ತುಂಡುಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿತು. ಅತ್ರಾಂತರೇ- ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಚಿತ್ರಾಂಗಃ-ಚಿತ್ರಾಂಗನು, ಪೃಸ್ಮಂ-ಹಂಭಾಗವನ್ನು, ಅವಲೋಕಯನ್‌- 
ನೋಡುತ್ತ, ಪ್ರಧಾನಿತಃ-ಓಡಿತು ಲಘುಪತನಕಃ-ಕಾಗೆಯು, ವೃಕ್ಷಂ- 
ಮರವನ್ನು, ಆರೂಢ ಏರಿತು. 
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Resa 7ಗ್ಗೇಷಗೆ Re ಇಡಿಕ; । ಊರೆ goa gaa. 
Gouda 2.2 aon ad wd wed eg 
ema, ಎಮು af Fe 2ಎ. ಐ 
ead eof: ಲ ಲಲ ಬಚಚ" 
af | wd ಗಗನ ಕೆ ah degre 9g da ಹಾಸಿ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕಶ್ಚ - ಹಿರಣ್ಯಕನೂ ಸಮೀಪವರ್ಶಿ ಬಿಲಂ - ಹತ್ತಿರ 
ವಿರುವ ಬಿಲವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ-ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅಥ-ಬಳಿಕ್ಕ ಅಸೌ - ಈ 
ಲುಬ್ಭಕಃ- ಬೇಡನು, ಮೃಗಗಮನಾತ್‌-ಜಿಂಕೆಯು ಓಡಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ನಿಷಣ್ಣವದನಃ-ವೃಥೆಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ವೃರ್ಥಶ್ರಮಃ-ನಿಷ್ಟಲ 
ವಾದ ಆಯಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ಥಲಮಥ್ಯೇ-ನೆಲದ ನಡುವೆ, ಮಂದಂ 
ಮಂದಂ-ಮೆಲ್ಲನೆಲ್ಲನೆ, ಗಚ್ಛೆಂತಂ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಶಂ-ಆ, ಮಂಥರಕಂ- 
ಮಂಥರಕನನ್ನು, ದೃಷ್ಟವಾ ನ್‌-ನೋಡಿದನು. ಚ-ಮತ್ತು ಅಚಿಂತಯತ್‌- 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ಯದ್ಯನಿ.ನಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ, ಕುರಂಗಃ-ಜಿಂಕೆಯ್ಕು, 
ಢಾತ್ರಾ-ನಿಧಿಯಿಂದ್ಯ ಅಪಹೃ ತಃ. ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ತಥಾಪಿ. ಹಾಗಾ 
ದರೂ, ಅಯಂ-ಈ, ಕೂರ್ಮಃ ಆಮೆಯು ಆಹಾರಾರ್ಥಂ-ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿತಃ-ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಅದ್ಯ-ಈ ದಿನ, 
ಅಸ್ಯ-ಇದರ, ಆಮಿಷೇಣ-ಮಾಂಸದಿಂದ, ಮೇ-ನನ್ನ, ಕುಟುಂಬಸ್ಯ-ಕುಟುಂ 
ಬದ ಆಹಾರನಿರ್ವ್ವಶ್ತಿಃ-ಆಹಾರದ ಪೂರೈಕೆಯು, ಭವಿಷ್ಯತಿ. ಆಗುವುದು. 
ಏನಂ-ಹೀಗೆ, ವಿಚಿಂತ್ಯ-ಅಲೋಚಿಸಿ, ತಂ-ಅದನ್ನು, ದರ್ಭೈಕ-ದರ್ಭೆ 
ಗಳಿಂದ, ಸಂಛಾದ್ಯ-ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಧನುಸಿ- ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಸಮಾರೋಪ್ಯ- 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಸೃಂಥಧೇ-ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ, ಕೃತ್ವಾ-ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಕು 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ-ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ. ಹೊರಟನು. ಅತ್ರಾಂತರೇ.- 
ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನೀಯಮಾನಂ-ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ,. ತಂ-ಅದನ್ನು, 
ಅವಲೋಕ್ಯ-ನೋಡಿ, ಹರಣ್ಯಕಃ-ಹಿರಣ್ಯಕನು ದುಃಖಾಕುಲಃ- ದುಃಖ 
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ga gE ಇರ್ಲಿ af: | aaa ಕೆ aera fod 
gage: FRE My wea | 


೬೭ ಫಷ ಕಪ ತ ad ead arefeanlaal 
madd agate 3 ಡರಾಚೆ! agdtaafed 


೬೮ TARA ag ೫10 ೫೫ A | 
af ಸ agen Rad ಇ ಇಕ್‌ ೫ || ₹80 ll 


ದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಪರ್ಯದೇವಯತ್‌-ಗೋಳಾಡಿತು. ಕಷ್ಟಂ 
ಭೋಃ-ಎಲೈ ಕಷ್ಟ, ಕಷ್ಟಂ-ಕಷ್ಟವು, ಅಪಶಿತಂ-ಬಂದಿತು. 


೬೭ ಅರ್ಥ:--ಅಹಂ-ನಾನು ಏಕಸ್ಯ - ಒಂದು, ದುಃಖಸ್ಯ- 
ಕಷ್ಟದ, ಆಂತೆಂ- ಕೊನೆಯನ್ನು, ಅರ್ಣವಸ್ಯ- ಸಮುದ್ರದ, ಪಾರಂ ಇವ- 
ತೀರನನ್ನೊ ೇಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾನತ್‌-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ನ ಗಚ್ಛಾಮಿ. ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲವೊ, 'ತಾವರ್ತ-ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೇ. ನನಗ್ಮೈದ್ಧಿತೀಯಂ- ಎರಡನೆ ಕಷ್ಟವು, 
ಸೆಮುಸಸಿ ತಂ-ಸಮೀಪಿಸಿತು. ಛಿದ್ರೇಷು-ಕಷ್ಟವುಂಟಾದ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅನರ್ಥಾಃ.ಅನಿಷ್ವಗಳು, ಬಹುಲೀಭವಂತಿ-ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ ವೆ, 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ನಾನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಒಂದು ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ದು ಕಷ್ಟವು ಬಂದಿತು. ಹೀಗೆ 
ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ಳು ಸಚ್ಚಾ ಗುತ್ತವೆ, 


೬೮ ಅರ್ಥ: ಸಮೇ- ಸರಿಯಾದ, ಪಥಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಯಾನತ್‌ - ಎಷ್ಟರವರೆಗೆ, ಅಸ್ಮೃಲಿತಂ - ಜಾರುವಿಕೆಯಿಲ್ಲವೊ; ತಾವತ್‌. 
ಅಷ್ಟರವರೆಗೆ, ಗಾ ಯಾಕಿ-ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಪ ಲಿತೇ ಚ 
ಸಮುತ್ಚ ನ್ನೇ- ಜಾರುವಿಕೆಯುಂಟಾಗಲ್ಕು ಪಡೀ ಸಡೇ. 3 ತಿ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷನಮಂ-ದುಃಖವು.' 
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೬೯೫೫ ಗಳ ಸಿ ಕರ್ತ a Mek | 
gf ಇನ ಇ ON Yada ॥ 20 ॥ 


೭೦ ೫ 7160 aga Mad a ಇನ! | 
ಗಿಜಾ7ರ್ಗ೯॥: gat 27೮3೫89 Area Noll 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಮನುಸ್ಯನು ಕಷ್ಟವೊದಗುವತನಕ ಸುಖವಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಕಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸಲು ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಷ್ಟವು ಬರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


೬೯ ಅರ್ಥ: -- ಯತ್‌ - ಯಾವುದು, ನಮ್ರಂ - ವಿಥೇಯತೆ 
ಯುಳ್ಳುದೂ, ಬಗ್ಗಿ ರುವುದೂ, ಸರಲಂ ಚ ಅಪಿ-ಕಪಟನಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, 
ಸೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವುದೊ, ತತ್‌-ಅದು, ಆಪತ್ಸು-ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ, 
ನ ಸೀದತಿ-ವ್ಯಥೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಶುದ್ದವಂಶಜಂ- 
ಒಳ್ಳೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಒಳ್ಳೆ ಬಿದಿರಿನಿಂದುಂಟಾದ, ಥೆನುಃ- ಬಿಲ್ಲು 
ನಿತ್ರಂ-ಸ್ನೇಹಿತ, ಕಲತ್ರಂ ಚ-ಹೆಂಡತಿ ಇವರು, ದುರ್ಲಭಂ- ಸಿಕ್ಕುವುದು 

ಶೈ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕಪಟವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ವಿಧೇಯತೆಯುಳ್ಳುದೂ 
ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಥೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆ ಬಿದಿರಿಂದಾದ ಬಿಲ್ಲೂ, 
ಒಳ್ಳೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿ ಇನರೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು 
ಕಷ್ಟ. | 

೭೦ ಅರ್ಥ:-- ಪುಂಸಾಂ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೈ ನಿರಂತರೇ-ಅತ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾದ, ಮಿತ್ರೇ-ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲಿ, ಯಾದ್ಭಕ್‌-ಎಂತಹ, ನಿಶ್ರಂಭಃ. ವಿಶ್ವಾಸವೊ; 
ತಾದ್ಭಕ್‌-ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಾಸವು, ಮಾತರಿ-ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ, ನ-ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಾರೇಷು-ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ನ-ಇಲ್ಲ. ಸೋದಕ್ಕೇ . ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ, 
ನ್ಯ ಆತ್ಮಜೇ ಚ-ಮಗನಲ್ಲಿಯೂ, ನ-ಇಲ್ಲ. 
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೭೧ aR deardd ಶೌ waa ಡಿಡಿಕಕಾಗಗಗ 4 8 
Raaqd ಔತ seas | emma AA ಇ ತಾಳತಾಕತೆ ನ 
ಇನ್ನ | ತ್‌ ತ. 


೭೨ mda ಇರಿ! ನಳ! ಗಳ Fd ೮೫1 | 
2 ಓ ಓಮು ಜ| 


ತಾತ್ಸೆರ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯರು ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ತಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಮಾಡು 
ವಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ತಾಯ್ಕಿ 'ಹೆಂಡತಿ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಮಕ್ಕಳು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೧ ಕೃತಾಂತೇನ-ನಿಢಿಯಿಂದ ಮೇ-ನನ್ನ, ಧನನಾಶ೬ ಹಣದ 
ನಾಶವು, : ವಿಹಿತಃ ಯದಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, , ತತ್‌.-ಆಗ, ಮಾರ್ಗ 
ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ. ದಾರಿಯಿಂದ ಬಳಲಿದ, ಮೇ-ನನಗೆ, ವಿಶ್ರಾಮಭೂತಂ- 
ನಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಮಾನದಂತಿರುವ, ಮಿತ್ರಂ-ಸ್ನೇಹಿತನು, ಕಸ್ಮಾತ್‌-ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸಹೈತಂ - ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನು. ಅಸರಂ ಅಪ್ಲಿ 
ಮತ್ತು, ಮಂಥರಕಸಮಂ-ಮಂಥರಕನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಮಿತ್ರಂ ಪರಂ 
ಉತ್ತಮ ಸ್ನೇಹಿತನು, ನ ಸ್ಯಾತ್‌-ಇರಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲ. ಉಕ್ತಂ ಚ, 

೭೨ ಅರ್ಥ;--ಅಸಂಹತ್ತೌ - ಐಶ್ವರ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವಲ್ಲಿ ಪರಃ 
ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಲಾಭಃ-ದ ದ್ರವ್ಯ ಲಾಭವು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಗುಹ್ಯಸ್ಯ-ಗುಟ್ಟ ನ 
ಸ ಹೇಳುವಿಕೆಯು, ಆನತ್‌-ಕಷ್ಟದ, ವಿಮೋಕ್ಷಣಂ ಚ ಏವ-ಬಿಡು 
ಗಡೆಯೂ, ಏತತ್‌-ಇದು, ಮಿತ್ರಸ್ಯ-ಸ್ನೇಹಿತನ, ಫಲತ್ರ ಯಂ-ಮೂರು 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳು. 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯ:-- ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಹಣದ ಸಹಾಯವು, ಗುಟ್ಟಾ ದ ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ದೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆ, ಕಷ್ಟದ ನಿವಾರಣೆ ಈ ಮೂರು ಸ್ಟೇಹಿತರಿಂ 
ಜಿ ಪ್ರಯೋಜನವು. 
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೭೩ ಎ 2 ge 1 af ಎಟ ಬ 
MR da AR: । ಇನ ಈಗೆ aa: ಕಕ: Raed: 
ad ೫೫17 adv Aaa gi ೫1 ಪಭಿಕಾರ್ಗೇಗಿತ- 
saat flame | ತಳು ಇೂ 


೭೪ Fi: Aad: dae: NET | 


maar: ಮು ಮ ಬಂ ಓಟ 
ama 


೭೩ ತಶ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಸ್ಯ ಸಶ್ಚ್ರಾತ-ಇವನ ಅನಂತರ, ಮೇ 
ನನಗೆ, ಅನ್ಯಃ-ಬೇರೆ, ಸುಹೃ ತ್‌.ಸ್ಥೆ ೇಹಿತನ್ನು ನ-ಇಲ್ಲ. ತತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದ, 
ವಿಧಿಃ-ದೈವವು, ಮನು: ಉಪರಿ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ, ಆನನರತಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಲೂ 
*ಿಂ-ಏತಕ್ಕೆ, ವ್ಯಸನಶಕೈಃ ೫೫ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವರ್ಷತಿ_ ಸುರಿಸು 
ತ್ತದೆ. (ಏಕೆ ವ್ಯಸನಗಳನ್ನು ಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ?) ಹಂತ-ಕಷ್ಟ, ಯತಃ- 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆದೌ ತಾವತ್‌-ಮೊದಲ್ಲು ವಿತ್ತನಾಶಃ - ಹಣದ 
'ನಾಶವು, ಶತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ, ಪರಿವಾರಭ್ರಂಶಃ-ಸೇವಕರ ನಾಶವು, ತತಃ- 
ಅನಂತರ, ದೇಶತ್ಯಾಗಃ-ದೇಶವನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ತತಃ, ಮಿತ ಶ್ರ ನಿಯೋಗಃ- 
ಸ್ನೇಹಿತನ ಅಗಲಿಕೆ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು. ಅಥವಾ- ಹಾಗಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ. 
ಏಿತತ್‌- ಇದ್ಳು ಸರ್ವೇಷಾಂ-ಎಲ್ಲ, ಜಂತೊನಾಂ-ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ, ಜೀವಿತ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ-ಜೀವನದ, ಸ್ವರೂಪಂ ಸ್ವ ರೂಪವು, ಉಕ್ತಂ ಹ 


೭೪ ಅರ್ಥ;--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಏವ ದೇಹಿನಾಂ-ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾ ಣಿ 
ಗಳಿಗೂ, ಕಾಯಃ-ದೇಹವ್ರು ಸನಿ )ಿ ಹಿತಾಪಾಯಃ-ಸಮೀಪಿಸಿದ ಸಣ 
ತ್ತುಳ್ಳುದು. ಹ 5 ರ್ಯಗಳ್ಳು ಕ್ಷಣಭಂಗುರಾಃ. 'ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶವಾಗತಕ್ಕುವು. ನ ಗಬರತಕೃವು; ಸಾಪಗಮಾಃ-ಹೋಗೆ 
ತಕ್ಕುವು, ತಥಾ ಚ 
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೭೫ WY ೫೯ ಗೀತಕಾರ! ೫1೪೫ ಕೇಣ mace: | 
ಸ್ರಿ 


wag alii ಇತತ ಇಳ agdtaafa || 
wd agi aif - 


೭೬ ೫1] ೫೫ dR MANAEAAAA | 

ಹಸ clad ಕ ಔ್ಗಗೀತಳ್ಜ5ರ್ಣ 1196 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: --ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವು ಸಮೀಪಿಸಿಯೇ 

ಇರುವುದು, ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಇವೆಲ್ಲ 

ಬರುತ್ತವೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

೭೫ ಅರ್ಥ:--ಕ್ಷತೇ. ಘಾಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹಾರಾಃ - ಏಟುಗಳು, 
ಅಭೀಕ್ಷ್ಮಂ-ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ, ನಿಪತಂತಿ-ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಧೆನಕ್ಷಯೇ.-ಹಣದ 
ನಾಶದಲ್ಲಿ, ಜಾಠರಾಗ್ನಿಃ-ಹೊಟ್ಟೆಯ ಬೆಂಕಿಯು, ದೀಪ್ಯತಿ-ಜ್ವಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಪತ್ಸು-ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ, ವೈರಾಣಿ- ದ್ವೇಷಗಳು, ಸಮುಲ್ಲಸಂತಿ-ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. 
ಛಿದ್ರೇಷು- ಕಷ್ಟವು ಬಾದ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅನರ್ಥಾಃ-ಅನಿಷ್ಟಗಳು ಬಹು 
ಲೀಭನಂತಿ-ಹೆಚ್ಚು ತ್ತವೆ. ಅಹೋ ಸಾಧೂಕ್ತಂ ಕೇನಾಪಿ-ಯಾವನಿಂದಲೊ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ದೇಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಾಯವಾದರೆ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಏಟುಗಳು ಬೀಳುವುವು. ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಹಸಿವು ಹೆಚ್ಚುವುದು. 
ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ವೀಷಗಳು ಹೆಚ್ಚುವುವು. ಹೀಗೆ ಕಷ್ಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನಿಷ್ಟಗಳು ಹೆಚ್ಚುವುವು. 

೭೬ ಅರ್ಥ:--ಭಯೇ-ಹೆದರಿಕೆಯು, ಪ್ರಾಪ್ಲೇ-ಒದಗಲ್ಲು ಪರಿ 
ತ್ರಾಣಂ-ಕಾಪಾಡುವ, ಪ್ರೀತಿ-ಸ್ನೇಹ, ವಿಶ್ರಂಭ-ನಿಶ್ಚಾಸ ಇವುಗಳಿಗೆ, 
ಭಾಜನಂ- ಆಶ್ರಯವಾದ, ಮಿತ್ರಂ ಇತಿ-ಮಿತ್ರವೆಂಬ, ಅಕ್ಷರದ ಯಂ- 
ಎರಡು ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ, ಇದಂ-ಈ, ರತ್ನಂ-ರತ್ನವು, ಕೇನ-ಯಾವನಿಂದ, 
ಸೃಷ್ಟಂ-ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಚಿತು. 
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೭೭ War ara ಗಿರಿ dla ಕಗಗ! । 
wy fap se— ‘wel fh go sda | daa 
exe eae dad aaa MarR 
| ತಳ ತ್ತ 


೬೮ ಕಕ ೫೫ ೫ Meas ಇಸ | 
Fad ava dad ಯ Wl WSs Wl 


ತಾತ್ಪೆರೈ:--ಭಯವೊದಗಿದಾಗ ರಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕೂ ಸ್ನೇಹ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ ಆದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಎರಡಕ್ಷರವುಳ್ಳ ಈ ರತ್ನವನ್ನು 


ಯಾರು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ? 


೭೭ ಅತ್ರಾಂತರೇ-ಈ ಮಥ್ಯಿದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಂದಸರೌ-ಅಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತವಾದ, ಸ ೨್ರಂಗಲಘುಸ ತನಾ. ಚಿತ್ರಾ ಗ ಮತ್ತು ಲಘುಪತನ 
ಸ ತತ್ರೈವ- ಅನಿ ಸಮಾಯಾತೌ. _ಬಾಡುವು. ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಹಿರ 
ಣ್ಯಕಃ. ಹಂಣ್ಯ ಕನು, ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. ಅಹೋ, ವೃಥಾಪ್ರಲಪಿತೇನ- 
ವ್ಯರ್ಥ ನ ಕಿಂ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ತತ-ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಯಾವತ್‌ -ಎಷ್ಟ ರಫಿ, ಏಸಃ.ಈ ಮಾಥರಕಃ- ಮಂಡರಕನು, “ದೃ ಸ್ಕಿ 
ಗೋಚರಾತ್‌- ಕಡ್ಡಿ ಇ ನೋಟದಿಂದ, ನ ನೀಯತೇ- ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವ್ರದಿಲ್ಲಪ್ರೊ 
ತಾವರ್ತ-ಅಷ್ಟೆ ರಲ್ಲ ಅಸ್ಯ- ಈ ಮಂಥರಕನ, ಮೋಕ್ಸೋಪಾಯ£ ಬಿಡುಗ 
ಜೆಯ ಯುಕ್ತಿಯ, ಚಿಂತ್ಯತಾಂ-ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ, ಉಕ್ತಂ ಚ. 


೭೮ ಅರ್ಥ:--ಯಃ-ಯಾವನು, ವ್ಯಸನಂ-ದುಃ ಖವನ್ನು,ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಹೊಂದಿ, ಮೋಹಾತ್‌-ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ್ಯ ಕೇವಲಂ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಪರಿಡೇವ 
ಯೇತ್‌- 12 ಳಾಡಿಯಾತೆ (ಅನನು) ಕ್ರಂದನಂ ಏವ-ಅಳುವುದನ್ನೇ, 
ವರ್ಧಯತಿ.ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಸ್ಯ-ಆ ದುಃಖದ, ಅಂತೆಂ. ಸೊಸೆಯು ನ 
ಅಧಿಗಚ್ಛ ವು. 
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೭೯ ಶಸ ತಳಿತ Wed ಇಇಳಧಿಕೆ! | 
adBeamtdt Aoaaftastad I Qc ॥ 
ಈ | 
60 ATS gaat ಇಡ್ಗೀಸತಗ ಇ TAT | 
made ಇ Mand ಪಾಷಾಣ! ಕಳಿ! A 7೫1! 


ತಾತ್ಬರ್ಯ:--ದುಃಖಗೊಂಡವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಗೋಳಾ 
ಡಿದಕೆ ಅಳುವಿಕೆಯು ಹೆಚ್ಚುವುಡೇ ಹೊರತು ದುಃಖವು ಕಡಮೆಯಾಗುವು 
ದಿಲ. 


೭೯ ಅರ್ಥ:--ನಯನಂಡಿತೈಃ-ನೀತಿಯನ್ನರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ 
ವ್ಯಸನಸ್ಯ-ದುಃಖದ, ಉಚ್ಛೇದಸಮಾರಂಭಃ-ನಿವಾರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವೂ, 
ವಿಷಾದಪರಿವರ್ಜನಂ-ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಿಕೆಯೂ, ತಸ್ಯ-ಆ ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ, 
ಕೇವಲಂ-ಮುಖ್ಯವಾದ, ಜೇಷಜಂ-ಔಷಧವಾಗಿ, ಉಕ್ತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಅನ್ಯಚ್ಛ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:-ನೀತಿಜ್ಞರು ವ್ಯಸನದ ನಿವಾರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ; ಸ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ, ವ್ಯಸನವನ್ನು ನೀಗಿಸಲು ಔಷಧವೆನ್ನುವರು. 

೪೦ ಅರ್ಥಃ:--ಅಶೀತ-ಕಳೆದುಹೋದ, ಲಾಭಸ್ಯ- ಲಾಭದ, ಸು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಭವಿಷ್ಯಲಾಭಸ್ಯ - ಮುಂದಿನ ಲಾಭದ, 
ಸಂಗಮಾರ್ಥಂ-ಸೇರುವಿಕೆಗಾಗಿಯೂ, ಅಪತ್ರಪನ್ನಸ್ಯ ಚ - ಆಪತ್ತನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನ, ಮೋಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ-ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರ ಕಿತ ಇಕಿ 
ಯತ್‌ - ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೊ, ಅಸೌ-ಇದು, 
ಸರಮಉತ್ತಮವಾದ, ಮಂತ್ರಃ ಜ-ಆರೋಚನೆಯಷ್ಟೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:; ಕಳೆದುಹೋದ ಲಾಭವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವುದ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಲಾಭವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾ, ಆಪ 
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೮೧ ಕಪ್ಪಾ (ಪತ mg ಸೌಸ ಕಡಿತ! age; | ಕತ 
ಔಂಡ ಇಗೆ 7೫7 ಔಡಿತಗ ae ಕೌ ನಿರಿ 
ar ag | ೫೫೫ರ7ಡ ಗೌಡಿ ಕತಾ sms: Rr 
seh, ತನಗ ಕ್ರರತ್ರಾಳನೆ ಇಕ್ಕೆ ಸಳ! ಇ] ಇತ್ತ. 
ಇರಗಳವತಿನ ಇಂಕು ಇತಿ cat ಸಗ್ಗ afte | war 
a wa qa aif eosin, Sard sere 


ರಾ: 
ESE WOES BESET ESTEE Serena 


ಕ| 


ತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದನನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವ ಆಲೋಚ 
ನೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಲೋಚನೆಯು. 

೮೧ ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ವಾಯಸಃ- ಕಾಗೆಯು ಆಹ. 
ಹೇಳಿತು, ಭೋಃ-ಎಲ್ಲೆ, ಯದಿ ಏನಂ-ಹೀಗಾದಶ್ಕೆ ತತ್‌-ಆ ಮದ್ವ 
ಚಃ-ನನ್ನ ಮಾತ್ಕುಕ್ರಿಯತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, ನಿಷ, ಈ ಚಿತ್ರಾಂಗಃ-ಚಿತ್ರಾಂ 
ಗನು, ಅಸೃ-ಈಬೇಡನ, ಮಾರ್ಗೇ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗತ್ವಾ, ಹೋಗ್ಕಿಕೆಂಚತ್‌- 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು, ಪಲ್ಯಲಂ- ಕುಂಟೆಯನು, ಆಸಾಧ್ಯ-ಹೊಂದಿ, 
ತಸ್ಯ-ಆದರ, ಕೀರೇ-ದಡದಲ್ಲಿ, ಸಿಶ್ಚೇತನಃ-ಜ್ಞಾ ನವಲ್ಲದ್ದು, ಭೂತ್ವಾ-ಆಗಿ, 
ಪತತು-ಬೀಳಲಿ, ಅಹಂ ಇಪಿ-ನಾನೂ, ಅಸ್ವ. ಈ ಚಿತ್ರಾಂಗನ, ಶಿರಸಿ- 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ, ಸಮಾರುಹ್ಯ.-ಹೆತ್ತಿ, ಮಂಡೆಃ-ಮೆಲಗಾದ, ಚಂಚು 

a ನ 
ಪ್ರಹಾರ ಇತ ಹನ ಏಟುಗಳಿಂದ, ಶಿರಃ-ಶಲೆಯನ್ನು, ಉಲ್ಲೇಖಯಿ 
ಸ್ಯಾಮಿ-ಕೆರೆಯುತ್ತೇನೆ. . ಯೇನ-ಯಾವುದರಿಂದ,್ರ ಅಸೌ. ಕ್ಯ ದುಷ್ಟ 
ಲುಬ್ಬ ಕಃ-ಕೆಟ್ಟಿ ಬೇಡನು, ಅಮುಂ-'ಇದನ್ನು, ಮೃತಂ - ಸತ್ತಡ್ಡನ್ನಾಗಿ, 
ಮತ್ತ್ಯಾ-ತಿಳಿದ್ಕು, ಮಮ- ನನ್ನ, ಚಂಚುಪ್ರಹರಣಪ್ರತ್ಯ ಯೇನ-ಕೊಕ್ಕಿನ 
ಏಟನ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ, ಮಂಥರಕಂ-ಮಂಥರಕನನ್ನು, ಭೂಮ್‌. ನೆಲದ 
ಲೈ, ಶ್ರಿಪ್ಪ್ಪಾ - ಎಸೆದು ಮೃ ಗಾರ್ಥಂ-ಮೃಗಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಿಧಾವಿಷ್ಯತಿ 
ಓಡುವನು, ಅತ್ರಾಂತಕೇ-ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ದರ್ಭಮ 
ಯಾಸಿ-ದರ್ಭೆಯ, ಪಾಶಾನಿ-ಹಗ್ಗಗಳುು ಖಂಡನೀಯಾನ್ಸಿ-ತುಂಡುಮಾಡ 


ಕ 
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Za mae AA | Fae eM. ಇಡೆ? 

ಕಶಿ ೫77; | sd ge ಇನ್ನ ಕಡಿ | ತಳ್ಳ ತ್ಲ 
೮೨ ‘Rg ea aR ಗಿರೀ! ಗಿರ | 

MTT ಫನೆಫಕ್ಟಣ dE ಗತೆ! ಕ ಶಿ ॥ ₹00 Wl 

cad Baa FA | dag a gard 

ಬ Rare 1೬22 22೭2 01/7 


ಆವ ಕಾರದ ಬಾತ ಜಾಡಿ ನ ದಾನ್‌ ಒತತ ಕರ್‌ಸ್‌ಜ್‌ನ್‌್‌: 


ತಕ್ಕವು, ಯೇನೆ-ಯಾನುದರಿಂದ, ಅಸೌ. ಈ, ಮಂಥರಕ£ಮಂಥರಕನ್ಕು 
ದ್ರುತತರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪಲ್ವಲಂ-ಕುಂಟಿಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಶತಿ ಹೊಗ್ಗು 


'ತ್ರಡೊ, ಚಿತ್ರಾಂಗಃ ಆಹ, ನೊಟ್ಲಿ ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಭದ್ರ 1-ಮಂಗಳಕ6 


ನಳದ ದು ಮಂತ್ರಃ ನರೋಡ ನಬಿ: ದೃಷ್ಟಃ-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಆಯಂ-ಈ, ಮಂಥರಕ॥-ಮಂಥರಕನು, ಮುಕ್ತಃ- 
ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ 3 ಸಂದು ಮಂತನ್ಯ-ಪಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು , ಇತಿ, ಉಕ್ತಂ ಚ. : 

೮೨ ಅರ್ಥ: ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ-ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಚಿತ್ಲೋ 


ಇ 


"`ತಾಹಃ- ಮನಸ್ಸಿ ನ ಉತ್ಸಾಹವು, ಸಿದ್ಧ ೦ವಾ. -ಕೈಗೂಡುವಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಅಸಿದ್ಧ 0 ವಾ-ಕೈಗೂಡಜಿ ನಾ ಗಲಿ, ಪ್ರಥಮಂ-ಮೊದಲು ನಿವೇದ 


ಯೇರ್ಶ. ತಿಳಿಸೀತು. ತತ್‌-ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಥ್ಗಕ-ಬುದ್ದಿ ವಂತನು ವೇತ್ತಿ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇತರಃ-ದಡ್ಡನು, ನ- ಇಲ್ಲ 

ತಾಶ್ಸರ್ಯ: -- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು ಎಂದ್ಕೂ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೈ ಗೂಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದನ್ನು ಜಾಣನು 


 ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದಡ್ಡನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


೮೩ ತತ್‌-ಅದ್ದರಿಂದ್ಯ ನಿನಂ-ಹೀಗೆ, ಕ್ರಿಯತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, 


ಇತಿ, ತಥಾ: ಹಾಗೆ, ಅನುಷ್ಮಿ ತೇ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲ್ಲು, ಸಲುಬ್ಬಕಃ-ಆ ಬೇಡನು 
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"ಕರರ ಪರ್ಗಿಕತಕು- ನ್ಟ IAA RAST ಕ 
ಯ 2ನ ಬ ಎ Afar ಎಮಮ ಬೋ ' 
aaa: | ಕರಂ Fe gad | dean 
mary 1 ama seg wad sic gigagad | 
ಯಯ ಬಯ ಜವ ಯಜು dei woe: 
ತಥಾ ಏನ-ಹಾಗೆಯೇ, ಮಾರ್ಗಾಸನ್ನ-ದಾರಿಯ ಹತ್ತಿರದ, ಸಲ್ವಲತೀ 
ರಸ್ಕಂ-ಕುಂಟೆಯ ಪಡದಲ್ಲಿರುವ, ವಾಯಸಸನಾಥಂ-ಕಾಗೆಯಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ, ಚಿಶ್ರಾಂಗಂ-ಚಿಶ್ರಾಂಗನನ್ನು, ಅಸಶ್ಯತ್‌-ನೋಡಿತು. ತಂ-ಅದನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟಾ-ನೋಡಿ, ಹರ್ಷಿತಮನಾಃ. ಸಂಶೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ವ್ಯಚಿಂತಯತ್‌-ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ನೂನಂ.ಥಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಸಾಶ 
-ಬಂಧೆನವೇದನಯಾ-ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನೋವಿನಿಂದ, ವರಾಕ£ದೀನ 
ವಾದ, ಅಯಂ.-ಈ, ಮೃಗ:-ಜಿಂಕೆಯು, ಸಾನಶೇಷಜೀನಿತಃ-ಉಳಿದ ಜೀವ 
ದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಪಾಶಂ-ಹಗ್ಗವನ್ನು ತ್ರೋಟಯಿತ್ಪಾ-ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಕಥಂ ಅಪಿ-ಹೇಗೊ, ಏತತ್‌. ಈ, ವನಾಂತರಂ-ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯವನ್ನು 
'ಯಾವತ್‌-ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ- ಹೊಕ್ಕಿತೊ; ತಾ ಸತರ! ಮೃತಃ- 
ಸತ್ತಿತು. ತತ್‌- "ಅದ್ನ ರಂಡೆ ಅಯಂ-ಈ, ಕಚ್ಛಸಃ-ಆಮೆಯು, ಸುಯಂತ್ರಿ 
ತತ್ವಾತ್‌.ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ, ಮೇ-ನನಗೆ, ವಶ ಬ1-ಅಧೀನವಾದುದು. 
ತತ್‌. ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಏನಂ ಅಪಿ- ಈ ಚಿತ್ರಾ ೦ಗನನ್ನೂ » ಗೃಹ್ಲಾ ಮಿ ತಾವತ್‌- 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ, ಇತ್ತಿ ಅನಧಾರ್ಯನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ಕ ಸೈ ಸಂ-ಆಮೆಯನ್ನು 
ನ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ - ಎಸೆದು, ನ ಗಂ: ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಉಪಾದ್ರವತ್‌- ಓಡಿದನು. ಏತಸ್ಮಿ ನ್ನ 1 ನಡುವೆ, ಹಿರಣ್ಯ 
ಕೇನ-ಹಿರಣ ನಿಂದ, ವಜ್ರೋಪಮ-ವಜ್ರ ಕ ಸಮಾನವಾದ, ದಂಷ್ಟಾ 
ಪ್ರ ಹರಣೇನ. - ಹಲ್ಲಿನ ಏಟನಿಂದ, ತದ ಸರ್ಭವೇಷ್ಟ ನಂ- ಆ ದರ್ಭೆಯ 
ಸುತ್ತು (ಕಟ್ಟು) ಖಂಡಶಃ - ತುಂಡು “ತುಂಡಾಗಿ, ಕೃ ತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ 
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೮೪ MA FANT Joga W ಕಕ; 
dain; ads ಇ wi Aad ಇಾಗ್ಗಸತ | 


ಟ್ವತು. ಮಂಥರಕಃ ಅನಿ-ಮಂಥರಕನೂ, ತೃಣಮಧ್ಯಾತ್‌ - ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ, ನಿಷ್ಟ ಅ ಮ್ಯ-ಹೊರಟು, ಸಮಿಾಪವರ್ತಿನಂ-ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿರುವ, 
ಪಲ್ವಲಂ-ಕುಂಟೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ-ಹೊಕ್ಕಿತು. ಚಿತ್ರಾಂಗಃ ಅಪಿ-ಚಿತ್ರಾಂ 
ಗನೂ, ತಸ್ಯ ಅಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಅನಿ-ಅವನು ಬಾರದೆ ಇರುವಾಗಲೆ, ತಲೇ.ಕೆಳ 
ಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ಕ್ಪಾಯ- ಎದ್ದು, ವಾಯಸೇನ ಸಹ-ಕಾಗೆಯೊಡನೆ, ಸಲಾ 
ಯಿತಃ-ಓಡಿತು. ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ- ಈ ನಡುವೆ, ವಿಲಕ್ಷಃ- ಅಶ್ಚರ್ಯ ಗೊಂಡ, 
ವಿಷಾದಪರಃ-ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ, ಲುಬ್ಬಕಃ- ಬೇಡನು, ನಿವೃತ್ತ -ತಿರುಗ್ಯಿ ಯಾ 
ವತ್‌.ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಯತಿ-ನೋಡುತ್ತಾನೊ; ತಾವತ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಕಚ್ಛಪಃ 
ಅಸಿ-ಆಮೆಯೂ, ಗತಃ೬ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. ತತಃ ಚ-ಬಳಿಕ್ಕ ತತ್ರ. 
ಅಲ್ಲಿ, ಉಪನಿಶ್ಯ-ಕೂತುಕೊಂಡು, ಇಮಂ-ಈ ಶ್ಲೋಕಂ-ಪದ್ಯವನ್ನು, 
ಅಪಠತ್‌-ಹೇಳಿದನು. 

೮೪ ಅರ್ಥ:--ಬಂಧೆನಂ-ಬಂಧನವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಃ-ಹೊಂದಿದ್ಕ 
ಮೇ-ನನ್ನ, ಅಯಂ ಗುರುಮೃಗಃ ಅನಿ ತಾವತ್‌.ದೊಡ್ಡ ಈ ಚಿತ್ರಾಂಗನೂ, 
ತ್ವಯಾ-ನಿಸ್ಸಿಂದ, ಹೃತಃ.ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ- ಕೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಸಃ ಚಃ.೮, ಕಮಠಃ ಅಪಿ.ಆಮೆಯೂ, ನಿಯತಂ-ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯ್ಯೂತವ- 
ನಿನ್ನ; ಆದೇಶತಃ- ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ನನ ಒಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಭಾರ್ಯಯಾ 
ಸಮಂ-ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, ಶಿಶುಕೈಃ-ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ತ್ಯುಕ್ತಂಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನಾಗಿ, ಶುಕ್ತಾ ಮಃ-ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೃಶನಾದನನಾಗಿ, ಅತ್ರ ನನೇ-ಈ ಕಾಡಿ 
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gases ax wei ARTE ಕಳೆ ಇಗೆ 
TAA ಶ್ವರ gard go ಈ ಕರಗಿ ad ಇತ ॥ 
೮೫ TT aad Ram ey Te: | ೫೪ aka ನಗಿ 
gat 70 dis ಔೌ ಪತ್ತಾಳೆಸಗತ ಡಿಕ! ಕಾಷ್ಗತನ್ನರ್ಗತ; ೫೫೪ 
2 02221. 2.222 ಓಟ dag 


ಖಾನ 2042/34 2:2 ರ್ಜಲ ಕಾಳ ಬನದ ನಿ ಖಾತಿ ಹಮ ಎನಗಯ ಆಡಿಸ. ಮನಾ 


ನಲ್ಲಿ, ಭ್ರಮಾನಿ)-ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆ ಕೆ. ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಕುರು-ಮಾಡು, 
ಕೃ ತಾಂತ- -ದೈವವೆ, ಯತ್‌ ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವುದು, ಎ ಕ್ಸ ವ. 
ಮಾಡಲ್ಪ ಡಲಿಲ್ಲವೊ, ಶೇ-ನಿನ್ನ, ತತ್‌ ಅನಿ.ಅದೂ, ಮಯಾ- ನನ್ನಿ ಂದ್ಯ 
ಸಹ್ಯಂ- ಸಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ: —ಎಿಲ್ಫೈ ಡೈವವೆ | ನೀನು ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಈ ದೊಡ್ಡ 
ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದೆ. ದೊಕಿತ ಆಮೆಯೂ ನಿನ್ನ ಅಪ ಪ್ರಣೆಯಿಂದ 
ಅದೃಶ್ಯ ವಾಯಿತು. ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಅಗಲಿದ ನಾನು ಹ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಕೃಶನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆ. ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ನೀನು ಮಾಡದ 
ರುವುದನ್ನು ಮಾಡು. ಅದನ್ನೂ ಸಹಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೮೫ ವನಂ-ಹೀಗೆ, ಬಹುನಿಧಂ-ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವಿಲಸ್ಯ- 
ಗೋಳಾಡಿ, ಸ್ವಗೃಹಂ-ತನ್ನ ಮನೆಗೆ, ಗತಃ EN ಅಥ-ಬಳಿಕ, 
ತಸ್ಮಿನ”-ಆ, ವ್ಯಾಥೇ-ಬೇಡನು, ದೂರತರಂ-ಬಹಳ ದೂರ, ಗತೇ- 
ಹೋಗಲು, ಸರ್ವೇ ಅಪಿ-ಎಲ್ಲಾ, ಶೇ-ಆ ಕಾಕ ಕೂರ್ಮ ಮೃ ಗಮೂಹಿಕಾಃ- 
ಕಾಗೆ, ಆಮ್ಕೆ ಜಿಂಕೆ, ಇರಿಗಳು, 1.೫೬೬ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಪರಸ್ಪರಂ- ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಆಲಿಗ್ಯ. 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, 'ಅಿತ್ಮಾಕಂ-ತಮ್ಮನ್ನು, 101 ಜಾತಂ ಇವ-ಹುಟ್ಟಿ 
ದವರಂತೆ, ಮನ್ಯಮಾನಾಃ-ಕಿಳಿದವರಾಗಿ, ತಡೇವ-ಅಡೇ, ಸರಃ ಕೊಳ 
ವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಮಹಾಸುಖೀನ - ಅತ ಂತ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ, 
ಸುಭಾಷಿತ 'ಕಥಾ ಗೋಷ್ಮೀವಿನೋಡೇನ-ಒಳ್ಳೆ ಮಾತುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
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ಸರವ: ಕಗ್ಗ aa Roa ಹಗಸ. aha ತಳ 
ಪತ 
೮೬೫! ೧1೧ was ಇಜಗಿವ ಸಸಿ | 
ಮಿ 9 ಆ 4 
dad ಸಕ ಗೆ dame ered ॥ 2೮೩ Wl 
₹6 MegaTARA ಹತರ ೧ಕ೫/ ಗಗನ 
Geld ಕರ ania, | 
ನಿನೋದದಿಂದ, ಕಾಲಂ-ಸಮಯವನ್ನು, ನಯಂತಿ ಸ್ಮ,ಕಳೆದುವು, ಏನಂ- 
ಹೀಗೆ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ-ತಿಳಿದು, ವಿವೇಕಿನಾ-ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ತ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವ 
ನಿಂದ ಮತ್ರಸಂಗ್ರ ಸೆ ಊಾತರಕೇಖರಣೆಯು ಕಾರ್ಯ ನಾತ ಕರಿ 
ಮಿತೆ ತ್ರೇಣ ಸಹ.ಸ್ಥೆ ಸ್ಲೇಹಿತನೊಡನೆ, ವ್ಯಾಜೇನ-ಕಷಟಿದಿಂದ, ನ ವರ್ತಿತವ್ಯಂ 
ಇತಿ dR ಉಕ್ತಂ ಚ-ಹೇಳಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಯತಃ - ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ. 

೮೬ ಅಸನ ಅತೆ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಯಃ - ಯಾವನು, 
ಮಿತ್ರಾ ಚಿ- ಸ್ಪ (ಹಿತರನ್ನು ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತಾನೊ ; ಕೌಟಲ್ಯೇನ- 
ಮೋಸದಿಂದ, ನ ವೃತಣಕ್ಷೇ 'ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊ; ತೈಃ ಸಮಂ-ಅವರೊಡನೆ, ಕಥಂ 
ಚನ-ಹೇಗೂ, ರಾಭೂತಿಂ - ಸೋಲನ್ನು, ನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ- 
ಸೊ ಕ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:-ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವ 
ರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸದವನು ಆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವನು. ಅವರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೆಟ್ಟದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಂತು ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನು ರಚಿಸಿದ ಪಂಚತಂತ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ಎರಡನೆ ತಂತ್ರವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಮಿತ್ರ. ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಥಾಸಾರ 


ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಿಲಾರೋಪ್ಯವೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣವಿದ್ದಿತು. 

ಅಲ್ಲೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಲದ ಮರವಿದ್ದಿ ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಲಘುಸತನಕವೆಂಬ 

ಕಾಗೆಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅದು ಒಂದು ದಿನ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ಅಕ್ಕಿ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಎಸೆದು ಒಂದು ಬಲೆ 
ಯನ್ನು. ಹರವಿದನು.' ಆಗ ಕಾಗೆಯು ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಗ 
ಳಿಗೆ "ನೀವು: ಅಕ್ಸಿ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಹೋಗಬೇಡಿ? ಎಂದು ತಡೆಯಿತು... 
ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನೆಂಬ ಒಂದು 'ವಾರವಾಳನ ರಾಜನು ಕಾಗೆಯು ತಡೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದರೂ' ನಾಲಿಗೆಯ ಚಾಸಲ್ಯದಿಂದ ಪರಿವಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಕ್ಕಿ 
ಕಾಳುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡನು. ಆಗ ಬೇಡನು 
ತನಗೆ" ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಸಿಕು ವುವು ಫು ಆಶೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 

ಕೊಲ್ಲಲು ಓಡಿದನು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಾರಿವಾಳ 
ಗಳು ಬಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತಾ ಅಭ್ಲರುವ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಿಕನೆಂಬ 
ಇಲಿಯ ಬಿಲದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದುವು. ಲಘುಪತನಕವೂ ಅಪ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಹಿರಣ್ಯಕನು ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಪಾರಿವಾಳಗಳ 
ಕಟ್ಟ ನ್ನು ಕತ್ತ ನಕು. ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸರಿವಾರಸಮೇ 
ತವಾಗಿ ಇನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಲಘುಸತನಕನು ತಾನೂ ಅನೇಕ ನೀತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಕನನ್ನು ನಂಬಿಸಿ ಅದರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಳೆಯಿಸಿದನು. 
ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಆ ದೇಶದಲ್ಲುಂಟಾದ. ಕ್ಲಾಮದಿಂದ ವ ೈಥೆಗೊಂಡ 
ಲಘುಪತನಕನು ಮಿತ್ರ ನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲಿ ಹತ್ತಿಸಿ 
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ಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸರೋವರದ ದಡಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಮಂಥರಕನೆಂಬ ಆಮೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಹಿರಣ್ಯ 
ಕನಿಗೆ ಅದರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆಮೆಯು ಆ ಇಲಿಯ ಸಮಾ 
ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿತು. ಹಿರಣ್ಯಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು 
ಆರಂಭಿಸಿದನು. 


೧ನೆ ಕಥೆ 

ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ಮಹಿಲಾಕೋಪ್ಯವೆಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನ 
ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರಚೂಡನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ವಾಸವಾಗಿ 
ದ್ದನು. ಅವನು ಭಿಕ್ಷಾಟನೆ ಮಾಡಿ ತಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಂಡು ಉಳಿದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಗೂಟದಲ್ಲಿ ತೂಗಹಾಕಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಕೆಲಸದ 
ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಂದ ಗುಡಿಸುವುನೀ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಹ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ನನ್ನ ಪರಿವಾರದವರು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ತಾಮ್ರಚೂಡನು 
ನನ್ನನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಒಂದು ಒಡೆದ ಬಿದಿರಿನಿಂದ ಆ 
ಭಿಕ್ಷಾಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಒಂದು ದಿನ ಅವನ ಮಿತ್ರ ಬೃಹಕ್ಸ್ಟಿಗೆಂಬವನು ಕೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಈ ತಾನ್ರುಚೂಡನು ಅವನಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ರಾತ್ರಿ ಒಂದೆಡೆ ಮಲಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಆದರೆ ಈ ತಾಮ್ರ 
ಚೂಡನು ಭಿಕ್ಷಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಆ ಬೃಹತ್ಸ್ಟಿಗನ ಮಾತನ್ನು 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದವನು"ನೀನು ಒಂದು ದೇವಾಲಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಇಷ್ಟು ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಠ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಹೋಗುವೆನು' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವನು 
«ಸ್ವಾಮಿ | ನೀವು ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಡಿ. ನನ್ನ ಭಿಕ್ಷಾನ್ನವನ್ನು ಈ ದುಷ್ಟ 
ಇಲಿಯು ಮೇಲಿಟ್ಟದ್ದರೂ ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಬೆಕ್ಕು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಓಡಿಸಲು ನಾನು ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ? ಎಂದನು. ಅತಿಥಿಯು «ಆ ಇಲಿಯ ಬಿಲವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಬಿಲದ 
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ಕೆಳಗೆ ನಿಧಿಯು ಇರಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದೆ, 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ... ಶಾಂಡಿಲೀಮಾತೆಯು ಪುಡಿ 
ಎಳ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುಡಿಮಾಡದ ಎಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಿರ 
ಬೇಕು ಎಗ್ಸ್‌ ತಾಮ್ರ ಚೂಡನು ಬ ಹೇಗೆ? ನಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಬೃ ಹತಿ ಶ್ಸಿಗನು ಹೀಗೆಂದನು. 


೨ನೆ ಕಥೆ 

ನಾನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿ 
ದ್ದ ನು. ಆಗ ಒಂದುದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬ್ರಾಹ ಮಣನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
(ಶ್ರಿ ಯಳೆ ! ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹ ಸಂಕ್ರಾಂಕಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು 
ಬೇಕಿ ಹಳ್ಳಿ ಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಕೀನು ಸೂಕ್ಯೋಜ್ಹಿ ಶದಿಂದ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾ ಹ ಣನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸು' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು "ಬಡವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದ ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಊಟಿವಾಗಲಿ, 
ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ದಾನ ಮಾಡಲು ಬೋಧಿಸುವ ನಿನಗೆ 
ನಾಚಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ' ಎಂದು ಗದರಿಸಿಕೊಂಡಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಹೆದರಿದವನಾದರೂ "ಬಡವರು ತಮ್ಮ ಶಕ ಕ್ಯಾನುಸಾರ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಧನಿಕಂಗುತಸ್ನ ಹೆಚ್ಚು ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. 
ಅತ್ಯಂತ ಆಶೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಅತ್ಯಾಕೆಪಟ್ಟ 8" ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯು ಕಪೋಲ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿ ತಲೆಯ ನಡುವೆ ಹೊರಟುತೆ ಅನರ್ಥ ಸಂಭನಿಸತ್ತದೆ? 
ಎಂದನು. "ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಯು ಅದು ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 

ಹೀಗೆಂದನು. ೯ 


೩ನೆ ಕಥೆ 
"ಒಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನಿದ್ದ ನು. ಅವನು ಬೇಟಿಯಾಡಲು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಚ ದೊಡ್ಡ ನಾಡು ಹೆಂದಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಅದನ್ನು ಬಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು ಆ ಹಾದಿಯೂ ಕೋಪಗೊಂಡು ತನ್ನ 
ಹಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯಿಂದ ಬೇಡನ ಹೊಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಬಗೆಯಿತು. ಅದರಿಂದವನ್ನ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, 11011016 Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


ಇಗರ೫77: 181 


ಮೃ ಶನಾದನು. ಹಂದಿಯೊ ಬಾಣದ ಏಟಿನಿಂದ ಸತ್ತಿ 2 ಈ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಹಸಿದ ಒಂದು ನರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸತ್ತಿರುವ ಬೇಡ ಮತ್ತು ಹಂದಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟ ದಿಂದ ಈ ದಿನ 
ಈ ಭೋಜನವು ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಶುಭಾಶುಭವು ದೊರೆಯುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ನಾನು ಈಗ ಲಭಿಸಿದ ಈ ಆಹಾರವನ್ನು ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ "ತಂದು 
ಜೀವಿಸುವೆನು. ಮೊದಲು ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ನಾಡಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುವೆ 
ನೆಂದು ಅದನ್ನು ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪಿನ್ನಲಾಕಂಭಿಸಿತು. 
ಕೂಡಲೆ ಹಗ್ಗವು ಕಡಿಯಲು ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯು ಕಪೋಲವನ್ನು ಸೀಳಿ ತಲೆ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟಿತು. ನರಿಯು ಅದರ ನೋವಿನಿಂದ ಕೂಡಲೆ 
ಸತ್ತಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅತ್ಯಾಕೆ ಪಡಬಾರದು: 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಬೋಧಿಸಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ:ಹೀಗೆಂದಳು.!ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಎಳ್ಳು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಹಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುತ್ತೆ ಗ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಜ್‌ ಹಳ್ಳಿ ಗ 
ಹೊರಟನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಎಳ್ಳನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಕುಟ್ಟ 
ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದಳು. ತಾನು ಮನೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಳು. ಈ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಎಳ್ಳಿನ ಮೇಲೆ ಮೂತ್ರ 
ವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ನಿಧಿಯಿಂದ ಈ ಎಳ್ಳು 
ಅಭೋಜ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಎಳ್ಳಿನ ಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎಳ್ಳೆ ನ್ನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆ.ಎಂದು ನಾನು ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಹೋದ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. ಆ ಮನೆಯ ಗೃ ರ್‌ ಆ ಎಳ್ಳಿ ನ ಪುಡಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎಳ್ಳ ನ್ನು ಕೊಡಲುದ್ಯಕ್ತ ಳಾಗಲು ಅವಳ ಮಗನು ನೀತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರ "ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ ಹೀಗೆ ಎಳ್ಳಿನ ಪುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಏನೊ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು? 
ಎಂದನು. ಆಗ ತಾಯಿಯು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಏನೊ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೀಗೆಂದು 
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ತಾಮ್ರಚೂಡನೊಡನೆ ನಿಕಾಸಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಇಲಿಯ 
ಬಿಲವನ್ನು ಅಗೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ನಿಧಿಯನ್ನು ಇವನು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮ ದುರ್ಗನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನೆಂದು ಹೆದರಿಡಿನು. ಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ದುರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು 
ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಬೆಕ್ಕು ಬಂದು ನನ್ನಪರಿವಾರದ ಮೇಲೆ ಹಾರಿತು.ಆಗ ನಾನು 
ಬೇರೆ ಸಣ ಠಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆನು. ನನ್ನ ಪರಿವಾರದವರು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿ 
ಸುತ್ತ ಅದೇ ದುರ್ಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. ಆ ದುಷ ಸ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಅದೇ ದಾರಿ 
ಯಿಂದ ಬಂದು ಅಗೆದು ನಿಧಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಾಮ್ರ ಚೂಡನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಮಠಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಅನಂತರ ನಾನು ವ್ಯಸನದಿಂದ 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ತಾಮ್ರ ಚೂಡನ ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. ನನ್ನ ಭಯದಿಂದ 
ತಾಮ್ರಚೂಡನು ಭಿಕ್ಷಾಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ನನಗೆ ನಿಧಿಯು ಹೋದುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನಂತೆ ವೆ (ಲಕ್ಕ ನೆಗೆಯಲು 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ಹಣವಿಲ್ಲದವನ ಜೀವನವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ನನ್ನ ದುರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದೆನು. 
ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಅಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನರಿತ ಸರಿವಾರದನರು ನನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ 
ಸೇವಕರಾದರು. ಆಗ ನಾನು pS ಮಾಡಿ ತಾಮ ಚೂಡನು ತಲೆ 
ದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಹಣನನ್ನು ತಂದು ನನ್ನ 'ದುರ್ಗದಲ್ಲಿಡಬೇ 
ಕೆಂ ಆಲೋಚಿಸಿಡೆನು. ಅದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆ ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ 
. ಹಣದ ಸೆಟ ಶಗೆಯನ್ನು ತೂತು ಮಾಡಿದೆನು. 'ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಆ ದುಷ್ಟ ಸುನ್ಯಾ 
ಸಿಯು ಎಚ್ಚ ಗಂಡು ಬಿದಿರಿನಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆ ಹೊಡೆದನು. ನಾನು 
ಆಯುಸಿ ರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೊ ಬದುಕಿದೆನು. ಮನುಷ್ಯ ನು ತನಗೆ ಲಭ್ಯ 
ವಿರುವಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ಪಡೆಯತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ದೈವವೂ ಅತಿಕ್ರ ATE 
ನಮ್ಮ ವಸ್ತುವು ಇತರರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ದುಃಖಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕಾಗೆ ಆಮೆಗಳು ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದುವು. ಹರಣ್ಯಕನು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಒಂದಾನೊಂದು: ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಿಲಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ನೇಯ್ಗೆ 

ಯವನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ನು. ಅವನು. ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯ, ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ನೇಯು 
ತ್ರಿ ದ್ದೆ ನು. ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಜೀವನವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಇತರ ನೇಯ್ಗೆ ಯವರು ಸುಖವಾಗಿ aE 
ತ್ರಿ ದ ರು. "ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು "ಪ್ರಿಯಳೆ! 
ನನಗೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಜೀವನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ: ಊರಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು "ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವಷ್ಟೆ 
ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ. ಸ್ಥಳವು ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ನೇಯ್ಗೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು' ಎಂದಳು. : ಅವನು ಸ್ರಿಯಳೆ ಹಾಗಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ರ್ಸ್‌ ಕೈಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್‌ ದೇಶಾಂ 
ತಕ್ಕ "ಹೋಗುವೆನು? ಎಂದು ವರ್ಧಮಾನಪುರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವರ್ಷನಿದ್ದು ಮುನ್ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುಗಿದನು.. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಲು 
ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳ ಭಯದಿಂದ: ಒಂದು ಆಲದ ಮರವನ್ನೇರಿ ಮಲಗಿದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ ಸ್ವರೂಪದ ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವರಲ್ಲಿ: ಕರ್ಮನೆಂಬುವನು "ಎಲ್ಫೈ ಕರ್ತನೆ! ಈ 
ಸೋಮಿಲಕನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಸ್ರಗಳಿಗಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಪತ್ಸಮೃಿ ಯ ಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಇವನಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ನಾಣ್ಯ ಗಳನ್ತತ್ತೆ 9 ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ. ಕರ್ತನು «€ಕರ್ಮನೆ! ಉದ್ಯಮಶೀಲರಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ನನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮವು ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾದುದು' ಎಂದನು, ಅಪ್ಟ : 
ರಲ್ಲಿ ಸೋಮಿಲಕನು ಎದ್ದು ನೋಡಲು ಒಂದು' ನಾಣ್ಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಅನನು ಮರಳಿ ಅದೇ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಐನೂರು ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ನಾಣ್ಯದ ಗಂಟನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಏನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ` ಆದರಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಅವನು ಹಣವಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಜೀವನ 
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184 ಇಸನೇಸಷಟ್ಟಿ; 
ದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಲದ ಮರದಲ್ಲಿ ನೇಣನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಾಯುವೆನು "ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲೈ ಸೋಮಿಲಕನೆ ಹೀಗೆ ಸಾಹಸ ಮಾಡ 
ಜೀಡ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಹಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನು. ನಿನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಣವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗು. ನಿನ್ನ ಸಾಹಸದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟವಾದುದನು? 
ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು ಸೋಮಿಲಕನು "ಹೀಗಾದರೆ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣ 
ವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು *ಅನುಭವಕೈಲ್ಲದ ಹಣದಿಂದ 
ಏನನ್ನು ಮಾಡುವಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಸೋಮಿಲಕನು ಹಣವಿದ್ದವನನ್ನು 
` ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸುವರು. ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ನರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು 
ತೊಡಗಿದನು. 


೬ನೆ ಕಥೆ 

ಒಂದು ದೇಶದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಿಷಾಣವೆಂಬ ಒಂದು ಎತ್ತು ಇದ್ದಿತು. 
ಅದು ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ತನ್ನವರ ಗುಂಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ 
ನದೀದಡವನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತ ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಲೋಭಕನೆಂಬ ನರಿಯು ಹೆಂಡತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಎತ್ತು ನೀರಿಗಾಗಿ ಅದೇ 
ನದಿಯ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಿತು. ಶೃಗಾಲಿಯು ಅದರ ಅಂಡಕೋಶಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಇದು ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಯೆಂಡು ತಿಳಿದು ಪತಿಗೆ «ಈ ಮಾಂಸದ 
ಉಂಡೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀನು 
ಇದರ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು ಎಂದಿತು... ಗಂಡು ನರಿಯು "ಪ್ರಿಯಳೆ | ಈ 
ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಗಳು ಬೀಳುವವೊ ಇಲ್ಲವೊ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೀರಿ 
ಗಾಗಿ ಬರುವ ಇಲಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವೆನು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಎತ್ತಿನ 
ಹಿಂದೆ ಹೋದರೆ ಬೇರೆಯವನು ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವನು, ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ? ಎಂದಿತು. ಹೆಣ್ಣು ನರಿಯು "ನೀನು ಅಲ್ಪನು. 
ಇಸ್ಸಿದ ಅಲ್ಪಾಹಾರದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳುವೆ, ಗಂಡಸು ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಉತ್ಸಾಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು, ನನಗೆ ಈ ಇಲಿಯ ಮಾಂಸದಿಂದ ಬೇಸರ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ: ತೋರುತ್ತಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ನೀನು ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಲೇ ಬೇಕು? ಎಂದಿತು, ಗಂಡು ನರಿಯು 
ಅದರಂತೆ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಎತ್ತಿನ ಹಿಂಜಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಹದಿ 
ಕೈದು ವರ್ಷವಾದರೂ ಆ ಅಂಡಕೋಶಗಳು ಬೀಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಬೇಸರಗೊಂಡ ಗಂಡು ನರಿಯು «ಈ ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಯು ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆಯೂ ಬೀಳುವುಡೊ ಇಲ್ಲವೊ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ. 
ಹೋಗೋಣ? ಎಂದಿತು. 


ಅನಂತರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಹೀಗಾದರೆ ನೀನು ವರ್ಧ 
ಮಾನಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು, ಅಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರು ವರ್ತಕನ ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದಾ ಕೆ. ಅವ । 
ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆ ಜಿಪುಣ, ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ನ ದಾನಶೀಲ. ನೀನು ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನ ರತಃ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ NY 
ಎಂಡು ಅದ ೈಶ್ಯನಾದನು. ನೋಮಿಲಕನು ಆಶ ಶೃ ರೃಗೊಂಡು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿಪುಣನ ಮನೆಗೆ ರ) ಅಲ್ಲಿ ಜಿಪುಣನು 
ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕ ಳೊಡನೆ ಸೋಮಿಲಸನನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಊಟಿದ "ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸಡ್ಡೆ ನತ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಾಕಿನನು. ಅವನು ಅದನ್ನು ಊಟ 
ಮಾಡಿ ಮಲಗಿರಲು ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ಬನು "ಎಲ್ಫೈ ಕರ್ತನೆ! ಈ ಜಿಪುಣನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ವೆಚ್ಚ ಸ್ಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಹನ” ME ಸೋಮಿಲಕನಿಗೆ ಭೋಜನವನ್ನಿ 
ಸ ಇದು "ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಂದನು. ಇನ್ನೊ ್ಲಿಬ್ಬನು ಎಲ್ಫೈ ಕರ್ಮನೆ ಇದು 
ನನ್ನ ತಪ್ಪ ಲ್ಪ ನಾನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಲಾ ಜನಸ್ನ್ನೀ ಹ ಅದರ 
pe ನಿನ್ನ ಅಧೀನವ LRAT ? ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಸೋಮಿಲಕನು ಏಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಥನನಿಗೆ ವಾಂತಿಚೇದಿಯು ಆರಂಭ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದವನು ಎರಡನೆದಿನ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದನು. ಸೋಮಿ 
ಲಕನೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ದಾನಶೀಲನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 
ಅವನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಭೋಜನನಿತ್ತನು. 
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ಸೋಮಿಲಕನು ಊಟಮಾಡಿ ಮಲಗ್ಯಮೊದಲಿನಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯ ರು 
ಮಾತಾಡಿ ಕೊಳು ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಬೆಳಗ್ಗೆ Sud ರಾಜು 
` ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಹಣನನ್ನು ದಾನಶೀಲನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಬ ಡರು ಹಣವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸದಿದ್ದ pe ಈ ದಾನ 
ಉತ್ತಮ. ಜಿಪುಣನಲ್ಲ ಎಂದು 'ಕಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಾನು ಧತ್ತಭುಕ್ತಧನ 
ನಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ ಆದನು, 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಕನೆ! ಇದನ್ನರಿತು ಹಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಥೆ 
ಸಡಕೂಡನು ಎಂದಿತು. ಮಂಥರಕನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಗೆಯೂ 
` "ಹಿರಣ್ಯಕನೆ ! ಮಂಥರಕನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊ ಎಂದಿತು. 
ಅವರು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಅದೇ ಸರೋವರವನು 
ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅದು ವೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತ ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಗೆಯ 
ಮರವನ್ನೇರಿತು. ಹಿರಣ್ಯ ಕನು ಸವಿತಾಪದ ಹುಲ್ಲಿನ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿತು. ಮಂಥರಕನು “ೊಳಕಿಳಿಯಿತು. ಬಳಿಕ ವಾಣಿ ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತು ಮಂಥರಕ! ಜಿಂಕೆಯು ಕೊಳವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿಡೆ 
ಎಂದಿತು. ಮಂಥರಕನು (ಲಘುಪತನಕ | ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೇಡರು ಅಟ್ಟ ಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವರೆ? ನೋಡು'ಎಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಳಿದ ಟಿಂಕು 
«ಮಂಥರಕ! ನಾನು ಬೇಡನ ಏಟನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ಸೇನೆ. 
ಬೇಡರಿಗೆ ವಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋಂಸು? ಎಂದಿತು. 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಾಸಿಯ ಬಂದು «ಬೇಡರು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಧೈರ್ಯ ವಾಗಿರು' ಎಂದಿತು. ಹೀಗೆ ಆ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿಯೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆ 
' ಯುತ್ತಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಅವರ ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಆಗ 
ಲಘುಪತನಕನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಒಂದು ಕುಂಟಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೇಡನ ಬಲೆಗೆ 
ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಚಿತ್ರಾಂಗನನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಆಗ ಜಿಂಕೆಯು "ಮಿತ್ರ ! ನಾನು 
ಸಾಯುತ್ತೆ (ನೆ. ನನ್ನ ತಪ್ಪು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಕ್ಷಮಿಸು? ನ ಕೇಳಿ 
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ಕೊಂಡಿತು. ಕಾಗೆಯು :ಮಿತ್ರ ಹೆದರಬೇಡ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯ 
ಕನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಿರಣ್ಯಕನನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು 
ಚಿತ್ರಾಂಗನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಂಥರಕನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಗೆಯು ಈಗ ಬೇಡನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅನಿ 
ಷ್ಚವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನೇನೊ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತೇನೆ. ಹಿರಣ್ಯಕನು 
ಬಿಲನನ್ನು ಸೇರುವನು. ಬಂಧನ ಮುಕ್ತನಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗನು ವೇಗದಿಂದ 
ಓಡಿ ಹೋಗುವನು. ಈ ಮಂಥರಕನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಚಿಂತೆಯನ್ನುಂಟು 
ಸಾಡುತ್ತಿಜಿ' ಎಂದಿತು. ಅಗಲೇ ಬೇಡನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದನು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂಥರಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲವೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವು. 
ಬೇಡನು ಮಂಥರಕನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋದನು. 


ಅನಂತರ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಮಂಥರಕನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಬಗೆ 
ಯನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದವು. ಆಗ ಕಾಗೆಯು «ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಬೇಡನ ಮುಂದಿ 
ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೊಳದ ಹೆತ್ತಿರ ಸತ್ತವನಂತೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ನಾನು ಇದರ ಕಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಕುಕ್ಳುವೆನು, ಬೇಡನು ಇದು ಮೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದರಿತು ಮಂಥರಕನನ್ನು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಎಸೆದು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೀನು ಆಮೆಯ 
ಕಟ್ಟಿತ್ತು ಕತ್ತರಿಸು. ಅದು ಕುಂಟೆಯನ್ನು ಸೇರುವುದು: ಎಂದಿತು. 

ಗುಸು ಇಂ ಕ 

ಹಾಗೆಯೇ - ಮಾಡಲು ಜೀಡನು ಕಾಗೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. "ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಜಿಂಕೆಯು ಹಗ್ಗದ ಕಟ್ಟನ ನೋವಿನಿಂದ ಈ ಕಾಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಕೂಡಲೆ 
ಸತ್ನಿಜೆ. ಈ ಅಮೆಯು ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅನ ಒಂದ ಈ ಜಿಂಕೆಯನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ಆಮೆಯನ್ನು ನೆಲ 
ದ ಎಸೆದು ಜಿಂಕೆಗಾಗಿ ಓಡಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕನು ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಕತ್ತ 
ಸಿದೆ ರಿಂದ ಆಮೆಯು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಹೋಯಿತು. ಚಿತ್ರಾಂಗನೂ ಎದ್ದು 

Q 
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188 ಇರಾ 
ಕಾಗೆಯೊಡನೆ ಓಡಿತು. ಇದರಿಂದ ಬೇಡನಿಗೆ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಿಕ್ಕ 
ಲಿಲ್ಲ, ಅನನು ದುಃಖದಿಂದ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಬಳಿಕ ಕಾಗೆ, ಅಮ್ಮೆ 
ಜಿಂಕ್ಕೆ ಇಲಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದೇ ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರಿ ಸುಭಾ 
ಹಿತ ನಿನೋದದಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ವಿಮೇಕಿಯು ಇದನ್ನ 
ರಿತು ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು, ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಕಸಟದಿಂದ 
ನತಸಾರದು ಎಷ 
RES 
AME ATOR 
THU STAT 
MYSORE SAMSKRITA’ PUBLIC EXAMINATIONS, 1964 


Prathama Examination 


ಶಿ | 
ಗನ್‌ ವಿರಸ ಸಧು WN I 
ಚ ಕ 
- ತೆ 


ಕ 


First Paper—Poetry and Prose 
Time—2 Hours] i [Max. Marks—100 


೧೮ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು 
ಬರೆಯಿರಿ. ೧೨ 
{ee (asm Wad Tg ಸರಗ HERTHA | 
0 Ramdagn eel: wera wld ॥ 
94 ನಡೆ 164751 qa ಯು 22.2] 
seeder age: Fafa 5೫ ಇ | 
(5) 100 /ತಣಿಗೇಳ್ಗೇತನೆ. 7ತಪ್ರಕತಗಕಕಸತಾಳಾತ. | 11 
afai ಇ Relea ಕಗ್ಗತ! ARR eA ನಲಿ: | | 
(ಈ) snag ght sem sel gr ಇಡಾಗೆ ಇ ea 
Rae qlee sa 3 ROR ॥ 
| 
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faeces: 189; 
೨ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ. ೧೦ 


(ಅ) gad 27ತಷಗತಣಇ; 5೫ Rai ಕಡಿ 2 fA: | 
ತನೆ] qaliliaa dE are ಇಸಾಕ ॥ 
(ಆ) TANTS ಶಂ[ಶರ್ಗತಗಳಿತ RAAT 

ar aafigaais god ಡಕಿಂಯಾ ಶಿ ala | 

ud 3 agamatsand: STARRETT, 
ad gradfgdd 771 eri ಇಸ್ಟ ೫೩1 ॥ 
ey efile: geen: ಕಾಳಿ! TATA ಇಡ 7೫: | 
ಕ೪[ Rigel gar; dang (ತಳ! a ಡಿ ಕತಾ ell 
(ಈ) Tadtsaaa Rel oral ager: ೫71 | 
ತ್ನ್ನ ಯುಬಿ Terie ಬೂ ll 
೩ (ಅ) ಹಿರಣ್ಯಕನು ಪಾರಿವಾಳೆಗಳನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ಬಗೆ ೧೦ 


ಅಥವಾ 
- ಬೇಡನಿಂದ ಆಮೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಹ 


(ಆ) ರಘುಕುಮಾರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಂವಾದವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ. 


ಬರೆಯಿರಿ. ೧೦ 


೪ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. ೯ 
(eA ಡಿ Sra ಕರಗ | 
(ಆ) fe ಡಔ ಕನ್ನಗಿ! ಇರಿ | 
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(ಇ) ಸ ಪಪ, ero ಕರಣ, | 
(ಈ) ಇತ[ಇತಗಿಗಿಸತಾಗಢ! 1121 aft: dad 1 
(wy) anf ಬಟುಟ | 
೫ ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉತ್ತರವನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ. 
AE ಕುಮಾರನ ಜನ್ಮ ತಿಳಿಸಿದವರಿಗೆ ಕೊಡಲಾರದವು 
ಗಳೇನಿದ್ದವು? 
(ಖು ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ಅಪಹೃತನಾದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ರಘುವು 
ಕಂಡುದು ಹೇಗೆ? 
(8) ಸತ್ಪುರುಷರ ಸ್ನೇಹದ ಲಕ್ಷಣವೇನು? 
(4) ಶತ್ರುವು ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡುವನು? 
(5) ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲಜೆ ದೈವವು ಫಲಕೊಡದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ೧೨ 
೬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಸಮಾಡಿ ಬರೆಯಿರಿ 
(ಸ) Rade ———— ೧೦ 
gri—— garda | 
Wad: ————— 
--೫ಕಳೆ; THA ॥ 
ಜ್ಯ () ತತ್ತ; ಎ egal 


SC ES 
ತತಾ ಸಜಿ ಕೇ. ॥ 
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A — 
ಹ 


೭ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯಿ ನ 
idem eam ೋ ಯ! ೧೦ 
ome Rea 128%ಷ 
aad sie: 13 ಹತಃ 
4 Ud: 9 at 14 qe 
5 ಕ! log: 15 ಕಃ 

ಆ ಐದನ್ನು ಸರಿಯಾದ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಜೋಡಿಸಿ ಬರೆಯಿರಿ. ೧೦ 
1 aig: Waa ಕಳಸ ಇತ್ತ | ತಷಗೌಳುಂಗಿದ 
2 ಪ್ರಾಣ: ಇಳಿ qa ಕತಕ ಗಾಗಿ 
3 sa ೧೫೫ ಕಾಗಿ | 
4 gaat gad | 


a ಎ ಸ ಮ ಮೆಹುಪುಕುಪಪೂೂಟಟುಚೂ 26 


ಕ್‌ ್‌್‌ ್ಸ ಕಚ್‌ 


5 Rag: 1004 a ॥ 
6 ad: Tee ₹೩ | 
7 ಇತಿ ಕಡಿತ: 
8 WER ಬಟ್ಟ! 
0% Fe ೫00 ೫೫೫ 
10 Aaa SATAN 
REC: 


8 
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Wk ಛಲ ಲ. ಲಾ = OW WB ಛಲ ೧4. ಬಟ ಲಾ ಲು 


W ಟಾ OVW ಕಾ 


ಒಸ್ಸೋಲೆ 


ಪಂಚತಂ ತ್ರ 
ಅಶುದ್ಧ 
1! 
ಕ 
ಕಷ್ಟ! 
ಫಕೆಗಫ 


I 


ಕಕ್ಕೆ 
ಸರಳೆ 
ಶನತಾತ 
ya 
ಅತ್ರಿ 
ಈ 
ಪ್ರಣ 
Wetll; 


ಕಕತ 


sagas 
egal 


vu 


rl 
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ರೆಕ್ಲಾಪತ್ರದೆ ೨ನೇ ಸಂ] 
ಪ್ರಥನು 111 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪರೀಕ್ಷೆ 


೧ನೇ ಪತ್ರಿಕೆ:--ರಘುವಂಶ ೩ನೆ ಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಸಂಚೆ' 
ತುತ ತ್ರ) ೪ನೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೫ ಕಥೆಗಳು ಮಾತ. 

೨ನೆ ಪತ್ರಿಕೆ: ಅಮರಕೋಶ ೧ನೆ ಕಾಂಡ, ಮತ್ತು ೨ನೆ ಕಾಂಡ ಪೂರ್ತಿ 
(ವನೌಷಧಿ ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಶಬ್ದ ರೂಪಾವಲಿ ಪೂರ್ತಿ. 


ಪರಿವರ್ತನೆ: :--(ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತಕ್ಕ) 
ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ೧ನೆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೫ರಿಂದ ೧೫ 'ಪಾಕಗಳು (ಪರರ 
ಭಾಗ ವಜ ಶ್ರ) ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರ ಪಾಠೆಗಳು ಪ ಶ್ರೀರ್ವ. 
ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮ ರಚಿತ, 


ವಿ. ಸೂ. ೧೯೬೫-೬೬ನೆ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ೧ಕೆ 
ತರಗತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತಾದರ್ಶದ ಬದಲಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃ ಕಣರಟ ನಿರ್ದಿ 
ಷ್ಟವಾಗಿದೆ, fy ಎನ". ಎಸ". ತಿರುನಾರ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ರಚಿತ, . 
ಉಳಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲ. ೧೯೬೬-೬೭ ನೆ ಇಸವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ 11] ತರಗತಿಗೆ ರಘುವಂಶ ೩ನೆ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ರಘುವಂಶ ೪ನೇ ಸರ್ಗವನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಬಾಕಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ೧೯೬೫-೬೬ನೆ ಇಸವಿಯ ಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ, 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. + ಕ 
ವ ಇಲ 


ಕ 


Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata. Digitization: eGangotri. yy 


'ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಿಕರಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು 


F ತ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾದರ್ಶ ಭಾಗ೧ ಜಿಲೆ 0262: 
(ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಥಮ ಒಂದಕೆ ತರಗತಿಯ ಟಿಕ್ಸ್ಟು) 

55 $5 ಭಾಗ ೨ ಹ °0=7ರ 
ಅನುರಕೋಶ ಪ ಸ್ರಥೆಮಕಾಂಡ ರ 0=20 
(ತ ತಿದ್ದಿದ ಅಂದವಾದ ಮುದ್ರಣ) 

23 ೨೨ ತ್ರಿಕಾಂಡ ದಯ 1111೬೧0 
ರಘುವಂಶ ೨ನೆಸರ್ಗೆ 0=20 

' ಸಾವಾಮನೀ ' ಕ 0262 
ಭಾಷಾಂತರ ಪಾಠಗಳು (ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಶರ್ಮಾ) 0=50 
SAMSKRIT TEXT NOTES 
of X Standard Public Examination 1965 
(ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠ. ಮಾಲಾ) ] ಎ 25 
ರಘುವಂಶ ೪ನೆ ಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿತ್ರಸಂಸ್ರಾಪ್ತಿ 25 1] 
(ಕನ್ನ ಡ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಠಾತ್ಲೆ ಶ್ರರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 

: 1967ನೆ ಇಸವಿ ಪ್ರಥಮ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಟಿಕ್ಬಿ) 

A, ದೊಕಿಯುವ ಸ ಳೆ ; 

WK: NARASIMHACHAR 

ತಿ 46, iV Main 7084, Chamarajapet, ಲ 
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